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Аннотация
Популярная китайская новелла, полная мистики, магии и тайн. Невероятно могущественный продавец книг обзавелся не менее странной помощницей.
Уютный маленький книжный, в котором хозяйничает Линь Цзе, пустует, пока за окнами льет бесконечный дождь и не утихает магическая война. Хранитель книг и утешитель душ, томится в ожидании покупателей и изучает подаренный ему древний меч с загадочными символами, даже не догадываясь, какие силы способен пробудить этот клинок.
Но едва буря стихает, на пороге появляется долгожданная посетительница. И похоже, ей нужны не только совет или книга – ей нужно убежище…
Почему судьба приводит ее именно в этот таинственный магазин? И что скрывает его хозяин, если даже древний меч подчиняется его воле?

Для кого эта книга
Для поклонников азиатского фэнтези и китайских новелл.
Для любителей мистики, тайн и магических битв.
Для тех, кто любит атмосферу книжных магазинов.
Для аудитории Young Adult.

3 причины прочитать книгу
1. Атмосфера книжного. Главный герой был заядлым коллекционером и мечтал собрать все книги мира в единую библиотеку. И неважно, сможет ли он прочесть их, – мысли о том, как его пальцы заскользят по шершавым корешкам, было достаточно. Удивительным образом его желание исполнилось.
2. Жанр исекай. Это азиатские истории, герой которых попадает в другую реальность. Это может быть магический мир, игра, книга. Исекай привлекает возможностью «начать с чистого листа», поменять судьбу. Линь Цзе тоже переселился с Земли в страну, носившую название Азир. При этом его переселение было в определенной степени добровольным.
3. Мудрые советы. Владелец книжного кажется посетителям тем, кто в нужный момент даст дельный совет и обогреет. Это делает книгу не только увлекательной, но и глубокой, по-настоящему уютной.
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Об авторе

Great Calamity Of Fire пишет в жанре фэнтези, уделяя особое внимание сянься. Все его произведения написаны простым языком, благодаря которому получается переосмыслить традиционные героические, злодейские и иные образы. Богатое воображение автора погружает читателя в фэнтезийный мир, приправленный щепоткой сатиры. Так на страницах его книг раскрываются одновременно забавные и глубокие истории, которые никого не оставляют равнодушным. Более десяти тысяч читателей на ciweimao.

Глава 69. Демонический меч
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Шурх-шурх! — шуршали страницы регистрационной книги, которую перелистывал Линь Цзе. Гостей в магазине не было, и он решил перепроверить записи.
Всякий раз, когда приходил срок вернуть книгу, он звонил клиенту и напоминал об этом. В случае задержки он уточнял, с чем она связана: быть может, человек потерял книгу или столкнулся с непредвиденной ситуацией. Если что-то случилось с изданием, то проблему нужно было решать, например договориться о компенсации. Линь Цзе не исключал, что, вероятно, когда-нибудь ему даже придется ходить по своим клиентам и требовать с них деньги. В конце концов, Линь Цзе почти не покидал книжный магазин и потому особенно любил вылазки за его пределы.
К сожалению, в последнее время таких безответственных клиентов не было. Наоборот, к нему заглядывали исключительно положительные гости, вроде старого Уайлда и Дорис, которые не только брали у него книги, но и дарили ему подарки.
Если человек сталкивался с личными проблемами, из-за которых задерживал книгу, Линь Цзе всегда был готов прийти на помощь — но книгу все равно следовало вернуть.
Управлять книжным магазином на самом деле очень сложная задача.
«Хм… Старый Уайлд уже вернул книги. Интересно, когда он придет в следующий раз, чтобы взять новую? Надеюсь, он решил вопрос с Чарльзом… Что касается Цзи Чжисюй… Она вот-вот должна принести две книги. Думаю, не стоит беспокоиться о возможной просрочке с ее стороны. Даже если девушка не вернет их, она достаточно честна, чтобы выплатить компенсацию. Мелисса… Интересно, сколько книг с упражнениями она уже освоила? Надеюсь, ей удалось добиться определенного прогресса. Если она с головой ушла в учебу, то, уверен, ей некогда вызывать незнакомцев на поединки по армрестлингу. Ей действительно следует понять, что настоящая сила кроется в знаниях. Кстати, о Мелиссе… Похоже, скоро мне должен нанести визит Джозеф».
Линь Цзе открыл предыдущую страницу и вчитался в строку напротив имени Джозефа. Улица, которую он указал, не совпадала с адресом Мелиссы. Та рассказывала, что ее отец вечно занят и редко бывает дома, так что Джозеф наверняка написал свой рабочий адрес.
Джозеф в прошлом был доблестным рыцарем, поэтому Линь Цзе не слишком беспокоился, что он задержит или даже не вернет книгу. Маловероятно, что рыцарь в отставке так поступит — даже напряженные отношения с дочерью не повлияют на его привычки.
В прошлом Линь Цзе намекнул Джозефу, что ему следует хотя бы попробовать «открыться» наставнику Линю, поделиться с ним проблемами и переживаниями. Джозеф всем видом выдавал сильное желание излить душу, однако не сразу доверился Линь Цзе и пообещал подумать. Вероятно, недоверие к незнакомцам было у него в крови.
Ничего удивительного: доверять человеку, с которым знаком меньше суток, практически невозможно и иной раз даже опасно. Тем не менее Линь Цзе уже заронил в голову Джозефа эту идею и надеялся, что именно так Джозеф станет его постоянным клиентом. Все решал случай.
«Если учесть, что ему понравился “Маленький принц”, вероятность его возвращения довольно велика. Немаловажно, что моим чарам поддалась Мелисса. Эту маленькую девочку довольно легко обмануть… кхе-кхе, убедить купить книжку. Лучший маркетинговый инструмент — это ребенок, который давит на родителя».
Линь Цзе улыбнулся при мысли, что теперь в сети его книжного магазина попадают целые семьи, перелистнул еще одну страницу и внимательно изучил ее, после чего вернулся к началу.
На самом деле он уже несколько раз пролистал тоненькую регистрационную книгу. Когда у него не было гостей или желания читать, Линь Цзе изучал записи о своих клиентах, мечтая о том, как однажды обзаведется целой стопкой таких книг и нескончаемым потоком посетителей, с которыми будет беседовать о жизни и раздавать советы.
Такие мысли посещали его только во время долгого затишья.
Последним гостем его книжного магазина была девушка с роскошными волнистыми волосами цвета серебра, которая взяла книгу под названием «Смотря тебе вслед», — три бесконечных дня назад.
Раньше магазин мог месяцами обходиться без покупателей, и Линь Цзе уже привык к такому положению дел. Однако недавний наплыв гостей заставил его поддаться азарту, который испытывает каждый бизнесмен, когда его бизнес притягивает клиентов. И прямо сейчас Линь Цзе чувствовал себя одиноко, ведь в магазине больше не было покупателей, жаждущих разговора по душам.
Дзинь! — звякнул колокольчик на двери.
Линь Цзе сразу же обернулся и приятно удивился, увидев крепкую фигуру седовласого мужчины. В книжный магазин вошел Джозеф.
Прошел почти месяц, с тех пор как Линь Цзе видел его. Джозеф, как всегда, выглядел внушительно и устрашающе. Из-за обтянутых тканью костюма бугристых мускулов и сурового лица он походил на свирепого льва, который одним взглядом мог заставить других в ужасе броситься наутек.
— Джозеф! Я как раз думал о том, что пора бы вам вернуть книгу, — с улыбкой произнес Линь Цзе, и тут его внимание привлек предмет, висящий на спине Джозефа.
Несмотря на тусклые магазинные лампы, мощное свечение, исходящее от этого предмета, сразу бросалось в глаза. И дело было не только в освещении. Предмет, который нес на спине Джозеф, был длинным, необычной формы и торчал из ткани.
Джозеф подошел к прилавку, и теплый свет лампы наконец-то озарил этот предмет. Из-за спины Джозефа выглядывала золотая рукоятка, инкрустированная драгоценными камнями и испещренная изящными древними узорами.
«Тот самый меч? — догадался Линь Цзе. — Неужели он научился этому от старого Уайлда и решил подарить мне, скажем так, особый подарок?»
У каждого, кто видел эту рукоять, перехватывало дыхание от восторга. Линь Цзе тут же устроился за стойкой поудобнее и выжидающе взглянул на мужчину.
Джозеф положил на стол книгу и поклонился:
— Благодарю вас. Я нашел эту книгу очень полезной.
Рыцарь заметил, что регистрационная книга, лежавшая на прилавке, была открыта на той странице, где он записал свое имя.
— Похоже, я заставил вас долго ждать.
— На самом деле не так уж и долго, — улыбнулся Линь Цзе. Не мог же он признаться, что размышлял, как стребовать с Джозефа компенсацию.
Продавец взял «Маленького принца» и пролистал его. Убедившись, что книга возвращена в надлежащем состоянии, он сделал в журнале отметку о возврате и, отложив ручку, продолжил с улыбкой:
— Вы прекрасно выглядите. Надеюсь, эта книга помогла вам найти ответы на волнующие вопросы.
Джозеф кивнул:
— Она помогла мне справиться с болью и расслабиться так, как я никогда раньше не расслаблялся. Я премного благодарен вам.
— Не стоит благодарности. Помогать гостям моего книжного магазина решать проблемы — мое пристрастие.
Посттравматическое стрессовое расстройство — тяжелое психическое состояние, которое трудно поддается лечению. В этот раз детская сказка помогла пациенту расслабиться — значит, эту книгу можно было назвать особенным и эффективным лекарством лично для Джозефа.
Возможность принести облегчение клиенту, мучимому болезнью, очень радовала Линь Цзе. Он сверкнул профессиональной улыбкой — пришло время снова перевоплотиться в настоящего лекаря душ.
— Ах да, могу ли я поинтересоваться — вы подумали о моем предложении?
Джозеф глубоко вздохнул и снял пристегнутый к спине предмет. Бум! — тот с грохотом упал на стойку. Ткань распахнулась, обнажая ножны. Это действительно был длинный меч. Литая золотая рукоять, украшенная россыпью кристаллов, и роскошные белые ножны заставили Линь Цзе прищуриться — так ярко они выделялись в полумраке магазина.
Настоящее произведение искусства!
— Я уже все обдумал, — ответил Джозеф, — и принял решение.

Глава 70. Вы не возражаете, если я обнажу меч?
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В полумраке книжного магазина великолепный меч, казалось, слабо светился. По одной только линии изысканного узора можно было определить почерк настоящего гения, чье мастерство поистине выше небес, не говоря уже о безупречной золотой рукояти, усыпанной драгоценными камнями. Мастер тщательно выводил каждый изгиб меча и даже ножны оформил замысловатой гравировкой. В середине крестовины красовался прозрачный черный кристалл.
В блеске своей роскоши меч выглядел очень утонченно и благородно.
На первый взгляд казалось, что его длина примерно 1,3 метра — стандартная для двуручного меча. Крестообразная гарда вполне подходила клинку таких размеров. Меч выглядел красивым — и не самым практичным. Сражение не щадит красоту оружия.
Пусть Линь Цзе и не был профессионалом в оценке предметов роскоши, он ни минуты не сомневался, что меч этот стоил баснословных денег, во-первых, из-за мастерства его создателя, во-вторых, из-за использования золота и драгоценных камней.
Наверное, никто не стал бы брать такое оружие в бой, правда? Если на нем появится хоть царапина… Страшно представить, насколько сильно оно упадет в цене.
Губы Линь Цзе дрогнули в усмешке, пока он внимательно рассматривал сверкающий длинный меч, лежавший на его стойке.
«Я предлагал тебе доверить мне свои тревоги и проблемы. Зачем ты вручил мне этот меч? Ты сказал, что принял решение. Что это за решение?»
Линь Цзе вопросительно посмотрел на Джозефа. Взгляд седовласого рыцаря был полон решимости — и облегчения.
На лице юноши появилось задумчивое выражение. Это не было похоже на шутку, и, судя по их общению, Джозеф не был похож на человека, который станет шутить. Скорее всего, меч — ответ Джозефа на предложение Линь Цзе.
Судя по непревзойденной изысканности предмета, он не имел практического применения и больше смахивал на церемониальное оружие. Напрашивался вывод, что этот меч — квинтэссенция опыта, ответственности, рыцарской чести Джозефа.
Линь Цзе не мог перестать думать о Мелиссе. Да, она вела себя как типичный подросток, однако по ее манерам и речи можно было догадаться о ее особом воспитании, которое невозможно получить в обычной семье. Более того, Джозеф очень многого ждал от Мелиссы. Поэтому Линь Цзе предположил, что Джозеф мог происходить из семьи военных аристократов, которые в прошлом, вероятно, занимали важные должности в правительстве. Это объясняло, откуда у Джозефа обостренное чувство справедливости. Простой ветеран, возможно, не был бы на старости лет так одержим им. В таком случае поведение Джозефа вполне логично: наверняка он постигал рыцарский кодекс с раннего детства.
Линь Цзе знал, что аристократы, живущие в Центральном округе Норзина, такие же люди, как и остальные. Тем не менее их социальный статус все равно был выше, чем у большинства горожан. Историю и былую славу семейных кланов не сбросишь со счетов. Но Джозеф принес этот меч Линь Цзе. Неужели рыцарь решил от него отказаться?
Линь Цзе прокашлялся и осторожно спросил:
— Вы уверены? Думаете, выход в том, чтобы отдать этот меч мне? Вероятно, он достался вам по наследству. Быть может, есть смысл еще раз все обдумать?
— Я уверен, — твердо кивнул Джозеф и, взглянув на меч, продолжил: — Вы правы. Я силен телом, но уязвим духом. Меч перешел ко мне, но я более не достоин носить такое оружие. Настала пора от него отречься. Этот меч для меня неподъемная ноша, и, возможно, среди нас нет никого, заслужившего унаследовать его. Вы сказали, что я могу довериться вам, и я премного благодарен, что вы согласились разделить это бремя.
Проклятие демонического меча воплощало в себе боль, порожденную вымершим королевством эльфов, против которой были бессильны даже высшие. Раз за разом Джозеф давал отпор мечу, однако всегда безуспешно.
Тем не менее все это время и он, и другие рыцари до него не сдавались благодаря убеждениям Башни тайных ритуалов. Только сейчас они узрели истину. Старейшины признали неудачу и одобрили прошение Джозефа о передаче меча.
Линь Цзе вздохнул. Похоже, еще один род Норзина переживает упадок… Возможно, в надежде на возрождение они решили пойти в будущее новым путем и поэтому решили передать ему этот меч в качестве знака абсолютного доверия. Не избавившись от старого — не очистишь дорогу для нового. Это был неизбежный вариант развития событий и гораздо более ожидаемый, нежели потеря смысла бытия, с которой столкнулся клан Дорис. В конце концов, в Азире не было войн, и благородные семьи угасали — что уж ожидать от семьи военных аристократов, к которой принадлежал Джозеф. Следовало искать новый путь, чтобы продолжить борьбу за существование.
Джозеф решил доверить Линь Цзе самое ценное, чем владел его клан на протяжении многих десятков, а может, и сотен лет. Это заставило продавца, который недавно нажился на сложных взаимоотношениях между отцом и его дочуркой, почувствовать себя… мягко говоря, неловко.
Линь Цзе улыбнулся и взял меч за рукоять, чтобы рассмотреть его ближе.
— Не нужно таких любезностей. Больше всего на свете я люблю помогать клиентам. Я очень рад быть полезным.
Хм… Меч оказался даже легче, чем он себе представлял. Это действительно было церемониальное оружие. Линь Цзе внимательно осмотрел его от начала ножен до навершия рукояти, с каждым разом все больше восхищаясь деталями.
Брови Джозефа взлетели, когда он увидел, как продавец книг одной рукой взял демонический меч Канделы за рукоять, а пальцами другой руки пробежался по лезвию. Даже ему самому было очень тяжело поднять этот меч, причем двумя руками…
Демонический меч Канделы выглядел как обычное, хоть и богато декорированное оружие, но в действительности материалы, из которых он был изготовлен, происходили из Царства грез. Меч был настолько тяжел, что даже такому могущественному существу разрушительного ранга, как Джозеф, требовалось приложить немало усилий, чтобы удержать его в одной руке, в то время как тело трещало бы по швам от потоков эфира.
До сих пор Джозеф не заметил никаких эфирных колебаний в книжном магазине, но чувствовал темную энергию, бурлящую в «демоническом глазе» меча, — бушующий мрак, грозящий поглотить все, до чего только дотянутся загребущие лапы.
— Это очень красивый меч! Пожалуй, самый красивый из всех, что я видел, — рассыпался в похвалах Линь Цзе.
Любое оружие способно разжечь в крови мужчины боевой пыл, и юноше уже приглянулся этот меч, так что он не мог не спросить:
— Не возражаете, если я обнажу меч, чтобы получше рассмотреть?
Сердце Джозефа заколотилось как сумасшедшее. Проклятие демонического меча было заключено в лезвии, потому что эльфийский король Кандела сошел с ума и пронзил себя им. Лезвие, словно магическая печать, навечно пригвоздило душу Канделы к оружию.
Изначально у этого меча не было ножен, но позднее Башня тайных ритуалов распорядилась создать их, и именно они сдерживали проклятие. Если извлечь меч из ножен, проклятие устремится к новому носителю, который сойдет с ума, едва луч света коснется лезвия. Только человек с непревзойденной силой воли мог сопротивляться давлению магии. Даже великий рыцарь света должен был долгое время готовиться, прежде чем получить разрешение на контакт с демоническим мечом. Однако…
Тот, кто стоял перед Джозефом, был самым обычным владельцем книжного магазина.
Рыцарь кивнул.
— Конечно… Но, пожалуйста, будьте осторожны. Лезвие острое.
Линь Цзе кивнул в ответ. Порезаться не хотелось, и ему определенно следовало поберечься.
Он медленно вытащил из ножен длинный меч. Лезвие сверкнуло ярко, словно белая вспышка молнии, мгновенно осветившая пространство. Зеркальное лезвие меча было тонким и очень острым. Оно сияло так, что слепило глаза. На лезвии красовалась гравировка на неизвестном языке.
Джозеф увидел, что с кончика клинка капает темная энергия, напоминающая яд.

Глава 71. Грязное лезвие
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Из черного кристалла на перекрестье рукояти, называемого «демоническим глазом» меча, полилась темная энергия, словно нефть, стекая по клинку. Капая с острия, она превращалась в ядовитую змею с кроваво-красными глазами, горящими от ненависти, готовую одним только взглядом поглотить владельца магазина.
Джозеф знал, что продавец книг очень и очень силен, однако волнение стальной хваткой сжало его сердце: он понял, что Линь Цзе ничего не предпринимает против злой энергии, набросившейся на него.
В те времена, когда древнее королевство еще существовало, ходили слухи, что эльфийский король Кандела был настолько могуществен, что силой мог соперничать с богами. И тогда он сразился с настоящим богом.
В древних хрониках, частично канувших в веках, встречались подобные записи: «Оседлав своего грифона, орудуя светом и огнем, ослепительный в своей мощи, словно солнце, Кандела выступил против высшего существа, принесшего бесконечную ночь». Кандела был единственным, кто восстал в то время, когда не было никакого света. Единственным, кто осмелился бросить вызов богу, чье имя нельзя было называть.
Он бросил богу вызов — и потерпел неудачу.
Несмотря на это, последняя капля его силы была невероятно мощной. После смерти Канделы боль, терзавшая его душу, оказалась заточена в мече, обратившись в ужасающее проклятие.
Многие столетия Башня тайных ритуалов пыталась очистить меч от темной магии, но безрезультатно. Существа, которые вступали в контакт с демоническим мечом, поддавались его разрушительному воздействию. Даже великие рыцари света, прошедшие самую суровую подготовку, сходили с ума от проклятия и в конце концов умирали.
Продавец книг, несомненно, очень силен. Однако против проклятия демонического меча даже высшие были беспомощны, иначе Башне тайных ритуалов не пришлось бы использовать все имевшиеся у них средства для сдерживания столь мощного колдовства.
Взгляд Джозефа проследил за черными струйками проклятия, вытекавшими из «демонического глаза», и сердце рыцаря забилось сильнее.
Его мучила не просто тревога, а волнение, которое испытываешь, когда становишься свидетелем битвы между богами. На этот раз сражение между высшими силами разразилось прямо в стенах неприметного магазинчика. Джозеф готов был поклясться, что прежде никогда не испытывал столь сильных эмоций — даже в самых неистовых сражениях, когда балансировал на тонкой грани между жизнью и смертью.
Он сжал кулаки, уставившись на поднимающуюся черным дымом энергию. Владелец книжного магазина по-прежнему невозмутимо разглядывал украшения меча.
Через пару мгновений змея оказалась почти у его руки.
Осмотрев острое блестящее лезвие, Линь Цзе принялся изучать выгравированные на стали слова. Он нахмурился, пытаясь лучше разглядеть надпись.
Красная роза, цветущая в горшке на прилавке, дрогнула, и из бутона показалось глазное яблоко, которое испуганно посмотрело на демонический меч и снова спряталось в лепестках.
Джозеф неосознанно затаил дыхание.
В этот момент позади продавца книг показалась ужасающая бесформенная тьма. Заполняя пустоты книжных полок за спиной Линь Цзе, она извивалась и тянула свое маленькое щупальце. Джозеф не понимал, что это такое. Его прошиб леденящий озноб. Тень была уже не менее трех метров в высоту и продолжала расти.
У Джозефа закружилась голова. Кажется, он разглядел в этой тени глаза и извивающиеся во тьме конечности. Краем зрения он заметил, как тень подкралась к владельцу и протянула к нему тонкий черный усик, усыпанный бесчисленным множеством маленьких глаз. Это был образ чудовищного мрака, неподвластный воображению обычного человека.
Владелец книжного магазина стоял на границе между светом и тьмой, спокойно разглядывая меч, в то время как позади него разверзся неописуемый мрак. Тонкий черный усик тянулся к нему сверху. Отважный рыцарь, не ведающий страха, Джозеф задрожал от ужаса, увидев, как усик коснулся кристалла — «демонического глаза» — и погрузился в него.
Внезапно все прекратилось. Черная змея разинула пасть в агонии, обернулась клубами дыма и втянулась обратно в «демонический глаз». Внутри идеально ограненного кристалла яростно бурлила энергия — но теперь это была энергия ужаса и страха. Страха перед продавцом книг. Происходящее напоминало сцену из фильма ужасов, когда охотник настигает преследуемого и внезапно отступает, открывая для себя ужасающую природу того, за кем гнался. Джозеф почти слышал беззвучные крики, разрывающие эфир.
Он наблюдал, как силы в «демоническом глазе» слабели с каждым мгновением, как будто их что-то пожирало, и наконец исчезли. Джозеф почувствовал к ним жалость и тут же одернул себя.
Насытившись, усик втянулся обратно во тьму. На секунду Джозеф увидел, как заморгали во тьме бесчисленные глаза, напоминавшие мириады звезд в ночном небе. А в следующее мгновение все вернулось на круги своя. Темнота в недрах книжных полок сделалась лишь тенью, которую отбрасывал продавец книг.
Изучая лезвие, Линь Цзе заметил, что нижняя его половина стала чернее, и подумал, что, возможно, был невнимателен: лезвие показалось ему немного грязным. Он испытал странное чувство и повернул меч в другую сторону — под новым углом лезвие засияло еще ярче, будто на него нанесли свежий слой ослепительно блестящей краски. Чернота, которую он принял за грязь, исчезла без следа.
Он взглянул на рукоять и заметил, что черный кристалл в ее перекрестии посветлел.
«Что за метаморфозы?» Линь Цзе замер, рассматривая меч. Он предположил, что клинок выглядит иначе от обзора под разными углами.
«Интересно», — мысленно усмехнулся он, а затем расплылся в улыбке и восторженно воскликнул:
— Господин Джозеф, мне так нравится этот меч! Признаться честно, на мгновение я даже подумал, что он грязный. Никак не ожидал, что такие переливы — это часть искусной работы мастера.
Восторг на его лице заставил Джозефа быстро прийти в себя, но рыцарь тут же вновь погрузился в пучину сомнений.
Неужели это правда? Неужели он в одно мгновение разрушил проклятие непревзойденной силы, которое так долго портило кровь Башне тайных ритуалов и унесло жизни бесчисленных великих рыцарей света? Владелец магазина даже верил, что грязь, которая была физическим воплощением проклятия, — часть искусной работы мастера. Неужели для него это мелочь?
Линь Цзе положил меч обратно на прилавок и сказал:
— Я не могу прочитать слова, выгравированные на лезвии. Кажется, это какой-то древний язык Азира. Знаете ли вы, что здесь написано?
Джозеф машинально покачал головой, с трудом оправившись от шока. Собравшись с мыслями, он ответил:
— Этот язык давно мертв. Если нужно, я могу поискать соответствующие записи.
Линь Цзе восторженно хлопнул в ладоши:
— Буду премного благодарен.
Он тепло улыбнулся Джозефу и продолжил:
— У меня нет ничего, что я мог бы предложить в качестве ответного подарка. Быть может, вы не откажетесь от книги? Выберите любую понравившуюся — и я подарю ее вам.
Джозеф посмотрел на темные книжные полки за спиной хозяина магазина, и его лицо стало белым как снег.
— Ничего страшного. Думаю, будет лучше, если вы порекомендуете мне какую-нибудь сами… На ваш вкус.

Глава 72. Когда вернутся звезды
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Линь Цзе немного удивился. Очевидно, он избрал верную тактику и смог сформировать у Джозефа определенный уровень доверия, раз, вместо того чтобы самому выбрать книгу, гость решил довериться вкусу Линь Цзе. Похоже, Джозеф вполне может стать постоянным клиентом — таким же, как старый Уайлд. Как приятно!
— Да, разумеется.
Линь Цзе поднялся и подошел к книжным полкам позади. Его пальцы заскользили по корешкам. Он что-то бормотал себе под нос, трогая книгу за книгой, и наконец кое-что нашел.
— По моему скромному мнению, вам следует прочесть вот это произведение.
Джозеф взял книгу. Его сразу привлекло очень красивое название — «Когда вернутся звезды».
Когда вернутся… звезды?
Сердце рыцаря дрогнуло, плечи закаменели. Механизм внутри его руки громко скрипнул от напряжения.
Джозеф всегда отличался недюжинными способностями, особенно в отношении контроля, и никогда раньше не терял самообладания. Скрип механизма выдавал его волнение. Разумеется, во многом оно было вызвано неописуемым ужасом, который рыцарь испытал, увидев тьму, родившуюся из недр книжных полок.
Для глаз Джозефа сражение божественных сущностей, длившееся всего долю мгновения, было подобно ярким огням фейерверка в черном ночном небе, навсегда запечатленным в его сердце. Невообразимая сила, которую невозможно постичь, — и, судя по всему, это лишь верхушка айсберга…
Джозеф подумал, что если бы боги действительно существовали, то им следовало бы бояться могущества продавца книг.
Небеса — запретная территория для обычных людей. За просторами бесконечного неба простирается безграничная тьма, заставляющая людские сердца трепетать, потому что никто не знал и не мог предположить, что именно скрывается в этой таинственной неизвестности. И вот теперь существо, которое в его глазах могло сравниться с богом, протянуло ему книгу о небесах.
Джозеф больше всего на свете боялся подумать о том, что может быть написано в этой книге, но все равно не смог удержаться и дрожащими пальцами перелистал пару страниц.
Владелец книжного магазина вернулся за прилавок и сказал:
— Это сборник биографий. О, возможно, вам будет трудновато понять суть, поэтому советую рассматривать эту книгу как художественный роман с выдуманными записями о другом мире. О потерянной цивилизации.
Другой мир?! Потерянная цивилизация?
Он имел в виду небесные просторы? За пределами небес существуют и другие цивилизации? О, священный свет…
Доверил ли ему продавец книг тайны древних времен? Или он открывал ему правду этого мира?
Джозеф был до смерти напуган, однако в глубине его души проснулась неконтролируемая жажда, которая заставляла листать дальше.
Среди слов искривлялась огромная таинственная пустота. Среди букв проносились скопления звезд, завихрения галактик, эфирные туманности, облака звездной пыли. Он видел прошлое, настоящее и будущее. Перед его глазами пролетали первобытный хаос и тьма, менялось пространство, текло время. Он видел непрерывное разрушение и следующее за ним возрождение. Звезды сталкивались, и он слышал их ужасающие вопли, которые резали без ножа.
Джозеф стремительно вернулся к реальности и сделал резкий, глубокий вдох. Он закрыл глаза, отгоняя мысли об увиденном и тщетно пытаясь успокоиться.
Глядя на уже закрытую книгу в своей руке, рыцарь внезапно осознал, что целых десять минут тупо гипнотизирует взглядом обложку. Он понимал, что продавец книг подобрал такие слова, чтобы не дать ему запаниковать. Выдуманная история? Художественный роман? Скорее, он пытался сохранить то немногое, что осталось от его здравого смысла…
Джозеф чувствовал, что лучше всего подчиниться указаниям владельца книжного магазина и не погружаться в книгу с головой. Иначе он утонет. Иначе он сейчас выбежит на улицу и, крича от переполняющих его чувств, попытается вознестись на небо.
Он бесцельно блуждал столько лет и за долгую жизнь привык к вопросам, на которые никак не мог найти ответов. Его представление обо всем сущем в этом мире изменилось. Великий рыцарь света в отставке, Джозеф осознавал, насколько невежественным и ничтожным был на самом деле.
Он пристально посмотрел на владельца книжного магазина. Оценку следовало скорректировать. Это не ошибка Джозефа — проблема в том, что высшая граница оценки начиналась и заканчивалась исключительно I-рангом в системе APDI.
Гость осторожно спросил:
— В этих… как вы выразились… биографиях… я смогу узнать о представителях той цивилизации?
Линь Цзе взглянул на книгу, которая для него называлась «Звездные часы человечества», и задумался, что вызвало этот вопрос. Он решил, что многое в этих новеллах покажется довольно сложным для понимания, чем и объяснил себе удивление Джозефа.
— Разумеется! Все герои этой книги — творцы и свидетели великих моментов истории древней цивилизации. Однако никто не может жить вечно, и какими бы великими ни были эти существа, в конце концов всем им было суждено раствориться в бесконечном потоке времени, — спокойно ответил Линь Цзе.
Джозеф посмотрел на книгу и кивнул.
Он чувствовал, что в ней запечатаны мысли могущественных сущностей, которых можно было вызвать при соблюдении определенных условий. Это огромный риск… И так привлекает…
Если верить продавцу, описанные в книге божественные сущности являлись великими представителями некой высшей цивилизации, которая давно перестала существовать. Наверняка род этих созданий пришел в упадок, и, чтобы сохранить оставшееся, они решили запечатать себя в этой книге. Что касается личности запечатавшего этих божественных существ в бумажных страницах… Вне всяких сомнений, это продавец книг.
Линь Цзе заметил, как посерьезнел Джозеф, и добавил:
— Я знаю, что вы, возможно, чувствуете себя растерянным, сбитым с толку, и спешу уверить: это абсолютно нормально. В этой книге действительно много моментов, которые вы, скорее всего, не сможете понять. Рекомендую не зацикливаться. Главное, чтобы вы уловили смысл этих историй и извлекли пользу для себя.
Губы Джозефа слегка дернулись.
— Возможно… для меня это будет трудновато, — ответил он.
— Не стоит сдаваться.
Линь Цзе вернул сверкающий меч в ножны, и магазин вновь погрузился в полумрак. Улыбаясь, юноша сказал:
— Раз уж вы приняли такое решение, то вам остается только приложить все усилия, чтобы добиться успеха. Отпустите прошлое, будь то боль или слава, и смело идите в будущее. Каждому из нас уготована своя судьба. Возможно, эта книга поможет вам лучше воплотить в жизнь ваше призвание. Трудности — неизбежный спутник, когда вы стоите на пороге нового. Считайте эту книгу моим подарком. Рекомендую ее прочитать и с умом использовать все, что вы для себя почерпнете.
Джозеф на мгновение застыл, а потом кивнул:
— Благодарю за подарок и наставления. Я многое приобрел для себя.
Линь Цзе покачал головой:
— Я просто повторяю то, что часто говорят другие. Есть одно выражение, которое я считаю нужным процитировать в данный момент.
Он прочистил горло и выбрал слова из книги «Звездные часы человечества», которые тронули его до глубины души:
— Из миллионов людей, составляющих народ, родится только один гений, из миллионов впустую протекших часов только один становится подлинно историческим — звездным часом человечества. То, что обычно протекает размеренно — неважно, одновременно или последовательно, — сжимается в это единственное мгновение, которое все устанавливает, все предрешает: одно-единственное «да» или «нет», одно «слишком рано» или «слишком поздно» предопределяет судьбу сотен поколений, направляет жизнь отдельных людей, целого народа или даже всего человечества.
Линь Цзе сделал небольшую паузу.
— Именно такие времена… являются сценой для героев! Разумеется, я не прошу вас быть героем. В этом мире не так много возможностей для создания подобной сцены. Не возомните о себе слишком много, но и не принижайте себя. Вы — человек. Один человек лишь маленькая частица человечества. Человеческие силы очень ограничены. Делайте то, на что способны. Вершите судьбу, которая вам принадлежит, — этого более чем достаточно.
Джозефу показалось, что он вернулся в юность: давным-давно он слушал наставления старших в священном зале Башни тайных ритуалов и чувствовал, как его душа возносится высоко-высоко, когда он поклялся сражаться за свет.
Глядя на демонический меч в руках продавца книг, Джозеф ощущал, как затягивается черная дыра, многие годы поглощавшая его изнутри.
— Я буду… Я обязательно буду.

Глава 73. Обучение на сверхсветовых скоростях
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Джозеф вышел из магазина, сжимая в руках книгу. Карниз отделял его от мрачной пелены дождя. Он смотрел на падающие с неба капли и глубоко дышал, пытаясь успокоиться. Мужчина в очередной раз с силой втянул воздух — и в легкие проник аромат мокрой земли, смешанный с дождем. Холодный воздушный поток ворвался в грудь, охлаждая изнутри, помогая взбодриться.
Джозеф крепко сжал пальцы — фаланги натужно хрустнули. Он почувствовал прилив сил, переполнявший его тело. Губы медленно растянулись в довольной улыбке.
Если бы люди, знавшие Джозефа лично, увидели его сейчас, то наверняка бы очень удивились: на лице главы отдела разведки всегда играла язвительная усмешка и никогда — улыбка. В это мгновение он так походил на Джозефа из прошлого — великого рыцаря света, которого никто не видел уже долгое время.
Многие годы ношения демонического меча пошатнули душевное равновесие Джозефа, поскольку на его разум постоянно воздействовала пропитанная тьмой энергия. Любой рыцарь живет ради того, чтобы сражаться, и невозможность контролировать себя в бою могла стоить ему жизни.
После битвы с Уайлдом положение стало хуже некуда, поскольку Джозеф потерял правую руку. В последние годы Джозеф падал на дно — и физически, и морально, во многом из-за воздействия разрушительной силы демонического меча. Однако теперь меч Канделы был передан на хранение другому человеку, который мгновенно снял проклятие.
Это было удивительно — словно неисцелимая хроническая болезнь оказалась полностью изгнана из тела. Джозефу стало легче дышать. Путы, сковавшие его разум и тело, были разрублены. Рыцарь был уверен: нужно лишь отдохнуть и восстановиться, и он сможет стать тем, кем был в расцвете сил.
Джозеф отдал меч, но вернул решимость и веру в себя — во многом ему помог подарок от владельца книжного магазина. Обмен прошел замечательно. Он не только избавился от мучившего его долгие годы артефакта, но и наконец-то задышал полной грудью.
Джозефу нужно было как следует переварить то, что он осознал, и обдумать свое будущее. На его счастье, отдел разведки сейчас искал местопребывание Белых волков, так что Джозеф вполне мог не работать и понемногу заниматься другими делами, например побыть дома.
Он вернулся к себе и отставил зонт в сторону. Переходя порог, Джозеф глубоко вздохнул. Наконец-то он может отдохнуть и расслабиться.
Войдя в зал, мужчина обомлел. Здесь было совершенно пусто, но повсюду валялись книги.
Он повернулся и взглянул на часы, висевшие на стене. Стрелки показывали 6 часов 30 минут. Обычно в это время Мелисса ужинала — и по всему дому из кухоньки разносились аппетитные ароматы. Его маленькая принцесса могла пожарить сосиски или приготовить стейки, сварить на гарнир картофель и усыпать его специями. Кулинарные способности Мелиссы были на высоте. Вот только… сейчас в доме царила тишина, словно никто не хлопотал на кухне. Эфир тоже не выдавал присутствия другого человека.
Джозеф присел на корточки, взял в руки первую попавшуюся книгу и озадаченно нахмурился.
— «Рыцарская доблесть», — прочитал он название.
Он помнил эту книгу. Ее написал и опубликовал великий рыцарь света, который когда-то стоял во главе боевого подразделения. Впоследствии общество осудило его методы ведения боя, назвав их чрезмерными, и через некоторое время он был вынужден покинуть пост.
В книге «Рыцарская доблесть» он рассказывал об этих методах, поэтому издание вызвало шквал критики. Автор был радикально настроен, верил в торжество физической силы и проповедовал слепое следование священному свету, способному преодолеть все. Его стиль ведения боя подразумевал удары в спину, уклонения, перекаты, метание ножей.
До ухода на пенсию Джозеф относился к автору этой книги с некоторым презрением, однако сейчас думал, что у него были и свои достоинства.
Он поднял с пола еще несколько изданий. Они были посвящены основам рыцарского искусства и пользовались популярностью в учебном отделе, поскольку помогали освоить самые базовые, но полезные для начинающего рыцаря навыки. Мелисса же была дочерью великого рыцаря света и потому не нуждалась в пособиях для новичков: ее в частном порядке обучал отец. Тем не менее именно книги для начинающих были сняты с полок, где долгое время пылились без дела, и разбросаны повсюду.
В голову закралось подозрение. Джозеф направился к своему кабинету и приоткрыл дверь.
— Мелисса… — позвал он дочь.
И увидел любимую дочурку: она сидела за письменным столом, время от времени поправляя очки на носу, и увлеченно перелистывала страницы. На столе и на полу возвышались стопки книг. Можно было подумать, что кабинет превратился из рабочего места в библиотеку.
Джозеф толкнул дверь, и книжная стопка, сбитая ею, разлетелась по полу.
— Мелисса… что ты делаешь? — с этими словами мужчина перешагнул через груду книг, окинул комнату взглядом и озадаченно посмотрел на дочь.
— Учусь, — ответила Мелисса, на лице которой не дрогнул ни один мускул.
Если бы они были в комиксе, то над головой Джозефа сейчас бы всплыло несколько вопросительных знаков.
Он подошел к столу и взял книгу.
— Моя дорогая Мелисса, насколько я помню, именно ты с четырех лет утверждала, что больше всего на свете не любишь учиться?
Девушка перевернула очередную страницу, скользя по ней глазами влево-вправо, влево-вправо.
— Я ошибалась, — ответила она, не отрывая взгляда от книги. — Тогда я была глупой и не понимала значения учебы. Я талантлива от рождения, и это сделало меня высокомерной, не осознающей радости обучения.
Джозеф забрал у Мелиссы книгу и потрогал ее лоб.
— Тебе голову напекло, что ли?
— Нет, я в полном порядке. Никогда в жизни я не чувствовала столько сил для учебы! — воскликнула она, возвращая себе книгу. Очки на носу Мелиссы отражали свет лампы. — Я действительно поняла, насколько невежественной и безответственной была раньше. Мне удалось преодолеть разные трудности, но многим я обязана везению и врожденному таланту, который я никак не хотела развивать, полагая, что его уже достаточно. Я плохо училась и сделала уйму неверных шагов, достигнув лишь первой ступени разрушительного ранга. Я способна на большее.
Джозеф удивленно разинул рот, смутно подозревая, что его любимую дочь украли и заменили кем-то другим.
Но прежде чем он успел задать вопрос, Мелисса подняла голову и сказала:
— Поговорим о тебе. Твои методы преподавания никуда не годятся. Ты полагаешься исключительно на свой прошлый опыт, не принимая во внимание, что мир поменялся. Это просто неприемлемо. Но все в порядке, не беспокойся. Я уже прочла все книги, до которых добралась, и всему научилась. Думаю, я почти нашла наиболее подходящий для меня путь. Я вовремя опомнилась и успела начать с нуля.
— Подожди… Ты прочитала все книги?
— Да, все.
Джозеф побледнел: с Мелиссой было что-то не так. Взглянув на разбросанные повсюду тома, он спросил:
— Сколько времени ты потратила на чтение?
— О, думаю, не так уж много. Кажется, два-три дня.
Мужчина подался вперед и снял очки с носа Мелиссы, внимательно рассматривая ее изможденное лицо, покрасневшие и опухшие от недосыпа глаза и темные круги, залегшие под ними.
— Папа? Что ты делаешь? Не мешай! — недовольно проворчала девушка. Она попыталась встать и забрать очки, но у нее закружилась голова.
Мелисса приглушенно застонала. В глазах потемнело, и она потеряла сознание.

Аккерман снова оказался в здании Союза правды.
Просторный офис, куда его привели, выглядел просто, но стильно. На стенах висели картины известных художников, пол устилали толстые ковры. Именно сюда Аккерман однажды пришел, чтобы получить задачу по уничтожению черного мага разрушительного ранга, Безликого человека в мундире из черной чешуи — Уайлда.
Прямо сейчас напротив него сидел Андре — заместитель главы Союза правды.
— Вы хотите сказать, что отказываетесь от своей миссии? — убийственно спокойным тоном уточнил Андре.

Глава 74. Метод Аккермана
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Сколько бы раз Аккерман ни приходил в здание Союза правды, он все никак не мог привыкнуть к здешней атмосфере.
Для каждого охотника такие ужасающие вещи, как реки крови, скрежещущая сталь ножей, жестокие убийства и хаос сражений, — неотъемлемая часть повседневной жизни. Охотники были просто кучкой зверей, облаченных в человеческие шкуры. Они переживали мутации Чудовища, не имея возможности сохранить человеческую форму. Единственное, что оставалось в них человеческим, — это душа. Некое внутреннее ядро, которое удерживало их на грани между человеком и монстром.
Жизнь охотника состояла из безумств.
Охотники — полная противоположность представителям Союза правды, которые поклоняются науке, знаниям, рациональному подходу.
Офис, в который пришел Аккерман, располагался на верхних этажах главного здания Союза правды. Он был хирургически чистым и тошнотворно аккуратным. Куда ни глянь — везде гладкая, без единого изъяна кожа и начищенное до ослепительного блеска стекло. Красивая мебель, строгая планировка — о линии интерьера, кажется, можно было порезаться. Но больше всего Аккермана смущало, что здесь не было никакого запаха.
Неважно, насколько идеальной выглядела эта оболочка — она не могла скрыть леденящую душу атмосферу, царившую внутри. И дело было не только в здании, но и в людях. Большинство последователей Союза правды пахли… примерно ничем. То, что чувствовал нос Аккермана, укладывалось в два слова: отсутствие запаха.
Члены Союза правды жили по строгому расписанию и каждый день проводили в лабораториях или на занятиях. Такие люди никогда не занимаются чем-либо, кроме любимой работы, поэтому пахнут, как хирургическое отделение, стерильностью, убивающей другие ароматы. Долгая жизнь в такой обстановке вынуждала членов Союза правды погружаться в самую суть науки, опустошая их изнутри. Единственное, что оставалось, — наводящий ужас стерильный запах «стремления к знаниям».
Сегодня Аккерман решил не маскироваться. Ему не нужно было скрываться за маской обычного уставшего от жизни рабочего, коих полно. Вместо этого он предстал в истинном облике — бледный, озлобленный на жизнь охотник, одетый в черное.
На вид ему было около двадцати лет. Худощавый, долговязый молодой человек с холодным, лишенным каких-либо эмоций лицом. Многие говорили, что он похож на звонаря, терпеливо ждущего всю ночь, чтобы на рассвете ударить в колокола. Аккерман, как настоящий охотник, был достаточно выдержан, чтобы преследовать добычу.
Напротив Аккермана сидел Андре — заместитель главы Союза правды. Ходили слухи, что в молодости он, вопреки чистоплюйству и стерильности, слыл настоящим мачо, не пропускавшим ни одной юбки, чьи обладательницы из-за его обаяния охотно вешались ему на шею. Самый известный случай среди его любовных похождений, конечно, тайная связь с провидицей из эльфийского клана Ирис. Разумеется, история закончилась расставанием.
Несмотря на достаточно зрелый возраст, Андре выглядел весьма молодо — его глубоко посаженные глаза и выдающийся нос говорили о мужестве. Сегодня он был одет в отглаженный, с иголочки костюм. Взгляд его пронзительных голубых глаз всегда завораживал. Если бы Андре появился на вечеринке в Центральном округе, организованной сливками общества, то, скорее всего, одним видом покорил бы все женские сердца.
Андре пристально посмотрел на сидящего напротив охотника и произнес, не отводя глаз:
— Если я правильно помню, вы очень хотели пройти проверку, чтобы получить повышение до разрушительного ранга.
Андре сильно удивился такому исходу событий и не понимал, что могло пойти не так. Спустя всего пару дней амбициозный охотник, принявший задание, вернулся с решением отказаться от миссии. Андре верил, что Аккерман был настроен решительно — его буквально потряхивало от желания действовать. Что же произошло за эти два дня? За такой короткий промежуток можно провести только предварительное расследование…
Согласно данным о ходе миссии, которыми владел Союз правды, Аккерман уже изучил окрестности книжного магазина и нанес визит продавцу книг. Это была лишь подготовительная работа. Более того, он использовал наблюдательное устройство, считывающее потоки эфира, — и оно не уловило никаких масштабных эфирных колебаний. Не было даже эфирных следов.
Согласно имевшейся на тот момент информации, в книжном магазине все было спокойно и о каких-либо столкновениях внутри речь не шла. Значит… Оставался только один вариант — охотник сдался еще до начала активных действий.
П-о-ч-е-м-у?!
Просто невозможно. Аккерман зашел в книжный магазин и поговорил с его владельцем, который всего за пару часов простыми словами заставил охотника отказаться от миссии. Уму непостижимо!
Андре пытался рассуждать логически, чтобы найти рациональное объяснение этой ситуации, и чувствовал, что упускает из виду какой-то неизвестный ему фактор.
Аккерман кивнул и честно признался:
— Все верно, я действительно с нетерпением ждал повышения своего ранга.
Андре нахмурился и, сохраняя спокойствие, уточнил:
— Тогда почему вы решили отказаться от миссии? В настоящее время награда за Уайлда — самая большая из всех, что может предложить Союз правды. Если речь идет о сложности, думаю, это самая простая миссия разрушительного ранга. Я помню, что в день, когда вы взяли эту задачу, у вас было достаточно решимости и амбиций…
Аккерман глянул на него и грубо перебил:
— Заместитель главы Андре, я не думаю, что Союза правды хоть как-то касается, почему я решил сдаться. Это не ваше собачье дело — и, согласно правилам, у каждого есть право отказаться без объяснения причин. Похоже, вы слишком волнуетесь.
Андре натянуто улыбнулся:
— Не скрою, это действительно так. Однако на кону стоит безопасность Норзина. Нам важно понимать, что именно происходит. В последнее время в городе неспокойно. Мы очень надеемся, что кто-то поможет устранить эту угрозу — пока что скрытую.
Андре использовал охотника устрашающего ранга, опираясь на его желание возглавить расследования Союза правды относительно зоны I-ранга и получить повышение. Вот только… Охотник почему-то решил сдаться. Неожиданный поворот!
Андре решил не настаивать. Если бы он пытался переубедить охотника, выглядело бы это так, будто заместитель главы Союза правды преследует иные цели. Он мог только тщательно подбирать слова, подавив разочарование. Мяч оказался на поле Аккермана.
— Увы. Я не очень заинтересован в защите общества. И преследую личные интересы, поэтому решил отказаться от миссии. Думаю, что господин Андре располагает исчерпывающей информацией обо мне. Вернее, вы должны хорошо понимать нас, охотников. Мы преследуем только ценную добычу. Нам несвойственно беспокойство о судьбе человечества. Мы — эгоистичные звери, которых ведут личные мотивы, и все делаем исключительно ради себя. Я преследую свою выгоду и не хочу нарываться на неприятности, которые могут мне помешать.
А он гораздо умнее, чем Андре мог себе представить. Жизнь охотника состоит из убийств, однако Аккерман не ограничивался ими. Он прекрасно притворялся — не зря его считали настоящим экспертом в маскировке.
Аккерман мысленно усмехнулся. Он мечтал, чтобы охотники создали собственную организацию. С определенной точки зрения это означало, что они незамедлительно станут конкурентами — или даже врагами — Союза правды.
«Эти надменные придурки, которые не видят ничего дальше научных законов, до сих пор не понимают, насколько силен владелец книжного магазина, а тот, в свою очередь, похоже, не собирается ждать удобного случая, так что я умываю руки, а они пусть дальше остаются в неведении», — подумал Аккерман.
Сердце Андре пропустило удар. Преследует свою выгоду? Не хочет нарываться на неприятности? Что именно он имеет в виду под неприятностями? У заместителя главы возникло плохое предчувствие: скорее всего, Аккерман имел в виду не Уайлда, а кого-то другого. И если это не владелец книжного магазина, то он может намекать только на Союз правды… Неужели он обо всем догадался?
Стоп-стоп-стоп. Это не имеет никакого смысла. Его решение схватить Уайлда изменилось после посещения книжного магазина.
Так-так… Книжный магазин. Вот она — ниточка.
Может быть, Аккерман узнал что-то от продавца книг? Есть вероятность, что владелец книжного магазина вывел его на короткий разговор, за время которого и успел переубедить охотника.
В голове Андре роились сомнения, но он не мог позволить себе давить на Аккермана. Давление в этом случае — заведомо проигрышная тактика. Андре глубоко вздохнул и натянуто-вежливо улыбнулся с едва заметной иронией:
— Раз уж вы приняли решение, я не стану переубеждать. Вот только… есть один нюанс. Союз правды обнародовал новость о том, что вы приняли эту миссию с целью получить разрушительный ранг. Соответственно, новость о вашем отказе от участия также будет разглашена. У вас есть возражения?
«Решил угрожать мне, гаденыш? Ты даже не представляешь, что такое репутация охотника. Плохая репутация лучше, чем ее отсутствие. Для нас сотрудничество с Союзом правды — грязное предательство».
Репутация Аккермана как охотника устрашающего ранга была довольно сомнительной. Сейчас перед ним стояла задача объединить охотников в организацию, которая составит конкуренцию Союзу правды. Ему необходимо, чтобы о нем узнали.
«Союз окажет мне огромную услугу, ха-ха!» Аккерман чуть не расхохотался вслух, но стиснул зубы и изобразил недовольство:
— Разумеется, нет.
С этими словами он вышел из кабинета, громко хлопнув дверью.
Андре остался сидеть за столом, и его улыбка постепенно исчезала с лица. Он обвел взглядом пустой кабинет и нахмурился.
После долгих размышлений Андре связался с отделом разведки Башни тайных ритуалов.
Если продавец книг действительно знал, что они подослали Аккермана, чтобы выведать больше информации о книжном магазине, и поэтому заставил охотника отказаться от миссии, значит, он наверняка на стороне Уайлда. Согласно имевшейся на тот момент информации, продавец книг был «дружелюбным» существом и любил помогать другим «просто так». Разве он не должен был помочь Аккерману выполнить его задачу?
Мало того что продавец книг ничем не помог, так еще и заставил Аккермана поставить под удар репутацию охотника. Значит, владелец книжного магазина — всевидящее и всезнающее существо, просчитывающее все шаги наперед. Андре также предположил, что хозяин книжного хорошо относится к Уайлду.
— Алло? — услышал он голос, в котором узнал ученика Джозефа, молодого человека по имени Клод.
— Добрый день.
— О, здравствуйте, заместитель главы Союза правды Андре. Чем могу помочь?
— Где Джозеф?
— Наставник в отпуске по семейным обстоятельствам. Я временно возглавляю отдел разведки. Вы можете обсудить со мной все, что потребуется.
— У вас есть самый подробный архив данных о зоне I-ранга 0113?
— Да, по удачному стечению обстоятельств все данные недавно были обновлены. Но… кха-кха… Вы же знаете, что эта информация очень ценная… — виновато ответил Клод. Молодой человек испытывал угрызения совести всякий раз, когда, подражая наставнику, намекал на стоимость информации.
— Сколько? — без колебаний спросил Андре, словно был готов выложить любую сумму за новые данные.
Сколько раз наставник вынуждал их платить!
Клод задохнулся от волнения:
— Эм, один момент, я уточню. Ожидайте…
Он притянул к себе листок с заголовком «Прайс», который Джозеф подготовил заранее. В этот момент компьютер запищал и на экране появилось новое входящее сообщение. Клод открыл его и понял, что оно от Джозефа.
«Измени статус архива 0113 на “Совершенно секретно” и уничтожь прайс-лист. Ни в коем случае не продавай данные».
— Прошу прощения… — Клод вернулся к звонку. — Господин Андре, эти данные не продаются.

Глава 75. Желаю успехов
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Андре на мгновение замер, усомнившись, правильно ли расслышал.
Башня тайных ритуалов и Союз правды долгое время сотрудничали, потому что каждый год APDI-список необходимо обновлять и корректировать. Они постоянно обменивались информацией, особенно данными о существах I-ранга. В их списке было всего несколько таких существ, и любые изменения (как правило, незначительные) они сообщали друг другу.
В этот раз Андре не собирался торговаться: информация о продавце книг требовалась любой ценой. У Башни тайных ритуалов нет причин отказываться от сделки. И тем не менее ему отказали.
Молодой человек на другом конце провода четко заявил: «Господин Андре, эти данные не продаются».
Заместителя главы злило — и одновременно сбивало с толку, — что пару секунд назад Клод, кажется, собирался торговаться о цене этих данных, как обычно поступал Джозеф. Значит, за это время информация из доступной для продажи превратилась в недоступную.
Почему? Что произошло за пару секунд?
Лицо Андре потемнело. Что-то заставило молодого человека изменить решение и отказать ему. Только один человек мог отдать Клоду приказ, который тот выполнил бы не колеблясь. Глава отдела разведки, ушедший в отпуск по семейным обстоятельствам и временно назначивший вместо себя своего ученика, — Абрахам Джозеф.
Андре резко выдохнул и приказал:
— Дайте мне поговорить с Джозефом.
Клода совершенно не удивило, что Андре догадался, кто именно заставил его передумать. В конце концов, передумал он очень резко — и только один человек мог вынудить его действовать иначе. Клод глянул на только что полученное сообщение.
— Мне очень жаль, господин Андре. У наставника неотложные дела, и он не может прямо сейчас уделить вам внимание. Если у вас возникнут вопросы, вы можете обратиться ко мне напрямую. Я обязательно приложу все усилия, чтобы помочь вам.
— Правда? Весьма польщен! — ледяным тоном процедил Андре и откинулся на спинку кресла. — Итак, Клод, не могли бы вы объяснить, почему эти данные вдруг больше не продаются?
Клод прочистил горло и вежливо ответил:
— Боюсь, это моя вина. Я не заметил, что статус архива с данными о зоне I-ранга 0113 изменили на «Совершенно секретно» и ограничили доступ третьим лицам. Прошу прощения за дезинформацию. Боюсь, даже вам мы не можем предоставить данные такого уровня секретности. Это против правил. Если я продам информацию, то понесу суровое дисциплинарное наказание. Сейчас я лишь временно исполняющий обязанности моего наставника и заведующий работой отдела разведки. Я все еще плохо знаком с подобными нюансами деятельности и приношу самые искренние извинения за эту ошибку. К счастью, до того как была произведена оплата, я заметил смену статуса у архива, так что не будет никаких тяжелых последствий. Что касается наставника, я действительно не могу сказать, чем он занят. Вы можете подождать, пока он вернется из отпуска, и поговорить с ним лично или же пообщаться со старейшинами напрямую.
Клод использовал отговорку «я всего лишь временно исполняющий обязанности», чтобы намекнуть, что не может действовать по своему усмотрению, и порекомендовал обсудить этот вопрос с вышестоящими руководителями.
Лицо Андре исказила страшная гримаса. Он ничего не мог поделать: если Клод сказал правду, Башня тайных ритуалов всего лишь решала этот вопрос в соответствии с правилами. Он понятия не имел, почему отказ разъярил его. Ему казалось, что с ним просто играли.
Самое важное — узнать причину, из-за которой архив внезапно приобрел статус совершенно секретного.
Андре снова натянул на лицо убийственно спокойную улыбку:
— Прошло меньше месяца с начала сбора данных. Почему уровень секретности изменился? В любом случае это все те же данные, верно? Они касаются книжного магазина и личности его владельца, мотивы которого по-прежнему предстоит выяснить. Почему вы отказываетесь передавать эту информацию Союзу правды?
«Быть может, владелец книжного магазина задурил вам голову… И вы играете по его правилам…»
Клод пожал плечами:
— Мне жаль…
На лбу Андре вздулась жилка. Кто бы мог подумать, что всего два слова способны заставить человека отчаянно захотеть кого-нибудь убить! Уставившись на устройство связи в своей руке, он ядовито поинтересовался:
— Что на этот раз?
— Все сложно, но я попробую объяснить. После дополнительного детального расследования архив 0113 был расширен. Файл 0113 — это отчет о местности, окружающей объект, в то время как новый файл под номером 0114 — это информация о личности. Оба файла классифицируются как засекреченные. Что касается другого вашего вопроса, старейшины уже направили в зону исследования профессионального эксперта, и ее оценка совпадает с оценкой Джозефа. Владелец книжного магазина действительно дружелюбен и не выказывает четких мотивов, однако это не говорит о том, что у него их нет. Судя по нашим сведениям, он не склонен к плохим поступкам, так что не нужно переживать по этому поводу. Хочу обратить ваше внимание, что все вышесказанное — дополнительная информация, а не основное содержание файла.
Андре усмехнулся:
— Бред какой! Разве отсутствие плохих поступков означает, что у него нет злых намерений? Если Башня тайных ритуалов так безответственно ведет свои дела, то я крайне разочарован. Но вы подкинули мне хорошую идею. Мне и правда следует побеседовать с тремя старейшинами в ближайшее время…
Услышав это, Клод облегченно вздохнул и радостно кивнул:
— Рад, что мы смогли прийти к пониманию. Надеюсь, вы сможете поговорить со старейшинами.
Андре чуть не поперхнулся от гнева. С первого раза он не понял, действительно ли Клод имел в виду именно это.
Услышав зловещее молчание в трубке, Клод вежливо спросил:
— У вас еще есть вопросы ко мне? С удовольствием на них отвечу.
Андре постарался взять себя в руки.
— Этого все еще недостаточно. Вы до сих пор не сказали мне, почему это дело так внезапно получило статус засекреченного, — отчеканил он.
— Прошу прощения, но этот вопрос выходит за рамки моей компетенции, и я не имею доступа к этой информации. Разве вы не решили побеседовать со старейшинами, господин Андре? Я считаю, что ваш разговор с ними будет куда эффективнее, чем беседа со мной.
Черт бы его побрал! Этот ученик так же хитер, как его наставник!
Загнанный в тупик Андре стиснул зубы и прошипел:
— Хорошо, тогда я лично проверю книжный магазин.
— Отлично! Желаю успехов! Говорят, владелец книжного магазина не только весьма дружелюбно настроен к гостям, но и готов помочь им в решении проблем. Надеюсь, вы проведете время с пользой.
Бам! — устройство связи влетело в стену.
Андре еще долго сидел в кабинете, глядя на непроницаемую пелену дождя за окном. Он потянулся к стоявшему на столе графину с красным вином и налил себе бокальчик.
— Лично, значит? Мне не следовало говорить это. Гнев ослепил меня. Хотя… каждый ученый стремится к истине… Это любопытство можно использовать и здесь…
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Харрис, прижав ладонь к оконному стеклу, наблюдал, как охотники внизу суетятся и переносят трупы.
От смрада резало глаза. Мутные зеленоватые воды текли вдоль каналов, унося с собой разложившиеся тушки крыс, кости, кровь и другие органические примеси. Землю вокруг усыпали ошметки тел, испещрили пятна крови. Охотники перебирали останки, выбрасывая сгнившие куски плоти в канализацию, а те, что посвежее, скармливали гончим. Собаки довольно подвывали, вгрызаясь в мясо и с тошнотворным хрустом перемалывая кости. У этих псин, словно вышедших прямиком из ада, глаза были цвета свежей крови. Из пастей, в которых поблескивали ряды острых клыков, непрерывно капала вязкая слюна. Каждая гончая воняла трупами.
Охотники, кормившие их, уже утратили человеческий облик и ничем не отличались от чудовищ. Они сверх меры накачивали себя оскверненной кровью, впадая в зависимость от черных магов Багряного культа, поскольку только это колдовство удерживало охотников от окончательной потери рассудка. Их плоть и разум претерпели необратимые мутации. Под грязными бинтами скрывались клочья жесткого меха и звериные конечности. Жажда убийств затуманивала их глаза ядовитой дымкой. В любой момент они могли лишиться рассудка.
Можно сказать, здесь не было ни одного человека.
В инкубаторе наверху Магическое зеркальное яйцо, сперва напоминавшее овальный драгоценный камень, уже превратилось в хрустальный цветок с зеркально-гладкой, ослепительной сердцевиной. Вокруг ядра собрались куски набухшей плоти, которые пытались прорваться через пока что крепко сжатые лепестки.
Под инкубатором находился так называемый алтарь, который стоял на земле, покрытой кровью, и пожирал трупы в качестве топлива. Все эти ужасы творились ради получения достаточного количества энергии для инкубации яйца.
— Скоро… совсем скоро… — как умалишенный, бормотал под нос Харрис, глядя на подвешенный в воздухе инкубатор.
Он чувствовал, как эфир пульсирует, словно тугая артерия. Энергия, исходящая от Магического зеркального яйца, стремилась вырваться, но сталкивалась с окружающим заслоном. Все пространство вокруг пульсировало, как огромное сердце.
— Это просто великолепно. Еще немного — и он выйдет наружу!
Харрис поднял взгляд на крышу, образованную толстым слоем цемента, и в его глазах вспыхнула ледяная злость.
Над головами охотников раскинулся Норзин.
Рыцари Башни тайных ритуалов пытались выследить их. После смерти Морфеи положение Белых волков и Багряного культа резко ухудшилось. Поначалу они уходили от преследования благодаря тому, что знали город. Вот только Башня тайных ритуалов с каждым разом действовала все эффективнее. Охотники оказались загнаны в угол, и у Белых волков не было иного выбора, кроме как сбежать и скрыться под землей, как настоящие канализационные крысы.
Впрочем, положение Белых волков все еще было выгоднее, чем у Багряного культа. От него осталась лишь кучка сумасшедших черных магов, которых сложно было назвать настоящим культом, ведь их объединяло только «поклонение крови». Они ничем не отличались от секты. Ядром, сплотившим их, стала Морфея.
Но сейчас, когда она была мертва, все опоры, поддерживавшие Багряный культ, рухнули. Смерть Морфеи сильно ударила по черным магам, ослабив их настолько, что теперь они уступали даже Белым волкам, вынужденным прятаться внизу, под городом.
— Как бы там ни было, черные маги пригодились — из их тел получается действительно хорошее топливо… — пробормотал Харрис, наблюдая, как охотник бросает труп черного мага в алтарь.
Эфир тут же отозвался на вливание энергии, ударив в ответ, словно взрывная волна. Инкубатор, установленный на пересечении потоков энергии, таинственно засветился.
Каждый новый труп усиливал энергию, как дрова питают костер. Бесформенный воздушный эфир выжигал души и разрушал тела, превращая черных магов в пепел. Комки кровавой плоти, прораставшие вокруг сердцевины, постепенно распространялись на лепестки. Хрустальный цветок увеличивался в размерах.
Вдруг раздался треск — и открылся один из лепестков.
Из груди Харриса рвался безумный смех. Черные маги Багряного культа напоминали кучку испуганных птенцов. Всего несколько слов, пара сладких обещаний — и Харрис смог использовать их в качестве щита против преследователей из Башни тайных ритуалов.
Черные маги оказались очень полезными. Они потеряли лидера, и страх уничтожения подталкивал их к новому человеку, вокруг которого вышло бы сплотиться. Глава Белых волков, который мог и дальше бороться с Башней тайных ритуалов, стал их спасительной соломинкой.
Вот только черные маги не знали, что угодили в тщательно продуманную смертельную ловушку охотников.
— Прогресс инкубации ускорился благодаря столь качественному топливу! Гори, гори ясно!
Черные маги были тесно связаны с эфиром, благодаря чему могли использовать магию, а их тела становились лучшими сосудами для хранения энергии. Вполне логично, что из них получилось идеальное по качеству топливо.
Харрис не понимал, почему таинственный человек со змеиными глазами помогает ему. Однако у него не было другого выбора — все лучше, чем забвение и смерть. Ритуал, который ему предложили провести, оказался куда эффективнее, чем привычные методы управления потоками жизненной силы. Этот же таинственный человек предоставил ему карту Норзина.
Слова незнакомца по-прежнему звучали набатом в ушах Харриса: «Сожги столько, сколько понадобится. Свежая кровь и жизненная сила — лучшие питательные вещества. Ты заставишь их страдать…»
Так Харрис уничтожил Багряный культ и породил панику, охватившую каждый уголок Норзина. Вот только… этого все еще было недостаточно.
— Господин Харрис, трупы черных магов подошли к концу, — доложил подчиненный. — Будем продолжать охоту? Членов Багряного культа уже не так много. Некоторым удалось сбежать. Поймать их будет нелегко. Преследовать их весьма рискованно.
В Багряном культе оставалось несколько магов — и почти всем было суждено стать топливом для ритуального костра.
Харрис повернулся, положил руки на плечи подчиненного и по-отечески успокаивающе сказал:
— В этом нет необходимости. Скоро весь мир будет у наших ног. Мы сможем забыть о страхе.
В этот момент рядом с ними, словно из воздуха, возник еще один охотник, который практически полностью мутировал в зверя. Ростом он был 2,5 метра и уже покрылся мехом. Охотник бросил на пол труп.
— Пауки… нашли нас… 52-я улица… Это не очень… далеко… отсюда, — задыхаясь, сообщил он.
Пауки. Новая группа охотников под руководством Цзи Чжисюй, отделившейся от Белых волков.
Харрис осклабился:
— Цзи Чжисюй… Девчонка куда более настырна, чем рыцари Башни тайных ритуалов. Она смогла добраться до 52-й улицы, а значит, здесь уже небезопасно. Раз так… пусть приходит. Самое время уничтожить это убежище.
Он посмотрел вниз и, усмехнувшись, наступил на голову трупа, лежащего у его ног. Раз — и Харрис превратился в огромного Белого волка, который встал на задние лапы и издал дрожащий от гнева вой.
— Маленькие паучки тоже могут стать хорошим топливом!
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Бум! — в тишине 52-й улицы раздался взрыв, за которым последовал грохот рухнувшего здания. Все затянула мрачная, непроглядная пелена дождя, но ей было не под силу остановить огонь, охвативший улицу, с которой уже эвакуировали людей.
Вжух! — промелькнули под дождем тени охотников.
Прогремел очередной взрыв. Растрескавшийся асфальт в центре улицы провалился внутрь, образовав огромный кратер, куда водопадом лилась дождевая вода, затоплявшая улицу. Теперь часть подземной канализационной системы Норзина можно было увидеть, заглянув в эту дыру, зияющую в асфальте.
Верхний округ Норзина был полностью застроен — ни почвы, ни растительности, чтобы впитать дождь. Поэтому после каждого ливня его затапливало. Именно по этой причине городской муниципалитет решил создать надежную канализационную систему. Однако большинство людей и представить себе не могли, что под Норзином действительно раскинулось подземное пространство — по крайней мере, пока не увидели его своими глазами.
Разумеется, люди увидели канализационные коридоры, узкие, но уходящие далеко-далеко. Страшнее было то, что в них творилось, — под городом словно развернулся филиал ада. Горы трупов, оторванные конечности, кровь и гной, смешивающиеся с зеленоватыми сточными водами… Водопад, порожденный проливным дождем, смывал ужасающие улики.
— Неужели охотники Белых волков совсем выжили из ума?! — Цзи Чжисюй резко вдохнула, прикрыв рот от увиденного. По ее спине пробежал холодок страха.
Долгие годы девушка была охотником, совершала бесчисленные убийства и потому привыкла к смерти. Но даже она никогда не видела ничего ужаснее, чем то, что творилось в канализации. Прежде Цзи Чжисюй слышала о жестоких методах Белых волков, например об их любви к массовым убийствам. Однако она и представить не могла, что охотники собирали трупы в канализации под городом и, судя по всему, уже довольно долго.
Скорее всего, это одно из их убежищ.
Охотники, охранявшие это место, уже ринулись вперед, чтобы вступить в бой. Существа, которых язык не поворачивался назвать людьми, выли, как настоящие звери, размахивая когтистыми лапами и клацая зубами.
Чутье Цзи Чжисюй предупредило о надвигающейся опасности — девушка стремительно отпрыгнула в сторону, увернувшись от арбалетного болта. Такие в прошлом использовали для осады городских стен. Болт глубоко вонзился в асфальт, и можно было только догадываться, что бы он сотворил с человеческим телом, даже если это тело способно регенерировать.
Болт пронесся мимо, и Цзи Чжисюй краем глаза увидела на нем надпись, доказывавшую, что это не обычный снаряд, а печать молнии, сотворенная руками белого мага!
Девушка прищурилась и тут же сделала кувырок в сторону:
— Осторожно! Бегите!
Бз-з-з-з… Бз-з-з… Тонкие линии печати, выгравированной на болте, заискрились. Бум! — молния осветила небеса, ударила в болт и тут же разбилась на множество маленьких потоков света, которые разлетелись в стороны, поражая электричеством все на своем пути. Охотники, попавшие под удар, не успели даже взвыть и мгновенно поджарились и превратились в пепел.
В подземном коридоре, омываемом водой, постепенно проявились очертания алтаря. Люди умирали, и с каждой прерванной жизнью он окрашивался в зловещий алый цвет, становясь все ярче и ярче…
— Да чтоб тебя!
Ударная волна отбросила Цзи Чжисюй. Она вскочила на ноги, поспешно выхватила трость и принялась оглядываться в поисках новых врагов. Взгляд упал на стоявшего на крыше здания высокого мужчину средних лет, одетого в черную куртку.
— Харрис! Чтоб ты провалился!
— Давно не виделись, юная мисс Цзи. Судя по всему, вы стали еще сильнее, — ледяным тоном процедил тот.
Он спрыгнул на землю с глухим стуком.
— Тебе невероятно везет. Неужели все дело в силе, которой наделил тебя владелец книжного магазина? Какая жалость. Если бы не текущие обстоятельства, я бы с удовольствием нанес ему визит…
Харрис шел к Цзи Чжисюй, с каждым шагом все больше оборачиваясь зверем. Его глаза горели ледяной ненавистью.
— Впрочем, это теперь не так важно. Думаю, сейчас он не сможет прийти к тебе на помощь, не так ли?
Внезапно на крышах домов, на улице и за стеклами уцелевших окон начали появляться охотники Белых волков. В серой пелене дождя их глаза светились, как у стаи голодных, жаждущих крови хищников. Их вены едва не лопались от концентрата оскверненной крови — так они смогли получить силу во много раз большую, нежели имели изначально. Боль пережитого и иллюзии о будущем воодушевляли их на новые кровопролития. Если ничего не предпринять, они так и останутся лучшими машинами для убийства.
Цзи Чжисюй саркастично протянула:
— Неужели ты собрал все оставшиеся у Белых волков силы только для того, чтобы попробовать нас победить? Я польщена таким вниманием к моей персоне. В конце концов, даже Башня тайных ритуалов не удостоила нас такой встречей. Вы, должно быть, действительно боитесь нас — маленькой группы охотников, которые объединились не больше месяца тому назад.
Девушка насмехалась в открытую. Белые волки, которые боялись сразиться с рыцарями Башни тайных ритуалов и потому предпочитали скрываться в тени, собрались в полном составе, чтобы разобраться с их маленькой группой охотников. Сильные боятся слабых — какая типичная история!
На лице Цзи Чжисюй застыло холодное спокойствие, вот только сердце ее сжимала легкая тревога. Она была уверена, что одолеет Харриса, но ее охотники, лишь недавно научившиеся сохранять разум в звериной форме, могли не справиться с Белыми волками, ставшими сильнее благодаря бесчисленному количеству грязной крови, влитой в вены.
Сейчас противники полным составом взяли их в кольцо. Это могло означать лишь одно: Белые волки в отчаянии и противостояние с Башей тайных ритуалов уже не столь сильно волнует их. Цель Белых волков в том, чтобы принести в жертву как можно больше людей.
Возможно, сегодняшняя битва станет финальной точкой в истории с Магическим зеркальным яйцом. Эта битва может поставить точку и в истории мести Цзи Чжисюй.
Девушка превратилась в огромную серебристую волчицу. Вздернув голову, она зарычала, зарываясь когтями глубоко в асфальт. Зверь немного согнул лапы — и с оглушительным топотом за пару мгновений преодолел разделявшее ее и Харриса расстояние. Ее клыки впились в спину охотника, челюсти раздробили кости, и хлынула кровь.
То была схватка настоящих чудовищ. Кровь за кровь. Зуб за зуб.
Навсегда превратившиеся в зверей и утратившие всякий разум охотники, которые скрывались в канализации, услышали приказ идти к алтарю.
Внезапно удар гигантского сердца эхом разнесся под землей Верхнего округа Норзина, вторя раскатам грома.
Линь Цзе услышал, как снаружи прогремел гром, и посмотрел в окно. Зигзаги молний рассекали темное небо, словно ветви деревьев, тянущиеся с небес.
— Какой ужас! И без того отвратительная погода становится хуже с каждым днем! — недовольно пробурчал он и, нахмурившись, задернул шторы.
В спальне горел яркий теплый свет. Линь Цзе прожил здесь три года и чувствовал себя вполне комфортно. Единственное, что выбивалось из уютной атмосферы, — длинный меч в ножнах. Юноша не хотел оставлять такой дорогой подарок без присмотра и поэтому перенес его в спальню.
— Буду думать, что он отгоняет злых духов, — пробормотал он под нос. — Как-нибудь куплю подставку для меча и буду хранить его как подобает, по всем правилам.
Часы показывали десять вечера. Линь Цзе забрался в постель, глядя на красивый ловец снов над головой.
«Пора спать», — подумал он.
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Перед глазами Линь Цзе до самого горизонта раскинулась бесконечная выжженная земля, испещренная трещинами, по которым медленно текла тягучая лава. Небеса горели пугающим красным светом. Его приглушали темные тучи, внутри которых сверкали молнии.
Куда ни глянь — всюду руины, возвышающиеся на несколько сотен метров. Невозможно было определить, что за здания раньше стояли на выжженном куске земли. Каждая трещина, каждая развалина хранили слабое дыхание былой славы, подобно огромному раненому зверю, который вот-вот испустит последний вздох.
Если стоять внизу и смотреть вверх, можно осознать собственную ничтожность в этом огромном, величественном мире. Но даже такие миры не вечны.
Далеко-далеко, на горизонте, поднималась стена из серого тумана, который сливался с небом. Казалось, туман живой — его сгустки непрерывно извивались, меняя форму, но по-прежнему простираясь от земли до небес.
Линь Цзе смутно улавливал завывание ветра, доносившееся из-за туманной стены.
— Итак… Куда я попал на этот раз? Выглядит как компьютерная игра. Например, RPG… Неужели мне предстоит битва с боссом? — размышлял он, осматривая окрестности.
«Толкование сновидений» Зигмунда Фрейда — труд, который он читал ранее, — гласило, что сны воплощают подсознательные желания. Линь Цзе подумал, что он слишком давно не играл в видеоигры — целых три года после перемещения в Азир. Быть может, его подсознание отчаянно хотело сыграть пару-тройку раундов? Даже если так, Линь Цзе ничего не смог бы с этим поделать. И дело не в его умении играть. Корень проблемы в возможностях мира, куда он попал. Пока что Азир сильно отставал от Земли в научно-техническом развитии. Линь Цзе был бы на седьмом небе от счастья, появись у него приставка и пара картриджей с играми.
Он вздохнул и продолжил осматривать окрестности, всеми силами пытаясь отогнать навязчивые мысли. Если это игра, вполне вероятно, что вскоре прозвучит пафосная мелодия, возвещающая о появлении сильнейшего босса, которого нужно победить, чтобы пройти уровень.
Линь Цзе подошел к поврежденному столбу и взял обломок очень красивого камня с изящной гравировкой, который откололся от здания из чистого белого мрамора. По этому осколку — и по величественным руинам вокруг — можно было представить, каким великолепием отличалось это место в прошлом.
— Хм… Этот узор кажется знакомым… — Линь Цзе прищурился, стирая подушечкой пальца грязь и пятна, чтобы получше рассмотреть осколок. Интуиция не подвела: нечто похожее он видел на мече, который ему передал Джозеф!
Эти два узора немного отличались. Гравировка на осколке не была цельной, и большинство людей не смогли бы определить разницу между ними. Но Линь Цзе был профессионалом с многолетним стажем. В сферу его исследований входил фольклор, а узоры и архитектура — важная часть фольклора. Когда проводишь исследование, то находишь исторические артефакты, которые утратили первозданный вид, и, чтобы восстановить их облик, нужны очистка и дальнейшая реставрация. Археологи иногда приглашали Линь Цзе на места раскопок, потому что сфера научных интересов фольклористов во многом пересекается с историей.
Линь Цзе довольно хорошо разбирался в узорах и почти сразу увидел сходство гравировки меча и осколка. Так он пришел к выводу, что орнаменты на мече и на этом кусочке камня принадлежат одной культуре.
Перед сном Линь Цзе из любопытства изучал меч и начертанные на нем узоры. Увиденное произвело на него глубокое впечатление.
— Похоже, мое подсознание переносит недавний опыт в мои сны. Интересно, интересно… — Линь Цзе нахмурился, положил осколок камня и направился дальше, углубляясь в развалины.
Они напоминали костяшки домино: упала одна, а за ней потянулись и все остальные. Разрушенные здания падали по кругу, что говорило о выраженном эпицентре.
Линь Цзе хотел исследовать руины, вот только пройти через них было крайне непросто. Обгоревшие остовы сооружений рассыпались при прикосновении. От случайного нажатия целая секция здания с грохотом обвалилась, взметнув в воздух столб пыли. Уничтожение и без того разрушенного заставило сердце Линь Цзе дрогнуть. Ему даже захотелось обвалить что-нибудь еще раз.
— Этот сон — полная противоположность предыдущему. У этого уровня совсем другая игровая карта, очень интересная… и невообразимо реалистичная, — прошептал он.
Наблюдая за поднимающейся в воздух пылью, Линь Цзе потер подбородок:
— Что ж… Судя по всему, только во сне я могу оказаться в мире RPG-игры. Думаю, лучше так, чем никак.
Он продолжал изучать руины, и поиски увенчались успехом: вскоре он обнаружил несколько трупов. Большинство тел уже превратилось в белесые скелеты, но некоторые останки все еще отдаленно напоминали людей.
Линь Цзе присел на корточки, чтобы рассмотреть скрючившееся в углу тело. Внимание юноши привлекли уши, слишком длинные, чтобы быть человеческими, и он спокойно перевернул труп.
— Какие длинные уши… Никогда такие вживую не видел…
Линь Цзе коснулся уха и с удивлением обнаружил, что оно довольно мягкое. Позади ушной раковины, по центру, выступал хрящ, соединявший его с головой. Это было настоящее ухо, а не модное украшение, которое носят косплееры.
Значит… это часть его тела…
Эльф?
Линь Цзе вспомнил недавно заходившую в его магазин гостью, в которой сразу же признал косплеера.
Он встал и отряхнул руки, пробормотав:
— Похоже, мое подсознание и правда формирует сны, смешивая недавние события.
Линь Цзе прошел дальше и увидел беспорядочно разбросанные мечи, сразу напомнившие ему о подарке Джозефа. Он почувствовал, что между его сном и реальностью существует связь. То, что он видел вокруг, напоминало о прошлом: однажды он отправился в затерянную деревню для проведения научных исследований. Линь Цзе решил, что, когда проснется, постарается вспомнить, как выглядели собранные тогда артефакты, и попробует изобразить их на бумаге. Возможно, в прошлом он найдет вдохновение, которое подскажет, как клану Ирис вернуть былую значимость их истории.
Миновав бесчисленные развалины и поднявшись по ступенькам обрушенной мраморной лестницы, Линь Цзе наконец увидел тот самый эпицентр, который породил разрушения.
Перед ним раскинулась обширная разрушенная терраса, отделенная от остальных руин тонкими золотыми перилами. Над ней возвышался огромный золотой купол, расколовшийся надвое, и одна из его половин упала на землю. Всюду валялись обугленные камни и тела.
В центре террасы, преклонив колени, стояла высокая фигура, облаченная в изысканные доспехи. В ее груди торчал длинный меч, пригвоздивший ее к полу.
Золотистые волосы, блестевшие на свету, волнами ниспадали до самой земли. Изящные доспехи подчеркивали каждую линию прекрасного тела. Голову венчала корона, сделанная из лавровых ветвей. И если приглядеться, можно было увидеть длинные уши с острыми кончиками.
Стоящий на коленях эльф сжимал рукоять меча, пронзившего его сердце. На лице застыло отчаяние, словно он пытался искупить свои грехи.
Линь Цзе медленно приблизился. Внезапно эльф поднял голову и, задыхаясь на каждом слове, прохрипел:
— Спаситель, на протяжении многих веков моя душа ждала вашего пришествия.

Глава 79. Кандела

[image: ]

Линь Цзе едва поднялся по ступенькам, ведущим на террасу, как вдруг до его слуха донеслись эти слова.
Губы юноши дрогнули в улыбке. Если он в игре, стало быть, перед ним NPC? Интересно… Уровень, который ему предстояло пройти, неожиданно открывался не битвой с главным боссом, а сценой, в которой важный NPC должен ввести нового игрока в сюжет.
Линь Цзе абсолютно точно попал в игру: все неигровые персонажи обращаются к человеку по ту сторону монитора как к спасителю, потому что в традиционных ролевых играх одиннадцать из десяти игроков должны кого-то спасать. Подсознание Линь Цзе не могло придумать более современную игру, которая отличалась бы от других, — во многом по причине скудного игрового опыта.
Он перевел взгляд на NPC, который только что произнес реплику. Код игры работал безупречно. Аплодисменты игровым художникам — им удалось очень точно изобразить эльфа: струящиеся золотистые волосы, оливково-зеленые глаза, прекрасное лицо с настолько тонкими чертами, что было почти невозможно определить пол персонажа. Его красота поражала воображение, но в то же время в чертах сквозила некая резкость. Чувствовалось, что персонаж, скорее всего, не отличается мягким сердцем.
Линь Цзе примерно понял, какой сюжет разворачивается в этой игре, — достаточно сопоставить окружающие руины с репликой NPC. Несомненно, здесь произошла ужасная катастрофа, виновником которой был эльф. Либо, возможно, ему не удалось предотвратить трагедию. В конечном счете, осознав, что королевство разрушено, NPC, раздираемый чувством вины, решил покончить с собой или запечатать всю боль, охватившую его сердце. Все это время он страдал в ожидании спасителя — человека, который смог бы возродить его мир или помочь исправить ошибку.
Юноша мысленно усмехнулся, уверенный, что угадал перипетии сюжета. Он обошел вокруг эльфа и тут же заметил, что меч, который тот вогнал себе в грудь, в реальном мире подарил ему Джозеф. Перед ним было неопровержимое доказательство теории Фрейда: сны представляют собой игры подсознания, основанные на воспоминаниях и ощущениях прожитого дня. Линь Цзе целый день изучал меч и сейчас увидел его во сне.
Эльф спокойно, словно из его груди не торчал клинок, наблюдал за юношей и, когда тот закончил осматриваться, произнес:
— От имени королевства я должен поблагодарить тебя за спасение священного меча. Ты смыл третий из моих непростительных грехов.
Священный меч… Вероятно, меч, что пронзил его грудь, и меч, подаренный Джозефом, — одно и то же оружие. Священный меч.
Линь Цзе вспомнил, как сначала ему показалось, что на лезвии меча грязь, а позднее он заметил, что черные следы исчезают, если посмотреть на клинок под другим углом. Вероятно, все дело было в материале, выглядевшем по-разному в зависимости от ракурса. И в мире снов Линь Цзе оказался спасителем меча.
Ничего удивительного, это же сон. Самые обычные действия в реальном мире помогли спасти меч во сне. Судя по последней реплике NPC, сюжет разворачивался следующим образом: эльф стал причиной великой катастрофы и решил наказать себя.
— Ну что вы, не стоит, — искренне улыбнулся Линь Цзе, принимая благодарность. Он опустился на корточки, встретившись с эльфом взглядом, и учтиво поинтересовался: — Насколько я понял, это третий из ваших грехов. Не могли бы вы рассказать мне о других грехах? Мне очень хочется услышать вашу невероятную историю.
В последнее время юноша не видел никого, кроме Джозефа, поэтому его внутренний наставник отчаянно хотел дать совет этому «другу».
Люди, переживающие сильную боль, скорбь и горечь, как правило, одиноки. Изоляция от других усугубляет их душевные проблемы, поэтому они всегда готовы рассказать о своих страданиях. Именно по этой причине злые персонажи в книгах, играх и фильмах постоянно желают заявить о себе. Когда их грандиозные коварные планы близки к воплощению, злодеи принимают величавую позу и разражаются интереснейшим монологом о том, что их к этому привело. Но это лишь одна из причин появления таких сцен в художественных произведениях. Другая причина куда более прозаична: сценаристам нужно раскрыть антагониста и дать главному герою время на подготовку к ответному удару.
Выслушать человека — значит позволить ему выплеснуть боль, захватившую сердце. NPC упомянул собственные грехи, следовательно, этот персонаж действительно хочет поговорить. По крайней мере, так ему диктует скрипт.
— Я буду премного вам благодарен, если вы выслушаете мою исповедь — исповедь грешника, — эльф печально улыбнулся и смиренно опустил голову. — Много тысяч лет назад, в эпоху, когда мир не знал ни света, ни огня, я, ведомый ужаснейшим эгоизмом, не знавшим границ неба и земли, попытался убить бога, желая расширить территории для своего народа. Взглянув богу в глаза, я сошел с ума. Это грех моего самолюбия. Я был королем, который уничтожил собственный народ, когда впал в безумие. Своими руками я стер королевство с лица земли. Это грех моего предательства. Священный меч обагрился кровью моих подданных. В нем я запечатал свою грязную душу, заставив клинок потерять блеск и запятнав последний святой символ королевства. Это грех моего невежества. Я возвел королевство на вершину, а затем почти уничтожил его. Я убил почти каждого, кто следовал за мной. Спустя многие тысячи лет корона стала моей тюрьмой. Люди называют меня Кандела Изгнанник.
Линь Цзе погладил себя по подбородку, мысленно улыбаясь тому, что правильно угадал сюжет игры. Авторы постарались, и история звучала довольно трагично. Попытка убить бога не увенчалась успехом. Противостояние свело эльфийского короля с ума, из-за чего тот разрушил собственное королевство… Потом он использовал священное оружие, чтобы запечатать себя, превратившись в некое подобие духа меча.
— Почему вы называете меня спасителем? Я пришел слишком поздно. Вас я уже не могу спасти от меча. Ваше королевство уже уничтожено, — с этими словами Линь Цзе указал на меч в груди эльфа, а потом повел рукой вокруг. — Вы хотите попросить меня о чем-то?
Лицо эльфа исказилось страданием. Он чувствовал, что его потаенные мысли можно читать как открытую книгу.
— Ваша доброта смущает меня. Не волнуйтесь, пожалуйста, я не буду просить невозможного. Я никогда не думал, что заслуживаю искупления.
Эльф вздрагивал, словно ребенок, которого родители отчитывают за просьбу подарить ему дорогую игрушку.
— Вы уже очень помогли мне. Много тысяч лет спустя великое королевство эльфов стало лишь крохотной каплей в бесконечной реке истории. Я больше ничего не могу сделать для этой земли. У меня нет никакой возможности искупить свои грехи…
Линь Цзе догадывался, что все эти тысячи лет эльф, заточив себя в руинах королевства, денно и нощно изводился самоосуждением. Так в его голове возник психологический барьер, из-за которого все, что он слышал, звучало как критика. Внешне эльф выглядел весьма спокойным и собранным, однако любой случайный вопрос мог ранить его.
— Нет, — сурово сказал Линь Цзе, прервав бессвязное бормотание эльфа. — Вы недавно признались, что согрешили. Вы только говорите, что никак не можете искупить грехи, но в действительности даже не пробовали это сделать. Нежелание искупить вину под предлогом невозможности — это уклонение от ответственности. На самом деле все ваши действия и уверения не имеют смысла.
По фразе «много тысяч лет спустя» юноша догадался, что эта сцена, возможно, была частью фантазий или воспоминаний эльфа. Слова о том, что он почти уничтожил королевство, означали, что он не истребил свой народ до конца. Значит, обладатели остроконечных ушей продолжали жить.
— Вы знаете, что случилось с королевством после всего этого? Что стало с остатками вашего народа? Скитались ли они, умирая от голода и нищеты, или, возможно, нашли себе новый дом? Ваш народ по-прежнему борется за выживание, даже несмотря на то, что каждый из них гораздо слабее вас. Тем временем вы, обладатель огромной силы, остаетесь здесь и не делаете ровным счетом ничего, чтобы исправить ситуацию. Вы просто обманываете себя и оправдываетесь, чтобы не нести ответственности. У вас нет возможности искупить грехи? Какой такой «возможности»? Это цена, которую вы должны заплатить за свои поступки. Страдания вашего народа — вот ваше наказание, а не то, что вы делаете сейчас. Вы сказали, что минули многие тысячи лет. Все это время вы и пальцем не пошевелили, чтобы что-то изменить. Вы постоянно убегаете внутрь себя в надежде на прощение. Вы ни разу не подумали о том, что за тысячи лет вашего бездействия те страдания, которые пришлось пережить вашему народу, во много раз превзошли ваши собственные! Вам следует подумать об этом и принять решение. Никто не может вас спасти. Это под силу только вам самому.
Кандела замер. Слова юноши заставили его содрогнуться. Глаза эльфа загорелись, и он благоговейно посмотрел на Линь Цзе, как ребенок смотрит на отца.
— Вы абсолютно правы. Боюсь, корни моего невежества проросли в глубь моего сердца. Я не знаю, что мне делать… Увы, без вашей мудрости я ни на что не способен. Больше всего на свете я страшусь совершить те же ошибки.
Эльф опустился на пол террасы и уперся лбом в ноги Линь Цзе.
— Позвольте мне… стать вашим мечом.

Глава 80. Убить бога
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«Вероятно, он намекает, что я должен дать ему несколько советов, перед тем как он решится на первый шаг. Судя по тому, как он клянется в верности… Возможно, он первый игровой персонаж, который вводится для компании начинающим игрокам? Он ведь потом подарит мне меч в благодарность за помощь?»
С этими мыслями Линь Цзе быстро сделал два шага назад и сурово спросил:
— Вы все обдумали? Вы уверены в своем решении? Ваши грехи невозможно искупить парой ничего не стоящих слов. Вы должны взяться за дело всерьез, приложить все усилия, чтобы искупить вину за совершенное вами. Никто из представителей вашего народа, о котором вы давно позабыли, лелея свои печали, не простит вам бездействия, породившего их страдания. Не люблю так выражаться, но если вы и дальше намерены наматывать сопли на кулак, жалея себя, то будет лучше, если вы останетесь здесь.
Своей резкостью Линь Цзе не пытался поколебать уверенность эльфа в его желании искупить грехи. Он лишь спрашивал, уверен ли тот, что справится. В конце концов, юноша не знал, сколько еще продлится сон, поэтому спешил дать совет этому персонажу, чтобы тот вновь обрел надежду. Со стороны Линь Цзе казался себе лучом света в разрушенном королевстве и чувствовал, как все его тело излучает положительную энергию.
Кандела кивнул и со всей серьезностью пробормотал:
— Я понимаю. Целую вечность моя душа разрушалась. В наказание за мое безумие, порожденное обидой, яд, отравлявший ее, стал частью меня. Однако проклятие рассеялось. От моей одержимости остались лишь жалкие крохи. Спаситель, вы абсолютно правы в том, что я хотел использовать прощение других как предлог для побега. Я действительно больше не имею ни малейшего права делать что-то для своего королевства или народа, но в то же время я не имею права и дальше оставаться здесь, жалея себя. Я просто… Изгнанник. Больше нет ослепительной славы прошлого. Больше нет великолепного короля эльфов по имени Кандела.
Эльф окинул взглядом выжженную землю. В его глазах появилась решимость.
— Прежде чем я окончательно исчезну с этого света, мне стоит закончить некоторые вещи. Нет смысла молить о прощении и ничего не предпринимать. Даже через тысячи лет моего королевства все равно не будет на этой земле, однако мой народ так или иначе выживет.
Уже минули тысячи лет. Великаны и эльфы ушли в небытие, став персонажами сказок и историй. Некогда священный — а потом демонический — меч разил людей. Безумие, боль и воспоминания убитых сплетались с душой эльфийского короля. Он своими глазами видел, как течет река истории Азира, сметая все на своем пути. Он наблюдал, как две прежде великие цивилизации превратились в легенды.
На просторах некогда разрушенного королевства люди возвели огромный город, который нарекли гордым именем Норзин. Город этот процветал, как и его королевство в далеком прошлом. Эльфы и другие существа, ставшие персонажами мифов, жили в лесах, таясь от людей, но были и те, кто селился в человеческих городах и уже привык к такой жизни.
Эльфы, которые вкушали все блага долголетия, предпочитали жить кланами. Бурная река истории не останавливалась ни на мгновение. Эльфийскому королевству не суждено возродиться. Но почему бы не сделать что-то хорошее? Эльфийский король может использовать остатки сил, чтобы в последний раз защитить свой народ и свою землю. Прежде чем угаснуть, его пламя должно воссиять.
Кандела посмотрел на продавца книг и сказал:
— Думаю, мне по силам совершить только одно.
Линь Цзе взглядом попросил его продолжать.
— Позвольте мне в последний раз сразиться за мой народ. Пожалуйста, возьмите этот меч и убейте бога, который спустится из Царства грез. Десятки тысяч лет назад я был одержим мечтой сразить бога, но испугался, когда битва началась. Взглянув ему прямо в глаза, я лишился рассудка, и первая секунда моего безумия стала последней секундой моего королевства. Десятки тысяч лет спустя на этой самой земле я заявляю о том, что хочу исполнить свое желание. Но не ради себя, а ради моего народа, который все еще живет здесь.
В глазах Канделы горела детская искренность.
— Я предлагаю вам абсолютную верность и приношу самую ценную жертву в надежде, что вы поможете исполнить мою последнюю просьбу.
«Этот персонаж передает мне квест? Интересно! Вот только… игрокам начального уровня обычно не дают такие задания… Разве может человек, только вошедший в игру, сразу убить бога? Или вся эта сцена лишь предыстория?» — думал Линь Цзе, не желавший во сне ввязываться во что-то сложное. Сон существует для того, чтобы отдыхать, а не для того, чтобы трудиться, бороться и тем более побеждать сильных врагов.
Немного смутившись, он ответил:
— Честно говоря… я не очень силен в сражениях.
«Даже если это сон, разве я не буду ужасен, делая то, чего никогда раньше не делал?!» — подумал он.
Линь Цзе был самым обычным человеком. Несколько лет назад он стал владельцем книжного магазина и профессиональным наставником, дающим советы, которые меняют жизни. Линь Цзе просто обязан был поддерживать образ — на этом держался весь его бизнес!
Одно дело — не знать чего-то, и совсем другое — выставлять себя на посмешище, делая то, в чем не силен. Линь Цзе уже дал эльфу очень важный совет. Если он возьмется за меч, то испортит все впечатление, которое сложилось у эльфа. Это будет очень неловко — даже если он каким-то волшебным образом победит. Сражение разрушит созданный им образ профессионального психолога.
В этот момент Линь Цзе стал подозревать, что его подсознание над ним издевается, подбрасывая ему во сне ситуации, с которыми он никогда бы не столкнулся в реальности. В прошлом сне — когда он встретился с Сильвер, — силой мысли он создал книгу, что уже выходило за пределы его воображения.
Кандела снял корону из лавровых веток со своей головы и тихо сказал:
— Не стоит волноваться. Я — ваша сила, ваш конь и, как уже говорил, ваш меч.
Он передал венец Линь Цзе.
— Я не король, однако носил корону до самой смерти. Я своими руками уничтожил королевство, и корона никому не досталась. Это самое дорогое, что у меня есть, мое бесценное сокровище, которое, возможно, для других не имеет особой ценности. Я отдаю ее вам и отказываюсь от былой славы.
Линь Цзе осторожно принял корону, словно боясь ее повредить. Ветви оказались крепкими и почему-то сияли белым металлическим блеском. Сердцевину украшал ослепительно сверкающий белый драгоценный камень. Не успел юноша внимательно изучить корону, как ее ветви внезапно вспыхнули новым светом, который опалил его запястье и выжег на нем круговую метку.
— Корона стала частью моей падшей души. Это печать короля эльфов. Единственное, что я могу подарить вам в благодарность за помощь, — поспешил объяснить Кандела.
Линь Цзе растерянно потер запястье. Он почти ничего не почувствовал.
— А сейчас… — с этими словами эльф приподнялся с колен. Схватившись за рукоять, он медленно начал вытягивать меч из груди, в которой зияла лишь черная дыра, без единой капли крови.
Лезвие меча яркой вспышкой озарило сгустившуюся тьму. Когда оно наполовину вышло из груди, эльфийский король смог подняться на ноги. Он оказался куда выше, чем Линь Цзе себе представлял. Юноша предполагал, что Сильвер примерно два метра ростом. Но стоявший перед ним король эльфов был еще выше — не меньше двух метров с половиной.
Когда меч почти покинул грудь, Кандела встал напротив Линь Цзе таким образом, чтобы рукоять оказалась перед ним.
— Прошу, вытащите меч из моей груди, и в будущем я стану сражаться за вас.
Линь Цзе решительно кивнул, протянул руку и крепко сжал рукоять. Кончики его пальцев прошлись по изысканным узорам, которые так ему нравились, и внезапно перед глазами пронеслась вся жизнь эльфийского короля из той в эпохи, когда не было ни света, ни огня.
Он решился пойти против течения… Решился бросить вызов богу…
Перед Линь Цзе стояла единственная храбрая душа во всем мире.

Глава 81. Сон во сне
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Линь Цзе коснулся кончиками пальцев ледяной рукояти меча, и перед его глазами, словно кадры из кинофильма, пронеслись фрагменты жизни эльфийского короля. Продавец книг увидел его рождение, детство, юность, взросление… Он наблюдал, как из маленького эльфа вырос могущественный король.
Величественное королевство, архитектура, заставлявшая сердце трепетать, прекрасный эльфийский народ в белых одеждах, высокие священные деревья, едва ли не подпирающие небеса своими кронами, грозные грифоны, уважение и преданность со стороны подданных, а затем — бушующие пожары и бесконечная тьма.
Кандела не хотел делиться подробностями дня, когда он разрушил королевство (или к тому моменту он уже окончательно потерял рассудок), поэтому дальнейшие сцены его жизни невозможно было разобрать, настолько они были размытыми.
Перед глазами Линь Цзе проносились какие-то странные обрывки памяти короля эльфов, и в каждом сквозили обида, горечь и боль его подданных, убитых тем, кому они верили больше всего. Эти разрушительные чувства сплетались в ужасающее единство с душой короля. Кадры мелькали, и казалось, что сам мир стремительно крутится. Внезапно вспыхнуло яркое пламя.
Линь Цзе моргнул и вернулся в реальность. Все началось и закончилось в одно мгновение. В его руках был тот самый священный меч, который он вытащил из груди Канделы. Гладкое лезвие меча напоминало белое пламя, его ореол освещал все вокруг.
Ореол?
Линь Цзе огляделся. Все изменилось. Они были уже не на разрушенной террасе. Вокруг клубился непроглядный, вязкий туман. Световой ореол выхватывал подвижные туманные всполохи, и казалось, будто внутри тумана есть что-то живое. Глубоко в его пелене, куда не мог добраться свет священного меча, развернулась кромешная тьма. В небе зияла трещина, а сгустившиеся темные тучи испещряли зигзаги кровавых молний.
Казалось, вот-вот произойдет что-то страшное.
Линь Цзе скользнул взглядом по лезвию меча, наконец заметил, что на его руках появилось что-то вроде металлических мерцающих перчаток, и тут же понял, что это… не его руки. Он опустил глаза и увидел, что тело его облачено в точно такие же доспехи, какие носил эльфийский король, только по какой-то причине они блестели еще ярче, словно всем своим видом кричали, что это иллюзия.
Украдкой Линь Цзе заметил всполох золотистых перьев и острый черный клюв и тут же догадался, что за ним следует преданный своему хозяину грифон. В этот момент Линь Цзе все осознал. Прорываясь через обрывки событий, он каким-то образом попал в воспоминания Канделы. Неужели это… сон во сне?
Что ж… Ничего удивительного. Сны — совершенно другой мир. Вот только… все, что происходит во сне, должно было так или иначе произойти в реальности, правильно? Сюжетная линия игры до этого момента развивалась вполне логично. Кандела упоминал, что хочет снова сразиться за свой народ. Возможно, Линь Цзе перенесся на игровое поле битвы? Или в его голове загрузилась копия прошлой сцены?
Все вокруг потемнело, как будто предвещая появление главного босса.
Линь Цзе взглянул на меч в руке и вспомнил, что ему рассказал Кандела. Обладавший несравненной силой эльфийский король испугался, столкнувшись с богом, — именно поэтому он обратился к Линь Цзе за помощью, чтобы избежать ошибок прошлого и сразить бога священным мечом. Линь Цзе суждено было стать проводником Канделы. Он должен был взять контроль над его телом или, говоря точнее, направлять его душу. Линь Цзе — наездник, а Кандела… стал его конем, как и обещал.
— Ваше величество? — тихонько позвал Линь Цзе, который вдруг вспомнил, что эльфийский король, вероятно, был чем-то вроде духа меча, заточенного в лезвии.
— Я здесь, — почтительно отозвался Кандела мягким, красивым голосом.
— Это тот бог, о котором вы говорили? — спросил Линь Цзе и указал лезвием на небо.
В тот же миг заточенная в клинке память Канделы начала пробуждаться. Как только острие меча устремилось ввысь, раздался страшный грохот. Линь Цзе почти оглушили не предвещавшие ничего хорошо раскаты грома. Молния яркой вспышкой рассекла небо, затянутое грозными тучами. Из трещины в небесах показалась обсидиановая секира, которую держала рука, покрытая чешуей.

Тем временем Цзи Чжисюй задыхалась.
В потоках эфира капли дождя испарялись. Серебристая шерсть звериной формы развевалась на ветру, отчего девушка выглядела еще более грозной. Она хищно смотрела на Харриса и рычала, обнажив клыки.
С каждой секундой дождь усиливался, заглушая все окружающие звуки.
Вокруг царил хаос. Большая часть зданий рухнула, не выдержав пыла сражения, а разверзшийся в асфальте кратер стал еще глубже и шире. Вероятнее всего, внутри канализации прогремел взрыв, и грязная вода, смешанная с кровью и гноем, которые сочились из трупов, хлынула наружу, в город.
Цзи Чжисюй истекала кровью. В глазах у нее помутнело. Она все еще была недостаточно сильна, чтобы так ожесточенно сражаться.
Всюду, куда ни глянь, валялись тела охотников, больше не имевшие никакого сходства с людьми. Их покрывали клочки шерсти. Охотники корчились в муках, и казалось, что глаза их вот-вот выскочат из орбит. Это были уже не люди, а Чудовища из мира грез.
Белые волки задали жару напоследок. В них не осталось ничего человеческого. Даже у Харриса, наполовину перевоплотившегося в зверя, глаза горели ужасающей жаждой крови, и во всем его облике не было ни единого намека на то, что им по-прежнему управляет человеческое сознание. Охотники попросту не собирались жить дальше. Сейчас, миновав точку невозврата, они хотели только отомстить.
— Ау-у-у-у-у! — Харрис вздернул голову к небу и завыл, а потом ударил лапами по земле, заставляя ее содрогнуться и обрушить остатки зданий. Осклабившись в безумной усмешке, он небрежно смахнул охотников — и они, балансировавшие на грани жизни и смерти, упали в грязные воды.
Бульк!
Цзи Чжисюй невольно посмотрела вниз — от звуков падения тел в воду ее передернуло. И тут же она заметила, что в мутной воде возник водоворот. Сердце сжалось от дурного предчувствия. Она закрыла глаза и поняла, что на протяжении всей битвы Харрис ни на секунду не отходил от кратера. Более того, в бою он постоянно сбрасывал вниз трупы погибших охотников. Он явно делал это намеренно. Белые волки специально охраняют это место, чтобы Пауки думали, что именно здесь проходит инкубация Магического зеркального яйца. Но это не так!
Цзи Чжисюй резко распахнула глаза, когда небо рассекла молния, осветив лицо Харриса. На звериной морде появилась довольная ухмылка:
— Наконец-то достаточно жертв…
Харрис рассмеялся, как потерявший рассудок маньяк, расправил плечи — и внутри водоворота зажегся кроваво-красный свет, который превратился в прямой луч и устремился в нужном направлении. Следом появились еще четыре похожих луча. Скрестившись, они тоже потянулись к настоящему инкубатору.
Раздался треск.
Инкубатор раскололся, и хрустальный цветок полностью раскрыл лепестки. В блестящей зеркальной сердцевине расплылось кровавое пятно — а потом зеркало треснуло, как скорлупа, обнажая таившуюся внутри бездну.
Бам! — из-под земли вырвались зигзаги красных молний, расколов пополам черный грозовой небосвод.
Цзи Чжисюй вскинула глаза к небу, и каждый волосок на ее теле встал дыбом от ужаса.
Среди туч появилась гигантская человекоподобная фигура, вокруг которой сверкали молнии. Исполин — размером с гору — весь был покрыт скользкой чешуей. Он не был похож на существо из мира людей. Сквозь ряды зазубренных зубов он втягивал воздух и выдыхал его, и каждый выдох оглушал, словно раскат грома. Капли дождя струились по его телу, обрушиваясь на землю бурным водопадом. Глаза Харриса засверкали лихорадочным безумием. Он заходился от смеха, крича:
— Бог! Могущественный бог грома и дождя! Возрадуйтесь, ибо он родился! Ха-ха-ха!

Глава 82. Миф снова становится правдой
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Тем временем сотрудники Союза правды собрались в зале для заседаний на самом верхнем этаже. Все они молча смотрели на экран, слушая холодный механический голос, который объявлял этапы голосования:
— Оружейное хранилище четвертого класса под кодовым номером А-3 единогласно проголосовало за… Подано прошение о применении Пушки разрушения эфира… Прошение принято… Решение принято… Всем сотрудникам всех отделов вернуться на свои посты… Подготовить Пушку разрушения эфира…

Цзи Чжисюй смотрела на человекоподобное существо размером с гору и чувствовала, как тревога сжимает желудок.
Тело гиганта окутывали грозовые облака и сверкающие молнии. Покрывавшая его чешуя была чем-то вроде брони, поверх которой поблескивала вязкая субстанция. В руках гигант держал обсидиановую секиру и огромный щит. Глаза исполина метали белые молнии. Легенды не лгали: это существо поистине можно было назвать ужасающим. Город, раскинувшийся под его ногами, казался крошечным. Вот только… появление гигантского чудовища почему-то не вызвало никакой паники. Казалось бы, огромный человек с секирой и щитом должен был сразу привлечь внимание всех жителей залитого дождем города, но… нет.
Гигант появился вместе с ударом молнии — и одновременно с этим открылся разлом…
Цзи Чжисюй сразу же поняла, в чем дело. Все остальные существа тоже почувствовали это. То, что творилось вокруг, больше нельзя было назвать реальностью. Разлом открылся в Царстве грез, и граница между грезами и реальным миром размылась.
Магическое зеркальное яйцо считалось очень сильным артефактом прежде всего из-за способности подчинять разум окружающих в период инкубации. Все, кто вглядывался в зеркальную скорлупу, испытывали непреодолимую жажду завладеть яйцом. Чем дольше оно воздействовало на человека, тем сильнее становился эффект. Магическое зеркальное яйцо могло управлять теми, кто попал в плен его магии: марионетки делали все, чтобы обеспечить его необходимыми питательными веществами. В определенном смысле Магическое зеркальное яйцо было волшебным артефактом.
Поэтому каждое зеркальное яйцо подлежало уничтожению.
Однако при необходимости его можно было использовать, создав условия полной безопасности, — в противном случае никому не удавалось противостоять его давлению на разум. В период вызревания, то есть после усвоения достаточного количества питательных веществ, Магическое зеркальное яйцо становилось вратами, через которые в этот мир проникали Чудовища грез. Иными словами, любое магическое яйцо было живым односторонним телепортом между мирами.
В древние времена маги считали, что каждое магическое яйцо — предвестник дурных событий, намеренно созданный Чудовищами из Царства грез и отправленный в реальный мир, чтобы когда-нибудь стать вратами.
Башня тайных ритуалов и Союз правды действовали оперативно и практически уничтожили и Белых волков, и Багряный культ. Они начали верить, что катастрофу удалось предотвратить, ведь в большинстве случаев столь малого времени было недостаточно для вылупления Магического зеркального яйца.
Белые волки вырезали кучу народа, но этих жертв не хватило, чтобы напитать артефакт веществами, необходимыми для открытия большого разлома, ведущего в Царство грез. Никто и подумать не мог, что в качестве «дров» для растопки «костра» Белые волки используют магов Багряного культа… и даже своих охотников.
Разлом застал всех врасплох. Никто этого не ожидал.
Цзи Чжисюй сделала два глубоких вдоха, пытаясь успокоиться, медленно отступила, после чего развернулась и бросилась прочь. Ее спокойствие и рациональный подход к любой катастрофе, укрепленные стальной решимостью, подавили инстинктивный страх. Цзи Чжисюй четко осознавала, что в данный момент лучшая стратегия — это бегство. Конечно, она могла попробовать победить гиганта, вот только даже с ее силами шансы на победу были ничтожны. С богом молний и дождя, каждая клеточка тела которого излучала угрозу высшего ранга, разобраться под силу или Башне тайных ритуалов, или Союзу правды.
За ее спиной послышался леденящий душу безумный смех Харриса. Оглянувшись, Цзи Чжисюй увидела, как он, шатаясь, словно пьяный, идет по воде навстречу призванному богу.
Сделав несколько шагов, он вскинул руки, бормоча что-то бессвязное. Его глаза лихорадочно блестели, а на коже стремительно прорастали бородавки, из которых вылезали изуродованные конечности, разрывавшие его тело.
Через несколько шагов Харрис перестал качаться из стороны в сторону и с глухим плеском упал лицом в воду. Его жизнь оборвалась. Он уничтожил всех черных магов Багряного культа, убил тысячи мирных жителей и принес в жертву Белых волков — группу охотников, которую так старательно создавал несколько лет. И все ради призыва бога, который не удостоил его взглядом. Даже балансируя между жизнью и смертью, Харрис хранил верность богу — и все из-за дурманящей разум магии зеркального яйца.
Цзи Чжисюй взглянула вверх. Гигант оглушительно взревел, поднял обсидиановую секиру и пронзил ею облака. Оба лезвия секиры ослепительно блеснули. Из них посыпались искры, которые превратились в белые зигзаги молний, соединившие небо и землю.
Грянул гром. Бесчисленные трескучие всполохи устремились вниз, уничтожая все на пути.
Призванный бог расширял свои владения.

— Всему персоналу занять боевые позиции! Союз правды произведет первый выстрел из Пушки разрушения эфира. Команды один, два, три и четыре должны уничтожить Чудовищ, которые вырвутся за пределы Царства грез. Команды пять и шесть должны подготовиться ко второму выстрелу в соответствии с разработанным планом. Весь оставшийся персонал обеспечивает прикрытие для Пушки разрушения эфира.
Уинстон — глава боевого отдела Башни тайных ритуалов и действующий великий рыцарь света — отдавал приказы, прижимая к губам аппарат связи. Потом он отложил аппарат и принялся наблюдать за гигантом вдалеке, но внезапно что-то вспомнил, повернулся к помощнику и крикнул:
— Где Джозеф?!
Помощник на мгновение опешил, но тут же нашелся:
— Он уже вышел на связь. И запросил координаты места, где появилось Чудовище грез, сказал… нам не стоит так волноваться, потому что Чудовище идет по дороге своей гибели…
Уинстон на мгновение застыл и удивленно спросил:
— Вокруг творится настоящий ад, а он сохраняет спокойствие? Это похоже на него…
Не успел он закончить, как рядом мелькнул яркий луч света.
— Пушка готова? Так быстро… — Уинстон прищурился, рассматривая луч, а затем воскликнул, не поменявшись в лице: — Нет, это что-то другое!
Кто это или что это?

Совещание подошло к концу. Все разошлись. В конференц-зале остался только Андре.
Бум! — саданул он по столу кулаком в приступе гнева.
— Черт побери! — взревел Андре, и лицо его перекосило от ярости. Он вперил взгляд в нескончаемую пелену дождя и разрывающие ее молнии.
Андре редко выходил из себя. Промах в его работе привел к катастрофе, развернувшейся в Норзине. Белые волки, кучка ненормальных охотников, доставлявших незначительное беспокойство, из-за его ошибки превратились в полноценную угрозу, для устранения которой пришлось применить Пушку разрушения эфира.
Союз правды не боялся угрозы со стороны существ высшего ранга, но это не означало, что с ними легко справиться. У Союза правды была возможность, имелись необходимые ресурсы, чтобы сражаться с существами такой силы, однако за победу в бою придется заплатить немалую цену.
При должной подготовке Союзу правды не составило бы труда избавиться от существа высшего ранга. Но сейчас… Столь сильное существо слишком внезапно обрушилось на их головы. Андре видел насмешку в глазах коллеги — Деррика. «Это все ты виноват!» — говорил его взгляд.
Андре по-прежнему был уверен в том, что владелец книжного магазина, играя тайную роль за кулисами, каким-то образом причастен к событиям, развернувшимся в Норзине.
Отказ сети наблюдения… Огромный алтарь… Инкубация Магического зеркального яйца… Грамотно подобранное место, что было невозможно без глубокого знания устройства города… Белые волки не могли провернуть это в одиночку. Следы, оставленные Уайлдом в их убежищах, и операции охотников подтверждали это.
«Что такое?!» — подумал Андре, подходя к эфирным экранам, которые транслировали ход сражения, и приближая изображение на одном из них.
В темном грозовом небе, между клубами туч, извергавших молнии, внезапно мелькнуло белое пламя, которое потом обрело очертания. Окутанная ярким свечением фигура — кажется, состоявшая из света и не имевшая плоти, — восседала на громадном величественном грифоне. Тот гордо расправил крылья и издал пронзительный крик, словно возвещая о том, что его хозяин вышел из книжных легенд и прибыл сюда, чтобы вступить в бой.
Люди из Башни тайных ритуалов и Союза правды увидели золотоволосого эльфа, облаченного в изысканную броню. Оливково-зеленые глаза сияли решимостью. В ножнах на его поясе красовался длинный двуручный меч. Эльф обнажил оружие, и лезвие загорелось белым пламенем.
Андре не знал, сколько длилась эта битва. Кажется, все решилось за пару мгновений. Меч эльфа выпустил белый луч сияющего пламени, который мгновенно пронзил голову бога молний и дождя. Световой луч сделал петлю и вернулся в лезвие меча. Вновь грянул гром, словно возвещая всем о триумфе победителя.
Бог молний и дождя взревел от страха — его тело начало разрушаться. Его глаза, только что метавшие молнии, потухли навсегда. С оглушительным грохотом гигант рухнул на землю, в дождевые и канализационные воды, взметнув своим падением высокий столб брызг.
Андре тут же отшатнулся от экрана. Ему потребовалась пара секунд, чтобы прийти в себя. И он осознал, что с момента приказа задействовать Пушку разрушения эфира не прошло и десяти минут…

Глава 83. Дождь прекратился
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Бах… Плюх… Тело гигантского бога рухнуло вниз, в воду. Мощный удар о землю заставил дождевые волны взметнуться ввысь, снося здания. Сразивший бога дождя и молний эльф, гордо восседавший на грифоне, устремил острие меча к земле. Лезвие полыхнуло белым пламенем.
Бог рухнул с небес на землю. Его тело тут же превратилось в пар, внутри которого белыми всполохами заискрилась молния. Пар превратился в капли воды, обрушившиеся на землю новым дождем. Молния натужно затрещала и рванула в небеса. В мгновение ока ужасающий бог, чей гнев атаковал мир людей дождем, молниями и грозой, превратился в эфир и вернулся в Царство грез.
В городе Норзине уже давно царил грозовой мрак. Восседавший на грифоне эльф своим светом разрушил сгустившуюся тьму, подобно солнцу, воссиявшему в ночи. Все благоговейно смотрели на него, не решаясь нарушить великолепие момента.

В это время сотрудники Башни тайных ритуалов ломали голову над тем, что делать дальше.
— Шеф… каковы… наши дальнейшие действия? Продолжаем согласно намеченному плану? — нерешительно спросил Арнольд, командир первого отряда.
Уинстон смерил восседающего на грифоне эльфа долгим изучающим взглядом и отдал приказ:
— Всем оставаться на позициях в боевой готовности! Продолжаем операцию согласно плану и внимательно наблюдаем за ситуацией. Свяжитесь с Союзом правды и выясните, что это за существо и откуда оно взялось.
— Так точно!
Уинстон нажал кнопку отключения вызова на приборе связи и обнажил меч.
Битва еще не закончилась — или, быть может, даже не началась. Бог дождя и молний — сильный противник, однако внезапно появившееся существо — эльф на грифоне — представляло куда большую угрозу. Судя по тому, что сейчас произошло, сияющее ярким светом создание также прибыло из Царства грез.
Всех поднятых по тревоге сотрудников Башни тайных ритуалов можно было назвать самыми сильными среди существ, наделенных сверхспособностями. Каждый из них так или иначе был знаком с легендами о древнем эльфийском королевстве.
Уинстон испытывал сильное дежавю. И на то были две причины: во-первых, эльф оказался существом невиданной силы, во-вторых, это очень напоминало сцену из древней легенды, ставшей реальностью. Одна из легенд рассказывала об эльфийском короле по имени Кандела, который осмелился бросить вызов богу и стал виновником ужасной катастрофы. Во времена первозданной тьмы он завладел огнем, что позволило ему открыть новые земли для своего народа. У всем известной легенды был трагический конец, однако, вопреки катастрофе, сведения о доблести и бесстрашии эльфийского короля сохранили в анналах истории.
Каждый понимал, что невозможно воскресить умершего, даже если речь идет о короле эльфов. Тысячи лет назад он пронзил свою грудь лезвием меча, который долгие годы был его верным спутником. Так душа, полная обиды, боли, горечи и тоски, срослась с лезвием и породила проклятие. Некогда священный меч стал тем самым знаменитым демоническим мечом, убивавшим каждого, кто осмеливался его носить.
Эльфийского короля невозможно воскресить. Пришествие эльфа на грифоне означает только одно — кто-то пробудил его дух.
Уинстон задумчиво прикрыл глаза. Спустя пару мгновений его осенила догадка. Демонический меч! Джозеф — его последний носитель!
Он тут же схватился за устройство связи:
— Джозеф, прием! Ты…
Не успел он закончить фразу, как собеседник на другом конце линии перебил его:
— Спокойно, Уинстон. Я все видел… Я уже здесь.
Поспешно прибыв на место событий, Джозеф стоял на развалинах рухнувшего здания. Прижав к губам устройство связи, он наблюдал за происходящим и не мог подобрать слов, чтобы описать свое изумление. Он предполагал, что владелец книжного магазина как-то проявит себя, но даже не представлял, что тот совершит нечто столь… потрясающее.
Глубоко вздохнув, он вновь вернулся к Уинстону:
— Несколько дней назад я передал демонический меч. Это решение было согласовано со старейшинами, так что не стоит сомневаться в его целесообразности. Сейчас на поле боя действительно находится тот самый Кандела, с которым я каждый день вел мысленный разговор на протяжении многих лет. Я хорошо с ним знаком.
— Передал? Кому передал?! — спросил Уинстон, который, несмотря на состояние крайнего шока, смог уловить суть слов Джозефа.
— Архив I-ранга 0114. Зона I-ранга 0113. Линь Цзе. Владелец книжного магазина.
— Владелец книжного магазина?..
— Вот почему я уверен, что не стоит беспокоиться.
Уинстон резко втянул в грудь воздух, резко выдохнул, а потом спросил:
— И что дальше? Ты знаешь, какие действия он предпримет дальше? Кроме того… Как он вызвал дух эльфийского короля? Подожди секунду… Что он делает прямо сейчас?!
В небесах, где все еще зиял портал в Царство грез, окруженный хмурыми грозовыми тучами, грифон расправил крылья и стремительно помчался куда-то. Эльф высоко поднял меч. Его взгляд был таким же острым, как и клинок в руках.
Помощник Уинстона взревел:
— Вашу ж… Пушка!
— Что?! — Уинстон стремительно вздернул голову и увидел короткий проблеск света, озаривший бесконечный дождливый мрак. — Неужели Союз правды не стал отменять атаку?!
Союз правды решил сначала понаблюдать за ситуацией, временно отложить атаку и отменить выстрел, но… Прямо сейчас вся сила оружейного арсенала Союза правды сосредоточилась в руках Андре — заместителя главы Союза.
— Это существо пришло в наш мир из Царства грез! Мы не имеем права медлить, когда перед нами Чудовище грез. В борьбе с ними нет места ни справедливости, ни состраданию. Сильные всегда стремятся уничтожить слабых. Понимаете, о чем я говорю?! Почему вы медлите, когда перед нами чудовище, еще более опасное, чем тот гигант?! Целься! Огонь!
Андре кричал, надрывая горло и заглушая робкие голоса оппонентов. Он бросил на стол документ, подтверждающий, что эльф на грифоне действительно создание из Царства грез. Одновременно с этим он приказал выстрелить из Пушки разрушения эфира.
Операция возобновилась в соответствии с намеченным планом. Через несколько минут Пушка разрушения эфира была готова к атаке.
Бам! Бум! Тр-р-р-р-р-р! Потоки эфира, собранные пушкой в единый разрушительный луч, осветили небеса. Колебания в эфире заставили воздух вокруг пойти волнами. Тонкая броня наездника откликнулась едва слышным звоном. Всадник на грифоне высоко поднял меч. Настороженно глядя вдаль, он пробормотал себе под нос:
— Второй этап битвы? Призвали очередное чудовище? Что ж… вперед. Надо расправиться с ним.
Именно это и сделал эльфийский король — он крепко сжал меч и подстегнул грифона, чтобы тот поднялся еще выше, в небеса. Лезвие меча горело ослепительным пламенем и кромсало луч света, выпущенный Пушкой разрушения эфира.
Пламя и свет столкнулись в битве. Напитанный энергией противоборствующих начал эфир сформировал силовое поле, сметавшее все на своем пути. Ослепительный белый свет разлился над городом, в клочья раздирая плотные грозовые тучи. Моря, порожденные дождевой водой, испарились. За ними последовали облака. Яркие лучи солнца хлынули на землю.

— Дождь прекратился… — удивленно воскликнул научный сотрудник, облаченный в униформу механического отдела. Поднимаясь по лестнице, он увидел воссиявший вдалеке солнечный свет и тут же сообщил об этом коллеге, идущему рядом.
Сердце города, располагавшееся между Верхним и Нижним округами, также было известно как Машинная петля. Союз правды специально создал эту зону для проведения исследований и изысканий. Машинная петля — от подземных этажей до самого верхнего, под крышей, — представляла собой исследовательский центр, похожий на улей, в котором вместо сот были лаборатории и производственные цеха.
Коллега, который все это время шел рядом, держа в руках папку с результатами исследований, даже не соизволил оторваться от бумажек.
— Нам-то какое дело? Даже если конец света наступит… Даже если небо упадет… Нас это не касается. Сосредоточься на работе.
— Да, да, я знаю, но…
Бип-бип! — запищало устройство связи. Исследователь достал его, поднес поближе к лицу и тут же скривился.
— У нас проблемы. Производственный цех, где реализуют проект «Идол», сообщает о нападении.

Глава 84. Небо падает
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— Что вы сказали? Повторите! — взволнованно воскликнул исследователь с папкой в руках, который на мгновение даже решил, что ему послышалось. Он поднял голову и удивленно добавил: — Что вы имеете в виду?
— Производственный цех, где реализуют проект «Идол», сообщает о нападении.
Исследователь тут же бросился вниз по лестнице, вслушиваясь в каждое слово, доносящееся из устройства связи:
— Кто-то вторгся в Петлю. Цеха под номерами 01, 07 и 13 полностью уничтожены. Уничтожены запасы ресурсов и материалов, уничтожена третья партия искусственно созданных людей… Что еще… Уничтожены недавно созданные философские камни… Дела обстоят хуже некуда. Нужно как можно скорее отправиться в безопасную зону. Цех 07 расположен не очень далеко. Если философские камни, которые еще не успели стабилизировать, воспламенятся, все вокруг будет уничтожено.
Его напарник побледнел и испуганно махнул рукой в сторону. В глазах его плескалась паника:
— Майлз, вот этим путем будет быстрее…
Майлз тут же подхватил с пола ящик с инструментами и пошел вперед.
— Очень жаль. Третья партия искусственно созданных людей была лучшей. Большинство тел пребывали в стадии эмбриона, однако жизненные показатели уже начали стабилизироваться. Соединение с эфиром достигло беспрецедентного уровня — целых 150 %… — пробормотал он себе под нос. — Рик, как ты думаешь, кто напал на нас? Кто-то нанес удар именно в тот момент, когда все наши силы были направлены на борьбу с недавно появившимся Чудовищем из Царства грез I-ранга. Это не может быть просто совпадением!
Рик собрал рассыпавшиеся бумаги, которые случайно уронил, и ответил:
— Не думай об этом. Разве твои переживания помогут высшему руководству в проработке стратегии? Это не нашего ума дело.
— Нужно спешить! Нам конец, если все рванет…
Майлз не успел договорить — исследователи тут же услышали громкий взрыв.
Они одновременно повернулись туда, откуда донесся грохот — а потом и скрежет, — и увидели, как ярусом выше падает массивная дверь. Звук ее падения металлическим эхом разошелся по округе.
Майлз и Рик стояли в сердцевине — месте с полыми кольцевыми опорами и множеством путей, которые располагались в несколько уровней и соединяли производственные цеха. Оба растерянно посмотрели на упавшую дверь — и вздрогнули, поскольку наверху раздался еще один взрыв, куда громче предыдущего.
С конца одного из многочисленных переходов, связывающих производственные цеха, повалил дым, моментально заполнив верхние этажи сердцевины густой пеленой.
Двое исследователей переглянулись, в их глазах загорелся испуг. Философские камни начали взрываться.
— Бежим! — с этим криком они бросились прочь, но через несколько метров устройство связи Майлза снова запиликало.
Майлз схватился за аппарат и замер как вкопанный, когда увидел сообщение на экране.
— В чем дело? — обернулся Рик, только-только открывший дверь, за которой они собирались скрыться. Майлз был белее снега. Дурное предчувствие сжало желудок Рика.
— Пушка разрушения эфира уничтожена… — потрясенно прошептал Майлз, стуча зубами от страха и волнения.
Рик на мгновение замер, после чего бросился к Майлзу и выхватил у него из рук аппарат, чтобы удостовериться своими глазами.
«Внимание всем сотрудникам! Пушка разрушения эфира уничтожена. Присвоен первый уровень тревоги. Персонал класса D и выше должен оставаться на своих постах. Персонал классов А и P должен немедленно направиться в безопасные зоны…»
Второе сообщение пришло как раз в тот момент, когда Рик закончил читать первое.
«Внимание всем сотрудникам…»
Аппарат связи пиликнул, показывая третье входящее сообщение. Все три были одинаковыми.
Несмотря на шоковое состояние, Рик тут же задумался, почему это сообщение было отправлено трижды. Чтобы подчеркнуть какую-то деталь?
— Ты когда-нибудь читал раздел об уведомлениях в памятке нашего производственного цеха? — спросил он.
Майлз, стеклянным взглядом гипнотизируя устройство связи, пробормотал:
— Уведомления рассылаются по принципу «одна ситуация — одно сообщение».
Рик на мгновение замолчал, а затем испуганно поднес ладонь ко рту:
— Значит, три батареи Пушки разрушения эфира были уничтожены одновременно.
Над ними нависло сумрачное небо. Майлз услышал вдалеке предсмертный грохот разрушающегося производственного цеха. Ему показалось, что небо… действительно падает.
Бум! — рухнули части стального каркаса, сложившись как карточный домик. Прогремели взрывы. Изнутри вырвалось пламя, сжигая все на своем пути, отравляя воздух ядовитыми парами.
Реагенты, которые до этого расплескались и слились с горючими материалами, только подкармливали огонь, увеличивая его разрушительную мощь. Всюду валялись осколки — из поврежденных сосудов вытекала жидкость светло-голубого цвета, предназначенная для выращивания эмбрионов. Тела некоторых из них смертельно побледнели, а значит, в них не осталось жизненной силы. Несколько эмбрионов все еще были прикреплены к трубкам с питательной жидкостью.
— Действуем быстро! Проверяем философские камни, находим раненых или пострадавших, оказываем первую помощь и принимаем соответствующие меры.

Двери с грохотом распахнулись, и внутрь ворвалась команда ученых во всеоружии. Они были одеты в защитные матово-черные доспехи, из-за чего выглядели довольно грозно. Сначала они быстро осмотрели помещение, чтобы убедиться в отсутствии аномальной активности в потоках эфира, а потом опустили датчики и принялись за спасательные работы и борьбу с огнем.
— Все тщательно обследуйте. Ничего не упустите. Доложите мне обо всем, что привлечет внимание, — распорядился ответственный за сектор. Он внимательно изучал разрушения в лаборатории, скривив губы. Кто-то ворвался сюда и уничтожил все образцы искусственно созданных людей.
— Докладываю: найдено шесть исследователей. Пятеро из них скончались, один еще жив. Требуется реанимация.
— Докладываю: обнаружены следы в потоках эфира. Произвожу анализ.
— Докладываю: пропали образцы под номерами 1374, 1383, 567 и 277. Отправляю данные.
Получив информацию о четырех образцах из базы данных лаборатории, ответственный за сектор помрачнел. Все четыре относились к особой категории. Три экспериментальных образца были из третьей партии, а четвертый — из второй. Один из них признали наиболее совершенным из всех, что имелись у Союза правды. Очевидно, нежданный гость преследовал определенную цель. Следы в потоках эфира указывали на взрыв философских камней в лаборатории. Учитывая принимаемые Союзом правды меры безопасности, посторонний просто не мог совершить подобное.
А это означало, что… человек, устроивший взрыв и укравший образцы, был сотрудником Союза правды.
— Все очень плохо… — тяжело вздохнув, пробормотал ученый. Он смотрел на кровь, сочившуюся из ран человека, лежавшего на носилках. — Какое счастье, что мы отвечаем исключительно за медицинскую помощь. Я бы не смог работать в такой лаборатории.
Его напарник обернулся и смерил пострадавшего сотрудника изучающим взглядом. Множество ран покрывали половину лица, не давая разобрать его черты, но под ними все-таки смутно угадывалась девушка.
— Несчастный случай — и человек уже одной ногой в могиле… — продолжал сетовать ученый, оказывавший ей медицинскую помощь.
Его напарник, стоявший позади, спросил:
— Вы видели ее раньше? Не уверен, чтобы я хоть когда-то видел столь юную особу в лаборатории…
С этими словами он потянулся к рабочему жетону, висевшему на шее пострадавшей.
Внезапно тонкая мертвенно-бледная рука метнулась вперед, вскрыв горло ученого, подобно острому ножу. Хлынула кровь. Девушка вскочила на ноги и, когда другой ученый повернулся к ней, одним движением свернула ему шею.
Два бездыханных трупа рухнули на пол.
Пострадавшая, облаченная в белый халат лаборанта, проворно, словно уличная кошка, отпрыгнула в сторону и бесшумно скрылась в шахте вентиляции, оставив после себя лишь запах свежей крови.

Глава 85. Не стоит благодарности

[image: ]

Сверкнула молния, разрезая чернильное небо пополам.
Тело гиганта растворилось в темноте. От могущественного Чудовища, что недавно обрушивало удары на землю, не осталось и следа.
— Какой-то легкий босс… — задумчиво пробормотал Линь Цзе, опустив меч и пришпорив грифона. Свет от лезвия, похожий на пламя, освещал путь. Тучи вокруг оставались таким же непроницаемыми, как и раньше.
Исполин застал его врасплох — во многом потому, что появился внезапно. Линь Цзе едва успел погрузиться в эту чересчур реалистичную компьютерную игру. Благодаря инстинктам, которые управляли телом эльфийского короля, и его душе, заточенной в лезвии меча, битва показалась чересчур легкой — как будто это был пробный босс для новичков. Линь Цзе почудилось, что на самом деле за него сражается Кандела, а он лишь принимает тактические решения.
Бог в этом сне явно не был тем самым богом, который одним взглядом смог свести эльфийского короля с ума. Конечно, бог-босс этого уровня выглядел устрашающе, но точно не мог своей ужасностью потягаться с тем, что запечатлела память Канделы. Тот бог, явившись через десять тысяч лет после первого пришествия на землю, представлял огромную угрозу для эльфов. Линь Цзе посоветовал эльфийскому королю признать ошибки прошлого и отдать все оставшиеся силы на помощь своему народу. Кандела мог искупить вину, используя опыт пережитого поражения.
Линь Цзе полагал, что эльфийского короля можно было похвалить: он обладал такими важными качествами, как готовность слушать, умение признавать ошибки и желание стать лучше. А еще Линь Цзе думал, что его можно похвалить за фантазию — как-никак его подсознание посылало такие красочные, подробные сны.
Гигантский босс казался грозным и ужасающим, однако в действительности победить его было проще некуда. Что ж… логично, что все сложилось именно так — это ведь сон Линь Цзе.
Он мчался на грифоне прямиком в клубящиеся угольные тучи, за которыми, кажется, не было ничего, кроме свиста ветра.
— Все закончилось… Благодаря вашей помощи я смог исполнить свое самое главное и последнее желание — бросить все оставшиеся силы на защиту своего народа и земли, — вдруг прозвучал в голове Линь Цзе голос Канделы. — Прошли многие тысячи лет. Я уже не верил, что смогу искупить ошибки. Можно сказать, сейчас я сделал все, что мог. Всегда проще сбежать, нежели признать, что оступился. Если бы не вы и не ваши наставления, боюсь, я никогда не решился бы посмотреть в лицо трусливому, ничтожному себе. Благодарю вас.
Сердце Линь Цзе дрогнуло. Он опустил взгляд на меч, который держал в руке. Изысканные перчатки слабо светились. Руки постепенно теряли телесность, становясь прозрачными, и вскоре превратились в золотые искры, которые унес ветер.
«Ага… Значит, вот какой конец у этого уровня», — подумал Линь Цзе. Эльфийский король Кандела давно умер, однако его душа задержалась в этом мире на десять тысяч лет, потому что слилась с лезвием меча, пронзившего его грудь.
Линь Цзе на своей шкуре испытал переживания Канделы. Из увиденного он мог сделать вывод, что тот был поистине мудрым, благородным королем — жаль, что безумие не щадит никого. Кандела долгое время не осмеливался признать ошибки прошлого из-за трусости. Бой с богом для защиты тех, кто в нем так нуждается, стал благословением для него. Наставник Линь, как профессиональный психолог и искусный аналитик человеческих (и не только!) душ, дал эльфийскому королю замечательный и действенный совет, который не только открыл сердце Канделы, но и помог усмирить боль, затаившуюся в мече.
Эльфийский король растворился — но перед тем как кануть в небытие, вернулся домой и сразился за королевство. Лучшего исхода невозможно представить.
— Не стоит благодарности, — прошептал Линь Цзе, расплываясь в улыбке и обращаясь к воздуху. Он приставил два пальца к виску и махнул ими — так выглядел привычный ему жест прощания.
Тело эльфийского короля таяло в воздухе — мерцающие огоньки золотых искр разлетались на ветру во все стороны. Там, где пролетала искорка, рассеивалась тьма, и земля, окутанная густым туманом, медленно — сантиметр за сантиметром — становилась видимой. За каждой искрой прорастали и раскрывались первые цветы. Королевство, существовавшее здесь многие тысячи лет назад, владело плодородной землей.
Водяной пар, сгустившийся в тучи над полем боя, мелким моросящим дождем застучал по земле. Капли поднимали пыль. Ветер уносил клубы дыма.
Взрыв, потрясший эфир, рассеял непроглядные тучи, затянувшие небо. Проливной дождь, целый месяц не дававший городу спокойно жить, наконец-то закончился.
Восседавший на грифоне эльфийский король выглядел как бог, стерегущий границу между грезами и реальным миром. Лезвие его меча отражало разверзшийся внизу кратер и окружающий его хаос, который обратил часть города в руины. Сражение длилось всего несколько минут. Все, кто участвовал в нем или просто наблюдал со стороны, видели, как эльф подстегнул грифона — и тот бросился прямо к Пушке разрушения эфира. Эльфийский король уничтожил все три батареи Союза правды.

Рыцари Башни тайных ритуалов никак не могли прийти в себя от удивления.
— Сохраняйте спокойствие, не теряйте бдительности! — над-

рываясь, кричал Уинстон в устройство связи. Однако его слова все пропустили мимо ушей — то, что им довелось увидеть, потрясало и тревожило душу.
Тем временем в Союзе правды царили звенящая, пропитанная смертью тишина и… самый настоящий хаос. Уинстон понимал, что его приказы никак не помогут удержать ситуацию под контролем. По его спине струился ледяной пот. Пальцы, судорожно сжимавшие аппарат связи, вспотели и стали липкими. Он втянул грудью воздух и резко выдохнул, глядя прямо на эльфийского короля, явившегося из легенд.
Тело эльфа начало таять, рассыпаясь на золотые искорки, но и они вскоре исчезли. Уинстон настороженно прищурился. Он чувствовал, что разлом, ведущий в Царство грез, затягивается. Потоки эфира приходят в равновесие. Благодаря многолетнему опыту он сумел определить, что разлом начал закрываться именно после гибели Чудовища — бога молний и дождя. Уинстон не отрывал взгляд от эльфийского короля, рассыпавшегося на искры не потому, что кто-то заставил его это делать. Нет, он растворялся оттого, что сам так хотел, а значит, его дух был кем-то призван в этот мир. Его дух воплотил в жизнь собственные стремления, и больше ничто не удерживало его среди людей.
Разумеется, более чем вероятно, что владелец книжного магазина — тот самый таинственный кукловод, дергающий за ниточки за кулисами и правящий спектаклем. Интересно, что еще он решит предпринять?..
Уинстон заметил, что эльф улыбнулся.
— Не стоит благодарности, — сказал он, приставив два пальца к виску и махнув ими в знак прощания.
Не стоит благодарности — за что?..
Уинстон тут же взглянул туда, куда смотрел эльфийский король. Именно там располагался Союз правды, которому он только что нанес страшный удар. И дураку понятно, что означает фраза «не стоит благодарности». Получается, ее смысл нужно трактовать следующим образом: «Не стоит благодарить меня за то, что я почти уничтожил вас всех. Именно так я и должен был поступить!»
Бум! Уинстон по аппарату связи услышал, как Андре в порыве ярости саданул по столу, а потом скинул стоявшие на нем предметы.
Нет ничего противнее, чем улыбающийся эльф, который говорит «не стоит благодарности» с экрана монитора в конференц-зале. Лицо Андре исказил гнев. Он стиснул зубы так крепко, что на лбу вздулись вены, а тело сотрясла дрожь. Сейчас кровь в его венах превратилась в жидкую ярость.
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Если бы Союз правды не запустил Пушку разрушения эфира, то все произошедшее можно было бы описать следующим образом: «Легендарный эльфийский король по имени Кандела убил бога молний и дождя». Тогда его слова можно было бы расценивать как «Не нужно благодарить меня за то, что я помог вам избавиться от Чудовища высшего ранга, пришедшего из Царства грез».
Однако реальность была такова, что всюду по-прежнему оставались следы столкновения эфирной энергии. Казалось, от выстрелов пушки сам воздух раскалился до невозможности.
Эльфийский король улыбнулся и, бросив «не стоит благодарности», приставил пальцы к виску в традиционном жесте прощания, глядя в сторону Союза правды. Он насмехался над Союзом правды — другого объяснения нет.
Легенды об эльфийском короле всегда описывали его как мудрого, расчетливого правителя, который не знал, что такое легкомыслие. И у людей в головах начали зарождаться самые разные домыслы. Вероятно, эти слова и этот жест принадлежали не самому эльфу, а тому, кто скрывался за кулисами. Тому, кто его призвал. Это наводило на еще более пугающие мысли.
Никто не знает, кто этот дергающий за ниточки кукловод. Он ни разу не выходил из-за кулис, однако призванный им дух эльфийского короля оставил Союз правды без самого сильного оружия в арсенале. Да, пока что это был единичный случай, но никто не знает, сколько сил потратил таинственный человек за кулисами на призыв духа Канделы и дальнейшее сражение. В конце концов, с момента появления эльфа на грифоне единственное изменение в эфире было порождено выстрелом пушки.
Значит, для того, кто все это время скрывался за кулисами, происходящее оставалось… несущественным.
Андре тяжело дышал. Руки саднили от удара о столешницу. Мышцы были натянуты, словно струны, готовые вот-вот лопнуть, их сотрясала неконтролируемая дрожь. Именно она напомнила Андре о том, что гнев порождает страх, сковывающий его сердце, — и неважно, признаёт он это или нет. Страх достиг последней стадии. Пелена ярости застила глаза.
Гневная гримаса, застывшая на лице Андре, стала еще страшнее, когда он это осознал. И только звук входящего сообщения вырвал его из оцепенения.
«В связи с нарушением правил внутреннего распорядка ваши полномочия временно аннулированы и в отношении вас будет проведена проверка. Пожалуйста, оставайтесь на месте и оказывайте содействие…»
Глаза Андре расширились. Он резко обернулся.
Двери конференц-зала распахнулись. Группа ученых разрушительного ранга, облаченная в черные механические доспехи, вошла внутрь. Несколько пистолетов нацелились в лицо Андре. Руководители других отделов бросились прочь. Из-за спин ученых вышел второй заместитель главы Союза правды.
— Андре… — Даймонд изящным жестом поправил очки на переносице. — Думаю, ты прекрасно понимаешь, что совершил ужасную ошибку и заставил Союз правды понести значительные убытки.
Андре взглянул на молодого коллегу, не так давно получившего повышение, глубоко вздохнул и натянуто улыбнулся:
— Разумеется, я осознаю, что это был стратегический промах. Однако не могу согласиться с тем, что совершил ошибку. Все решения я принимал в соответствии с тем, как разворачивались события. Единственный промах с моей стороны — некорректная оценка сил противника. Ответственность за это необходимо возложить на…
Андре не признался бы, что собственная недальновидность и постоянные неудачи в расследовании дела, связанного с книжным магазином, пошатнули его эмоциональную устойчивость, что и стало причиной промаха. В противном случае он, безусловно, действовал бы осторожнее.
Даймонд пожал плечами:
— Мне неинтересны твои оправдания. Все, что тебя сейчас должно волновать, — это решение проблем, возникших в результате инцидента. Что ты скажешь, например, о трех пушечных батареях? Придется ответить и на другие вопросы… Я знаю, что ты буквально вцепился в книжный магазин I-ранга — возможно, дело в личной неприязни.
— И что? — спросил Андре, нахмурившись из-за плохого предчувствия. — На этот раз именно Белые волки вызвали Чудовище из Царства грез. При чем тут книжный магазин?
Даймонд встретил его взгляд и непринужденно ответил:
— А, так ты ничего не знаешь. Башня тайных ритуалов связалась с нами и подтвердила, что именно владелец книжного магазина призвал дух эльфийского короля Канделы.
На лице Андре промелькнуло недоверие. Он не знал, как относиться к такому заявлению. А Даймонд продолжал тем же тоном:
— Таким образом, у нас есть все основания подозревать, что ты действовал, руководствуясь исключительно собственными эгоистическими помыслами. И именно по твоей вине дружелюбный владелец магазина напал на нас — разумеется, в целях самообороны, — что в конечном счете привело к ужасным потерям для Союза правды.
Андре гневно воскликнул:
— Бред собачий! Я…
Но Даймонд перебил:
— Как я уже говорил, мне неинтересны твои оправдания.
Андре смерил его испепеляющим взглядом. В глазах Даймонда искрилась насмешка, и к его оппоненту тут же пришло осознание. Да, он ужасно завидовал младшему коллеге, который в таком возрасте добился повышения до второго заместителя главы Союза правды, и… похоже, Даймонд испытывал аналогичные чувства по отношению к нему. Неужели Даймонд готов использовать любой предлог, чтобы обвинить Андре и избавиться от него?
Именно личные решения Андре привели к этому провалу.
Андре выглядел так, словно его положили на лопатки. Он почувствовал, как по всему телу растеклась слабость. Андре уничтожала собственная беспомощность. В этот момент у всех присутствующих запиликали аппараты связи.
«Машинная петля атакована».
Глаза Андре сверкнули. Ему понадобилось несколько секунд, чтобы осмыслить это сообщение и принять решение:
— Во время тревоги первого уровня персонал класса А должен оставаться на своих постах, чтобы вести наблюдение и обеспечивать бесперебойную работу механизмов… Не так ли, заместитель главы Даймонд?

— Судя по всему, владелец книжного магазина злится, — заметил Уинстон в устройство связи, после того как приказал очистить поле боя.
— Думаю, вы бы тоже разозлились, если бы к вам домой внезапно ворвалась бешеная псина и устроила погром, — услышал он за спиной голос Джозефа.
Уинстон тут же обернулся к старому знакомому.
— Намекаешь, что Чудовище высшего ранга было бешеной псиной, а мы — хорошими мальчиками? — усмехнулся Уинстон.
Джозеф похлопал его по плечу и широко улыбнулся:
— Эй, дружище. Не бери на себя слишком много. Вы все просто блохи.
Уинстон тяжело вздохнул, едва сдерживая желание расквасить старому товарищу нос.
— Хорошо, что все хорошо заканчивается.
Джозеф поднял взгляд в небо, на котором уже не осталось ни тучки, и задумчиво протянул:
— Все только начинается.
Отдел разведки Башни тайных ритуалов все это время занимался поиском Магического зеркального яйца. Безрезультатно. Тот, кто принес этот артефакт в Норзин, был самым опасным и пока что невидимым врагом. Неважно, кто стоял за этим — человек или организация. Он или они — главный источник бед, сотрясавших город.
Уинстон пристально посмотрел на бывшего великого рыцаря света. В каждой морщинке его лица сквозил опыт былых сражений. В глазах горела твердая уверенность в своих словах. Уинстон вдруг понял, что снова перевел взгляд на то легендарное священное пламя.

Бог молний и дождя погиб. Все вокруг было затоплено. Течение дождевых вод подхватывало мусор и обломки, унося их по каналам канализации.
Бульк…
На лице только что выловленного, уже распухшего, скорченного в агонии трупа застыло фанатичное благоговение.
Старик в черном костюме убрал зонтик и присел на корточки перед телом. Его змеиные глаза холодно сверкали за черной стальной маской.
— Какая податливая душа… Неудивительно, что он был таким преданным и послушным.
Багряный культ и Белые волки… Когда эти идиоты додумались воскресить его любимого ученика, чтобы подобраться поближе и убить Уайлда, тот заранее решил, как они все умрут. Господин Линь был прав. Необходимо быть твердым и беспощадным. Никому нельзя давать шанс вернуться и начать преследование.
Все это был хитрый план Уайлда. Он отдал Харрису карту канализации Норзина и научил его использовать жизненные силы в качестве топлива. Уайлд наблюдал, как маги Багряного культа и охотники Белых волков истребляли друг друга. Они уничтожили себя изнутри и предоставили ему огромное количество полезного материала.
Уайлд был уверен, что Линь Цзе остался бы им доволен.

Глава 87. Оригинальная формула
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Битва между богом молний и эльфийским королем подошла к концу. Цзи Чжисюй, которая вырвалась из гущи сражения и сбежала, собрала выживших охотников и привела в канализационные коридоры. Оставаться в паре шагов от такой битвы означало верную смерть. Цзи Чжисюй не хотелось рисковать понапрасну — именно поэтому она скрылась, как только все началось.
Белые волки были уничтожены. Ее месть свершилась.
С Чудовищем высшего ранга из Царства грез, которого Харрис называл богом молний и дождя, должны были сражаться Башня тайных ритуалов и Союз правды — у них было достаточно ресурсов, чтобы противостоять таким существам, поэтому Цзи Чжисюй не стоило волноваться. Она не тревожилась бы, даже если бы Башня тайных ритуалов и Союз правды потерпели поражение. Белые волки — вот кто ее интересовал. Сейчас было важно забрать все, что они оставили после себя. Новая группа охотников — Пауки — сильные. Но невозможно получить признание других, опираясь только на силу. Важны ресурсы, которые обеспечат развитие. Цзи Чжисюй необходимо прибрать к рукам наследие Белых волков.
Белые волки были очень могущественны. На протяжении стольких лет они укрепляли свои позиции и развивались не только благодаря сильнейшим охотникам, но и доступу к информации, знанию секретов, важным связям. Разумеется, в их наследии было и то, что волновало Цзи Чжисюй больше всего, — формула сыворотки Небесного волка.
Фундамент, на котором держится любая группа охотников, — формула «оскверненной, грязной крови», принадлежащая только им. Кровь Чудовища из Царства грез ядовита. Она может убить, если не смешать ее по определенному алгоритму.
Формулы получали двумя способами. Первый — вывести ее путем многочисленных экспериментов, проводимых вслепую над собой. Так поступали охотники в далеком прошлом: пробуя препарат, они получали оригинальную формулу, которую потом передавали из поколения в поколение. Она могла значительно увеличить силу человека. Однако отсутствие научной базы порождало огромное количество побочных эффектов, и вероятность, что человек не выдержит второй инъекции, возрастала в геометрической прогрессии. Второй способ — вывести формулу с помощью науки. Современное оборудование позволяет проводить эксперименты для точного определения состава. Улучшенные формулы более безопасны для субъекта, в чью кровь будет вводиться препарат, однако по действию они уступают формулам, полученным методом проб и ошибок.
Качественные экспериментальные формулы встречались крайне редко. В сыворотках в основном использовались самые простые формулы устрашающего ранга, расходный материал для многих охотников. Именно по этой причине ценность каждой оригинальной формулы не поддавалась определению — она во много раз ценнее, чем все экспериментальные формулы вместе взятые.
Обладание оригинальной формулой позволяло группе охотников производить себе подобных высокого ранга. Собственная формула — ключ к выживанию группы. Белые волки смогли стать одной из крупнейших охотничьих группировок именно благодаря формуле крови Небесного волка.
Пауки восстали против Белых волков. Если бы Цзи Чжисюй заполучила формулу Небесного волка, то никто не сумел бы противостоять ей. Кроме того, ей нужен был доступ к каналам информации Белых волков.
— Кажется, здесь, — с этими словами девушка принялась внимательно изучать узкий проход. Его стены были испещрены бесчисленными трещинами, а пол покрыт гноем. Им открылся длинный коридор, темный, хоть глаз выколи, и потоки ветра, проходящие через него, слабо подвывали, эхом вторя охотникам. Они пробили дыру в стене и расширили отверстие, открыв настоящее убежище Белых волков. В нос тут же ударил смрад, порожденный разлагающимися трупами.
Цзи Чжисюй нахмурилась и отключила обоняние, прежде чем войти. Ее ноги сразу прилипли к влажному полу. Все было залито кровью, смешанной с кусками плоти. Вокруг лежали груды тел, по-прежнему истекающих непонятной жидкостью.
В глазах Цзи Чжисюй потемнело. Судя по всему, Белые волки давно выжили из ума, раз так долго обитали в этой помойке. Девушка прошла дальше и увидела над собой инкубатор, располагавшийся прямо в центре куполообразного потолка.
Инкубатор был уничтожен. Внутри него распустился хрустальный цветок — единственный источник света в кромешной тьме подземелья, единственный оплот красоты среди крови, гнили и хаоса.
Гладкая зеркальная сердцевина разбилась вдребезги. Внутри виднелась бесконечная темная бездна.
Это было Магическое зеркальное яйцо.
— Госпожа, я нашла формулу, — воскликнула Кай, спрыгнув с платформы и передав шкатулку Цзи Чжисюй. Та благодарно кивнула, внимательно рассматривая предмет. Шкатулка была самой обычной. Единственное, что отличало ее от других таких же вещиц, — кроваво-красная печать.
Цзи Чжисюй попыталась открыть шкатулку, но безуспешно.
— Возможно, это печать мага, — нахмурившись, предположила она.
— Давайте попросим господина Хэйвуда взглянуть? Возможно, он что-то придумает, — предложила Кай.
Белый маг Хэйвуд, нанятый Бодуном, был магом, который оказывал частные услуги богатым и знатным людям. Иными словами, он носил статус приглашенного делегата. Цзи Бодун платил ему зарплату, а Хэйвуд работал на него.
Цзи Чжисюй время от времени приходила к нему на консультации. Но стоило Кай упомянуть Хэйвуда, как Цзи Чжисюй вспомнила о сомнениях, зародившихся в ее сердце.
Печать верности на теле Руэна, несомненно, привязывала душу носителя к хозяину. При этом печать не могла полностью ограничивать действия — именно по этой причине в конце концов Руэн стал искусным торговцем информацией. А значит, белые маги не так уж надежны, как о них принято думать.
Даже со стальной решимостью Цзи Чжисюй не осмеливалась извлечь информацию из души Руэна. Утечка столь важной формулы повлечет за собой непредсказуемые последствия.
Покачав головой, она убрала шкатулку подальше и сказала:
— Предлагаю подумать об этом после возвращения. Здесь слишком опасно принимать решения.
— Пойду поищу еще что-нибудь, — кивнула Кай и удалилась.
К Цзи Чжисюй подбежал другой охотник:
— Госпожа, я нашел карту.
— Карту? — удивленно переспросила она — и с первого взгляда поняла, что перед ней схема подземелий Норзина, благодаря которой Белые волки могли так свободно ориентироваться в хитросплетении тайных ходов, скрытых под поверхностью.
— Отличная работа! — похвалила его Цзи Чжисюй. В рукаве у Пауков появился еще один туз.
Они собрали все ценное, что осталось от Белых волков, и принялись закладывать взрывчатку, чтобы избавиться от остатков Магического зеркального яйца. Охотники были настоящими экспертами во взаимодействии с артефактами из Царства грез.
Цзи Чжисюй взглянула на искореженный инкубатор наверху и спросила:
— Все готово?
Все тут же кивнули и поспешили удалиться.
Бум! Бам!
Прогремел взрыв, обваливший проходы и обрушивший куполообразный потолок. Сверху хлынула вода.

Глава 88. Идол № 277
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У № 277 не было имени. Идол S-277 — ее данные, вытисненные на затылке вместе со штрихкодом. 277-й образец, сотворенный в рамках проекта по созданию искусственного человека, известного под названием «Идол». Вторая партия. Именно это и обозначал ее номер.
Механический отдел Союза правды реализовывал проект «Идол» уже некоторое время. За этот срок были созданы три экспериментальные партии, которые включали в себя 3050 серийных образцов.
В первой партии — с приставкой F — было 50 образцов, во второй — с приставкой S — 1000 образцов, в третьей — с приставкой T — 2000 образцов. S-277 оказалась неудачным образцом, каких было очень и очень много.
В целом S-277 нисколько не переживала из-за этого: образцы всех партий так или иначе оказались провальными. Иногда сквозь прозрачное стекло капсулы она слышала разговоры ученых в белых халатах, которые проходили мимо.
— Этот проект никуда не годится. Мы целыми днями собираем данные, и что с того? Руководство, похоже, не намерено выделять нам больше средств. Наши исследования зашли в тупик.
— Эх… Соглашусь. Мы вынуждены торчать в этой лаборатории только из-за требований о неразглашении информации. Тоска смертная.
— Думаете, мы и правда зашли в тупик? Я проанализировал данные о соединении искусственно выведенных особей с эфиром. Показатель уже достиг отметки в 200 %.
С этими словами третий ученый постучал костяшками пальцев по стеклянному сосуду, рассеянно глядя на силуэт, плававший в питательной жидкости.
— Например… этот образец в настоящее время — самый лучший, с максимальным показателем соединения с эфиром в 200 %. Вот только… концентрация эссенции философского камня в ее теле слишком велика. Скорее всего, длительность ее жизни составит один год.
— Что произойдет потом?
— А потом будет бум! — первый ученый сделал руками жест, напоминающий взрыв, и рассмеялся. — В конечном счете соединение с эфиром станет слабее. Экспериментальные образцы не в состоянии контролировать потоки эфира — из-за этого они будут надуваться, как воздушный шар… Если следующая партия даст результаты, то эту уничтожат.
— Думаю, все пройдет успешно и через несколько дней первая партия будет ликвидирована.
Именно так S-277 узнала, что жить ей осталось всего год.
Стекло и питательная жидкость — два слоя, которые изолировали ее от внешнего мира. Все остальное, что находилось снаружи (проходящих мимо ученых в белых халатах или мерцающий лабораторный свет), она видела искаженно.
Время медленно тянулось день за днем.
Лаборатория погрузилась во тьму — не было ничего, кроме тусклого света ламп, указывавших направление. Вокруг воцарилась звенящая тишина. S-277 робко коснулась стенки капсулы.
Ее тонкий белый палец очертил контуры перевернутого изображения на стекле. Подушечка оставила овальный след — у экспериментальных образцов не было отпечатков пальцев. Никогда раньше S-277 не прикасалась к стеклу. Твердое и холодное, оно отличалось от обволакивающей ее питательной жидкости и резины подсоединенных к ней трубок.
Ведомая любопытством, S-277 прижалась к стеклу, внимательно рассматривая все, что было за его пределами, — удивительный мир, полный самых разных и неизвестных ей предметов. Спустя пару секунд она испуганно отпрянула от стекла — сосуд скрипнул, словно предупреждая, что скоро лопнет, не выдержав давления ее любопытства.
С того дня S-277 отчаянно ждала наступления ночи. Каждую ночь, когда ученые уходили, она прижималась к стеклу, подмечая новые детали, которые раньше не видела, и в ее голове зарождались всевозможные мысли. Ее чуткий слух и острое зрение позволяли мгновенно впитывать информацию.
Она узнала расписание патрулей и время смены персонала в лаборатории. Когда мимо проходили ученые, она вслушивалась в их разговоры. Крупицы данных сложились в единую картину: S-277 узнала многое о том, что творилось в других лабораториях и в производственных цехах, узнала, что такое Петля и как она устроена.
Ей также стало известно…
Что сегодня вечером…
Что-то случится. Кто-то сделает свой ход.
Он был среди ученых — облаченный в белый халат, он смеялся, перебрасываясь шутками с коллегами и поддевая философские камни. В следующее мгновение раздался взрыв, от которого содрогнулась вся лаборатория и вспыхнул пожар, охвативший все, на что мог упасть взгляд.
Стеклянные капсулы превратились в груды осколков.
Преступник собрал все, что было ему нужно, и сбежал.
S-277 поднялась с пола и осторожно осмотрелась.
Вокруг бушевало пламя. От жара кончики ее волос моментально высохли. S-277 задыхалась. Острая боль, доселе ей неведомая, пронзила каждую клеточку тела, заставляя сердце биться на грани истерики, а руки и ноги — дрожать. S-277 встала и с огромным трудом сделала шаг вперед. Питательная жидкость стекала по ее телу. Длинные, до пояса, волосы тут же прилипли к влажной пояснице. S-277 взглянула на свои руки, а затем… высушила их, используя потоки эфира. Покидать лабораторию обнаженной было нельзя. Она позаимствовала одежду у одного из мертвых ученых и забрала его бейдж.
Все трупы она подтолкнула поближе к огню. Тела зашипели, обугливаясь. S-277 устало легла на пол. Потолок пошел трещинами. Она аккуратно повернулась на бок, свернулась в привычную позу эмбриона и начала считать про себя.
Раз. Два. Три. Бум!
Вооруженный отряд вломился в закрытые двери лаборатории.

Прохладный влажный ветер свистел в ушах S-277.
В воздухе стоял терпкий запах крови, однако большинство обычных людей могли различить лишь запах мокрой грязи и асфальта, смешанный с ароматом дождя и другими ароматами города. S-277 бежала по улицам, сторонясь людей, словно уличная кошка, которой уже довелось познать человеческую жестокость. За ее плечами шелестел белый халат.
Стояла тишина — хрустальная, звенящая, и барабанные перепонки не выдерживали давления. S-277 не могла избавиться от странных чувств, охвативших ее после побега. Ей становилось жарко — и дело было вовсе не в погоде.
В конце темной улицы она увидела мягкий мерцающий свет и тут же замерла.
— Фух…
Пара шагов вперед. Еще несколько. S-277 оказалась под крышей.
Перед глазами все поплыло. S-277 покачнулась. Ей вдруг показалось, что в самом центре груди возникла рана.
S-277 все еще нуждалась в питательных веществах, которые поддерживали ее стабильность. Искусственно созданный человек мог научиться существовать самостоятельно, но для этого требовалось время. S-277 не успела ничего понять. В глазах потемнело, и девушка рухнула без чувств.

Линь Цзе как раз резко проснулся посреди ночи, сел в кровати и посмотрел на меч, лежащий рядом на столе.
— Кандела… — прошептал он, потер виски и поднялся.
Память о сне была еще свежа. Линь Цзе помнил, что, как только его пальцы коснулись рукояти меча, пронзившего грудь эльфийского короля, перед глазами за пару секунд пронеслась вся жизнь. Он посмотрел на меч и испытал уже знакомое чувство.
— Должно быть, я все еще сплю. Пойду-ка умоюсь, — растерянно сказал он самому себе.
Умывшись, Линь Цзе посмотрел в зеркало, висевшее над раковиной, и его внезапно осенило — дождь прекратился. Тревога сжала сердце юноши: казалось, снаружи назревает что-то ужасное. За окном промелькнули яркие всполохи пламени. Раздался шум.
Линь Цзе уже надоела эта отвратительная погода. Он спустился в магазин и открыл дверь. Брови его удивленно поползли вверх. На него обрушился прохладный, едва ли не хрустящий от свежести ветер, пробирающий до костей. Затяжной дождь действительно кончился. На обочинах улиц оставались лужи, и на их поверхности время от времени появлялась рябь.
Юноша глубоко втянул в себя воздух. Он проснулся посреди ночи, но чувствовал, что выспался. Вдалеке мелькал огонь. Густой дым вздымался до небес. Линь Цзе видел, как гигантское здание рухнуло как карточный домик, сотрясая землю.
— Что случилось?!
Он собрался выйти на улицу, чтобы получше рассмотреть происходящее, как вдруг увидел девчонку, лежащую на земле неподалеку. Ее белый халат превратился в кроваво-красные лохмотья.

Глава 89. Я должен ее обогреть
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Бах! Линь Цзе ногой открыл дверь книжного магазина. Он бережно усадил девочку в кресло и тут же достал устройство связи, предположив, что ему, вероятно, понадобится помощь.
Открытые раны — лакомый кусочек для бактерий и инфекций.
Юноша внимательно рассмотрел девчонку в окровавленном белом халате. Длинные мокрые пряди липли к щекам, и из-под них сочилась свежая кровь. Тонкая белоснежная кожа казалась полупрозрачной. Ее тело с ног до головы покрывали кровоточащие раны. По ожогам Линь Цзе догадался, что девочка, скорее всего, пострадала от взрыва. Взгляд продавца книг задержался на синяках — наверняка ее отбросило взрывной волной…
Линь Цзе нахмурился. Обычно травмы, полученные вблизи от эпицентра взрыва, вызывали не только внешние повреждения. Сильная взрывная волна могла привести к разрыву внутренних органов. Нельзя было исключать вероятность внутреннего кровотечения и переломов. Вот только… внешние раны девочки не казались серьезными. Внутреннее кровотечение не привело бы к такой значительной потере крови. А еще… Пятна крови на ее белом халате напоминали крупные брызги, и их местоположение не совпадало с ранами на теле. Значит, кровь, по всей видимости, была не ее.
Линь Цзе не мог определить, что именно случилось. Первая реакция — позвонить в больницу. Вот только…
— В настоящее время все операторы заняты. Бип… бип… бип… — услышал он механический голос в устройстве связи.
Продавец книг тяжело вздохнул. Это было ожидаемо. Такой сильный взрыв задел не менее десятка улиц, и бригады скорой помощи, скорее всего, не в состоянии справиться с огромным наплывом пострадавших.
Линь Цзе так и не смог дозвониться ни до одной окружной больницы. Он отложил аппарат и решил выждать несколько минут. Юноша еще не привык называть эту штуку аппаратом для связи — в его мире она называлась мобильным телефоном.
Уровень научно-технологического развития Азира был сравним с земным миром восьмидесятых-девяностых годов. Примерно тогда самые первые мобильные телефоны, которые все в шутку называли кирпичами, стали превращаться в полюбившиеся всем «раскладушки». Здесь же прогресс хоть и отставал, но шел быстрее — местные устройства для связи больше напоминали телефоны-слайдеры.
Разумеется, далеко не все могли позволить себе такую роскошную вещь. В соседнем магазине был выставлен напоказ старый телевизор для демонстрации статусности владельца. Обладатели устройств связи считались очень обеспеченными людьми.
Линь Цзе это устройство подарил клиент.
Из-за отсталости научно-технического развития — в том числе в игровой индустрии — на его аппарате не было даже игры в «змейку». Линь Цзе не пользовался устройством, но всегда носил его с собой на случай непредвиденных обстоятельств. И вот они наступили…
Линь Цзе опять попытался позвонить в больницу, и снова ответом стали короткие гудки перегруженной линии. Тем временем юноша заметил бейдж, висевший на шее девочки, и осторожно снял его. На нем был напечатан белый треугольник, края которого обвивал какой-то искривленный уроборос.
Никогда раньше он не видел такого символа…
Линь Цзе перевернул бейдж и удивился: на обратной стороне была фотография молодого человека. Он так сосредоточился на ранах девочки и испачканном кровью халате, что совсем не обратил внимания, что одежда, очевидно, ей не принадлежала.
Случилась масштабная катастрофа. Девочка вся промокла. Быть может, ей удалось сбежать от взрыва? Лабораторный халат ученого, весь в крови… Скорее всего, она не была обычной жертвой несчастного случая.
Линь Цзе пытался выстроить цепочку событий, как сделал бы любой обычный человек.
Лабораторный халат не принадлежит ребенку. Девочка и не должна была надевать его на себя. Раны на теле не совпадают с повреждениями одежды. Значит, халата на ней в момент взрыва не было. Выходит, сначала девочка получила ранения, а потом уже на ней оказался халат. Как же так получилось? Разве пострадавший от взрыва стал бы снимать чужую одежду и переодеваться, когда вокруг бушует пламя?
Линь Цзе снова подумал о бейдже на ее шее. Очевидно, кто-то другой помог ей одеться в халат — скорее всего, тот самый молодой человек, которому принадлежал бейдж.
Продавец книг мог только догадываться о произошедшем. Правду он все равно не знает.
— Ох… — простонала девочка. Ее ресницы затрепетали, веки задрожали. Она широко распахнула глаза и с опаской посмотрела на продавца.
Линь Цзе присел на корточки и погладил ее по голове, улыбаясь как можно приветливее:
— С пробуждением! Как самочувствие? Рекомендую пока не двигаться. Я пытаюсь связаться с больницей… ты серьезно ранена…
Девочка увидела теплую улыбку на лице молодого человека и немного расслабилась. Она быстро огляделась и тут же поняла, что таинственный спаситель жил совершенно один. Можно было его не бояться.
Никаких колебаний в эфире. Значит, он самый обычный человек. Судя по всему, он решил, что кровь принадлежит ей. Отлично! Завоевать его доверие будет несложно.
Она схватилась за рукав рубашки Линь Цзе и прохрипела:
— Не надо звонить в больницу. Они пытались меня убить… Я сбежала.
Линь Цзе опешил. Он посмотрел на хрупкую девчонку, облаченную в безразмерный халат, и тут же вспомнил про персонажа по имени Ай Хайбара из популярного на Земле сериала «Детектив Конан». По сюжету Ай Хайбара сбежала из секретной организации. Ее нашли лежащей без чувств на обочине дороги, в безразмерном лабораторном халате.
Быть может, причиной взрыва стали опасные исследования, которые держались в секрете? Эта гипотеза вкупе со странным поведением девочки казалась весьма правдоподобной.
Так-так-так. Этот халат принадлежал научному сотруднику сверхсекретной организации. Очевидно, эксперимент пошел не так, как задумывалось, и ученый оказался в смертельной опасности. Каждая секунда была на счету, и он попытался найти хоть какой-то выход из положения. По какой-то причине рядом был ребенок. Возможно, ученый узнал что-то, чего ему не следовало знать, и организация взяла его и его близких в заложники. Тогда дело не в эксперименте. Исследователь так отчаялся, что устроил взрыв, понимая, что терять ему нечего. Перед этим он одел ребенка в халат и позволил сбежать.
Линь Цзе подозревал, что почти докопался до сути истории.
Почему девочка изранена? Потому что произошел взрыв.
Почему девочка вся мокрая? Наверное, это сделали специально, чтобы уменьшить боль от ожогов, которые она получила во время побега.
Почему на ней чужая одежда? Тот, кому принадлежал халат, позволил ей сбежать.
Девчонка отчаянно закрутила головой, глядя на Линь Цзе умоляющим взглядом.
Линь Цзе закрыл слайдер — точнее, устройство связи — и вздохнул. Он положил аппарат обратно в карман и успокаивающе улыбнулся:
— Договорились. Я не буду звонить. Но все равно мне нужно убедиться, что ты в порядке… Внешние раны легко вылечить, но внутренние повреждения скрыты от глаз. Если органы повреждены, ты рискуешь умереть. Пусть я не врач, но все же могу оценить состояние пострадавшего… Если не хочешь идти в больницу — значит, я сам осмотрю раны. Мне нужно быть спокойным за тебя. Хорошо?
Линь Цзе смотрел на девочку серьезным, успокаивающим взглядом. Осторожно, чтобы не спугнуть ее, он потянулся к холодным маленьким рукам.
«Я очень добр и всегда готов помочь незнакомым людям пережить трудности. Девочке повезло столкнуться именно со мной — другие, возможно, не обратили бы на нее внимания. Эти ужасные события, без всяких сомнений, оставят в ее душе тяжелую травму. Я должен ее обогреть! Должен спасти своим теплом и уютом».
Девочка взглянула на свои пальцы, которые аккуратно сжимала рука таинственного незнакомца. В душе у нее зарождались неизвестные ей доселе чувства. Она замерла, боясь пошевелиться, а потом молча кивнула.
— Хорошо. Если будет неприятно или больно, обязательно скажи.
Другой рукой Линь Цзе нажал на некоторые точки на ее руке.
— Больно?
Девочка покачала головой.
Юноша аккуратно ощупывал ее. На коже были синяки — следы удара взрывной волной, — и при этом казалось, что органы в порядке. Возможно, за исключением маленьких трещин в некоторых костях.
— Серьезных внутренних повреждений нет, поэтому можно обойтись без госпитализации. Впрочем, тебя все равно нужно лечить.
Девочка удивленно посмотрела на Линь Цзе. Мысль об обретенной недавно желанной свободе заставила ее крепко зажмуриться.
— Не бойся. — Линь Цзе истолковал ее мимику по-своему. — Я скоро вернусь. Мне нужно принести кое-что.
— Холодно, — девочка робко посмотрела в сторону открытой двери.
— Ах да, точно, совсем забыл закрыть. Один момент.
С этими словами Линь Цзе, улыбаясь, направился ко входу.
Глаза девочки мгновенно стали ледяными. Она смерила юношу изучающим взглядом и приподнялась с кресла. Мускулы напряглись, как натянутые струны. Она была готова в любой момент сорваться с места, наброситься на молодого человека и убить его…
Но, приподнявшись, она тут же замерла. Следя за Линь Цзе, она случайно заметила на стойке каменную гаргулью. Мерцающие красные глаза статуэтки пугали. В каждой ее черте сквозила угроза.
Сердце S-277 сжалось от ужасного предчувствия. Ей показалось, что за ней следят. Каменная гаргулья была как живая.
Это осознание оказалось резким, словно ушат ледяной воды, вылитый на голову. S-277 широко раскрыла глаза и осмотрелась. Ее связь с эфиром, медленно восстанавливающаяся после повреждений, давала подсказку. Все в этом книжном магазине было живым.
Щелк! Линь Цзе закрыл дверь. Каждая клеточка тела S-277 напряглась.
Перед ней точно обычный человек?
S-277 послушно опустилась в кресло — больше ничего не оставалось.

Глава 90. Помощница
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Линь Цзе закрыл дверь. Обернувшись, он увидел девочку, полулежащую в кресле, и, не удержавшись, расплылся в улыбке.
Она не мигая смотрела в потолок широко раскрытыми глазами, напоминая Линь Цзе птенчика — крохотного, испуганного и беззащитного.
Это кресло Линь Цзе принес из подвала, но никогда в нем не сидел. Единственные два человека, отдыхавшие в нем, по странному стечению обстоятельств оказались его пациентами.
Линь Цзе подумал, что, помимо продажи книг, мог бы еще подрабатывать врачом. В интерьер отлично вписалась бы вертикальная подставка для капельницы сбоку от кресла. Он неплохо разбирался в восточной и западной медицине и даже успел накопить практический опыт, однако, как ни крути, профессиональным врачом не был. Большую часть знаний он получил, пролистывая медицинские журналы, чтобы убить скуку. Опыта набрался в ходе фольклорных командировок. Исследования в отдаленных местах, особенно в глухих деревнях, куда не ступала нога чужака, были очень опасным занятием. В таких краях трудно выжить. Обычно там нет карт, не говоря уже о больницах и медикаментах, и никто не знает, что такое «меры безопасности».
В юности Линь Цзе сопровождал исследовательскую группу своего научного руководителя и помогал делать записи, работая кем-то вроде секретаря. В той поездке он получил богатый опыт на собственной шкуре.
Чтобы добраться до пункта назначения, их группе приходилось преодолевать горы или перебираться через ущелья. В таких местах один неверный шаг мог в лучшем случае привести к перелому, а в худшем — к гибели. Опасность таилась не только в ландшафте, но и в окружающей природе, населенной хищниками. Самое страшное воспоминание из той поездки было связано с густым туманом, который накрыл их группу при восхождении на гору. В нем было невозможно что-либо разглядеть, и один из членов группы мгновенно исчез, словно в воздухе растворился. В таком тумане они ничего не могли сделать: некоторое время осторожно вертели головами, оглядываясь по сторонам, и спустя несколько часов, когда туман рассеялся, осознали, что плато, на котором они стояли, находилось всего в нескольких метрах от высокого скалистого обрыва, дна которого не было видно. Один неверный шаг в пелене тумана — и человек пропал. Его поглотила пропасть.
Конечно, такое случалось далеко не всегда. На своем лекарском поприще Линь Цзе в основном сталкивался с травмами, которые неминуемы в ходе полевых работ. Члены исследовательской группы хорошо понимали все риски этой деятельности.
Со временем Линь Цзе стал довольно хорошо разбираться в различных травмах и болезнях. Все остальное лежало вне его медицинской компетенции. Он изучил множество научных работ, однако, сколько ни читай, медицина — предмет, невозможный без практики. Пустые разговоры, как и пролистывание страниц, не имели никакого смысла.
— Я вернусь через несколько минут, чтобы обработать твои раны. Не шевелись и жди меня, — Линь Цзе тепло улыбнулся.
Девчонка послушно кивнула. Продавец книг спустился в подвал. А S-277 наблюдала, как он шагает по лестнице, и не осмеливалась пошевелиться.
Поначалу она не могла много двигаться из-за травм, однако теперь ее сковал страх — словно после пугающего взгляда каменной гаргульи внутри щелкнул некий переключатель и обездвижил ее.
S-277 чувствовала, как вещи в книжном магазине дышат и неотрывно следят за каждым ее движением. Ряды книжных полок, заставленные книгами, напоминали гигантское чудовище, скрывающееся в тени.
Каждую секунду она замечала на себе внимательные, изучающие взгляды — как будто целая толпа ученых стояла прямо перед ней, глядя в упор и обжигая горячим дыханием. По спине S-277 струился холодный пот. Каждый волосок на теле встал дыбом.
Что же это за место такое? И почему, вопреки окружающему ужасу, этот молодой человек выглядит таким спокойным, словно ничего не происходит? Его теплая и нежная улыбка казалась теперь зловещим предупреждением. Жуть!
Но зачем такому монстру спасать ее?
Линь Цзе вернулся с аптечкой в руках. Он подошел к девочке и достал бутылек дезинфицирующего средства, который уже успел запылиться.
— Я совсем забыл спросить, как тебя зовут. Меня — Линь Цзе. Я открыл этот книжный магазин. Правда, дела идут не очень хорошо, как ты можешь заметить, — улыбнулся он.
— Никак меня не зовут, — пожала плечами S-277. — У меня нет имени.
Линь Цзе застыл как вкопанный. Неужели девочка таким образом пытается забыть пережитые боль и страдания? Судя по всему, ей 15–16 лет. Невозможно, чтобы у человека в таком возрасте не было имени. Вероятно, она не хочет раскрывать свою личность. Сколько же выпало на ее долю…
Сердце Линь Цзе сжалось. Ему было очень-очень жаль ее. Девчонка пережила многое, но осталась сильной и упрямой. И все равно она была ребенком.
— Отпусти прошлое. Относись к пережитому так, словно этого никогда не было. Если ты готова отпустить все, что тебя тревожило, то пережитые дни станут просто цифрами в календаре и не будут ничего значить. Настоящее и будущее — вот что важнее всего. Сейчас будет немного щипать, поэтому, пожалуйста, потерпи.
Девочка кивнула, внимательно глядя на Линь Цзе.
Ее прошлое действительно состояло из одних цифр. 2–7–7 отражали набор веществ в стеклянной капсуле, но не ее саму.
Линь Цзе продезинфицировал раны, нанес заживляющую мазь и наложил повязки.
Он помог девочке повернуться на бок и убрал полотенце, которое свернул в рулон, чтобы положить ей под голову в качестве подушки. Сердце юноши дрогнуло, когда он понял, насколько сильно оно пропиталось кровью. Даже сзади на шее были кровоточащие ссадины, а на спине алело большое пятно — вероятно, от травм, полученных от взрывной волны.
Линь Цзе глубоко вздохнул и продолжил обрабатывать раны. Закончив, он погладил девчонку по голове, надеясь хоть немного успокоить.
— Какие у тебя планы на будущее? Ты уже думала о том, как хотела бы прожить эту жизнь?
Девочка настороженно посмотрела на него и отрицательно покачала головой. В ее глазах сквозила боль утраты. Очевидно, за пару мгновений она потеряла все, что у нее было.
— Раз так, то тебе, я думаю, следует поискать занятие по душе. Так вышло, что мне очень нужен помощник — ну или помощница. Если согласна, то я гарантирую твою полную безопасность здесь. Обещаю, что не стану удерживать тебя, если ты решишь заняться чем-то другим.
Линь Цзе управлял магазином, у которого было не все в порядке с документами. Он уже поднаторел и вполне мог попросить одного из клиентов помочь зарегистрировать нового жителя города.
— Помощница? — девочка удивленно огляделась.
— Да, все довольно просто. Помощница должна расставлять книги на полках, помогать с уборкой и вести записи.
На самом деле Линь Цзе тратил на эту рутину непозволительно много времени. Если бы удалось передать эти дела помощнице… Можно было бы и дальше спокойно читать книжки…
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[image: ]

Просто убираться и вести записи… в обмен на полную безопасность… В чем подвох?
S-277 вздрогнула, взглянув на высившиеся по сторонам книжные полки. Она просто лежала в кресле, чувствовала, как давит окружающая атмосфера, и не могла представить, чем на самом деле были эти книги, полки и весь книжный магазин.
Она боялась закрыть глаза — как только веки сомкнутся, страх, пробирающий до костей, станет еще сильнее. И из темноты на нее набросится ужас. Больше не будет уютного, хоть и старенького книжного магазина. S-277 не хотелось каждый день находиться рядом с книгами, которые одним своим видом сводили с ума. При мысли об этом у нее кровь стыла в жилах.
Вот только… Если она не согласится, за ней придет Союз правды. Возможно, получится сбежать, но тогда все последующие дни она проведет в бегах и в неизвестности. Она ничего не знала о мире за пределами стеклянной колбы — все ее познания ограничивались подслушанными разговорами.
Второй вариант — она сможет сбросить преследователей с хвоста, и тогда… Ее жизнь, которая едва началась, продлится несколько дней, после чего скоропостижно оборвется.
В худшем случае S-277 даже не выйдет из книжного магазина, если решит отказаться.
Искусственно созданный человек никогда не сталкивался со сложными ситуациями, предполагающими выбор. Девушка пребывала в растерянности и смятении.
Если взвесить все плюсы и минусы, то можно подумать, что заточение в книжном магазине и преследование Союзом правды — одинаково опасные ситуации.
Остаться здесь — лучший вариант. Ей создадут новую личность, предоставят крышу над головой. Вот только непонятно, какую цену придется заплатить…
— Хэй, не стоит так переживать. Я не буду настаивать, если ты не хочешь, и не буду мешать, если у тебя уже есть планы, — успокаивающе улыбнулся Линь Цзе, заметив нервный взгляд девочки. — Не стоит так волноваться. Подумаешь об этом, когда поправишься. Оставайся у меня до тех пор, пока твои раны не заживут, а потом уже примешь решение.
Линь Цзе помог девочке подняться и велел положить руки ему на плечи, чтобы забраться на спину.
— Только учти, во внешнем мире придется придумать новую личность и самой разбираться с возможными неприятностями. В конце концов, я самый обычный продавец книг, а не спаситель.
Помогать по мере возможностей и давать жизненные советы — это своего рода долгосрочные инвестиции в укрепление отношений с клиентами и в зарождение доверия… Ну и в продажу книг. Даже если гость заходит в книжный магазин просто поглазеть, в ходе задушевной беседы все равно можно заронить в голову желание купить книгу.
Иными словами, такое взаимодействие предполагало равноценный обмен. Девочка отличалась от привычных клиентов. Она точно не купила бы у него книги и могла навлечь на него неожиданные неприятности. Даже самый добросердечный человек должен в первую очередь заботиться о себе. Линь Цзе не мог просто так помочь незнакомке.
S-277 замешкалась, затем положила руки на его плечи и неуверенно вскарабкалась ему на спину. Линь Цзе подхватил ее под колени, стараясь не задеть раны, и направился к лестнице.
— У меня здесь нет гостевой спальни. Сегодня поспишь в моей кровати, а я посплю в кресле. Завтра куплю тебе собственную кровать.
S-277 не моргая смотрела на затылок молодого человека. Она чувствовала тепло человеческого тела. Чувствовала, как кожа прижимается к коже. Чувствовала, как бьется его сердце. Новые ощущения захватили ее с головой.
Едва войдя в спальню, Линь Цзе почувствовал, что девчонка напряглась, а руки крепче сжали его плечи.
— В чем дело? — поинтересовался он. Повернув голову, он проследил глазами за взглядом девочки. Она смотрела на ловец снов.
— Красивый, правда? Это подарок от моего старого друга, талисман, который собирает сладкие сны. Его называют ловец снов, и я нахожу его довольно полезным.
Собирает сладкие сны? Продавец книг говорит о паутине монстра из бездны?
Еще в лаборатории S-277 видела кусок паутины, который хранился под надежной защитой. Каждый миллиметр нитей источал ужасающую ауру. Она знала, что ее сплел Монстр Бездны — Чудовище из Царства грез, способное создавать крохотные царства сновидений и затягивать людей в кошмары, в которых они медленно умирали.
Неужели эта паутина стала частью артефакта? Кем же был его старый друг?! Как столь чудовищный артефакт мог посылать сладкие сны? Почему владелец книжного магазина считает его полезным?!
Мысли путались в голове девочки, однако ее взгляд приковал меч, лежащий на столе, — и в глазах застыл немой вопрос.
— Этот меч мне тоже подарили. Один из клиентов. Меч — символ славы семейного клана, и я очень ценю доверие того, кто отдал мне его на хранение.
В отличие от ловца снов, меч источал совершенно другую ауру — благородную и величественную. Его великолепие напоминало священное белое пламя. Можно было подумать, что хозяин спальни — рыцарь, который вышел за покупками и оставил меч на столе. Даже во сне он держал оружие наготове, поближе к себе, чтобы в любой момент дать отпор врагам, если они осмелятся войти в комнату.
Продавец книг принес S-277 в свою спальню. И все, что она видела вокруг, было предупреждением.
Линь Цзе почувствовал, как руки девочки напряглись после его объяснений. «Видимо, напугалась», — подумал он.
Юноша уложил ее на кровать, достал из шкафа чистую одежду и протянул ей.
— Не волнуйся, ни один человек не причинит тебе вреда здесь. Позови меня, если вдруг станет страшно.
S-277 взяла вещи с мыслью, что здесь действительно нет ни одного «человека». Она вздернула подбородок и спросила:
— Неужели… все люди такие горячие?
Сейчас девочка рассматривала существо, скрывавшееся под личиной продавца, как человека.
— Горячие? — Линь Цзе усмехнулся и дотронулся до ее лба. — Это просто ты замерзла из-за потери крови. Ночью прохладно, поэтому не забудь укрыться. В этой комнате только мои вещи. Надеюсь, этого хватит.
Когда S-277 переоделась в чистую одежду и послушно нырнула под одеяло, то снова испуганно посмотрела на Линь Цзе. Она напоминала птенца, который только что вылупился и видит первого человека.
Юноша убрал меч со стола, чтобы не пугать девчонку. Внезапно он кое-что вспомнил и, повернувшись, спросил:
— Давай придумаем тебе имя, раз у тебя его нет?
S-277 кивнула.
— Есть идеи? Если нет, помогу придумать, — с этими словами Линь Цзе посмотрел на звездное небо за окном. Темные тучи, целый месяц глухим куполом нависавшие над Норзином, рассеялись. На небосклоне сияла яркая луна.
— Селена… Как тебе? С этого дня тебя будут звать Селеной!

Глава 92. Здравствуйте, господин Линь
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Устроив юную Селену в своей спальне, Линь Цзе спустился и первым делом вышел на улицу, чтобы удостовериться, не осталось ли следов на месте, где он нашел девочку. К счастью, поток дождевой воды смыл кровь.
Линь Цзе осмотрелся. Ничего не указывало на то, что пару часов назад он подобрал здесь пострадавшую. Селена сбежала. Непохоже, чтобы ее искали. Возможно, из-за отдаленности книжного магазина и малочисленности населения никто не заметил, что тут лежал окровавленный человек, — интерес немногочисленных жителей приковал взрыв. Шумиха улеглась, любопытство зевак было удовлетворено, и никто не обращал внимания на происходящее поблизости.
Линь Цзе вернулся в магазин и спрятал окровавленное полотенце, лежавшее на кресле. Потом он набрал единственный номер, сохраненный в контактах на его устройстве связи.
У номера не было названия. Это устройство подарил ему клиент — точнее, клиентка, которой Линь Цзе помог вскоре после прибытия в Норзин. Книжный магазин был многим ей обязан. Девушка решила вопрос с документами, и заведение смогло официально (если так можно выразиться) открыть свои двери для посетителей. Все это она сделала, чтобы отплатить Линь Цзе за наставление и хорошую книгу.
Линь Цзе думал, что просто выслушал ее и дал совет, в котором клиентка так нуждалась. Но, судя по тому, что происходило дальше, их разговор изменил ее судьбу. А следом и судьбу Линь Цзе.
Прямо сейчас ему нужна была ее помощь.
Тогда гостья книжного магазина была очень благодарна за совет. Линь Цзе принял помощь и теперь мог делиться мудростью и продавать книги. Гостья подарила ему устройство связи с заблаговременно сохраненным номером, который, по ее словам, был доступен 24 часа в сутки, 7 дней в неделю, 365 дней в году. Она сказала, что, если Линь Цзе когда-нибудь понадобится ее помощь, он может в любое время связаться с ней по этому номеру и она сделает все возможное.
С того дня прошло три года. Линь Цзе ни разу не позвонил ей. Он не любил беспокоить других — так или иначе, именно он помогал людям. Кроме того, за наставление она ему щедро отплатила, решив проблему с документами на книжный магазин. Этого было более чем достаточно. В целом у Линь Цзе не было проблем. Три года он жил самой простой жизнью, каждый день открывая двери своего магазина и раздавая жизненные советы редким гостям, которые к нему заглядывали.
Сегодня все изменилось: Линь Цзе спас девочку и предложил ей стать его помощницей. Значит, нужно было обеспечить ей безопасность и спокойствие. Он уже дал ей новое имя — Селена. Пока что она не решила, оставит его или нет, однако Линь Цзе был уверен, что, во-первых, она не будет его менять, а во-вторых, согласится стать его помощницей. Интуиция никогда его не подводила.
Спустя несколько длинных гудков он услышал женский голос — степенный, прохладный. Таким голосом могла говорить очень строгая госпожа в возрасте.
— Здравствуйте, господин Линь.
— Здравствуйте… — Линь Цзе лихорадочно пытался вспомнить, кому же мог принадлежать этот голос. — Вы горничная, которая приходила за юной мисс Цили.
— Да, меня зовут Белла. Очень приятно, что вы меня помните. Как и приказала госпожа, все эти три года я ждала вашего звонка. Хотите, я свяжу вас с госпожой?
— Время позднее. Не нужно ее будить.
Линь Цзе избавился от окровавленного полотенца и привел одежду в порядок. Он вышел из подвала и, бросив случайный взгляд в окно, заметил, что снаружи уже заалел рассвет. Это была долгая ночь, и Линь Цзе за всеми хлопотами потерял счет времени.
Он продолжал убираться, стараясь избавиться от всех следов, напоминавших о неожиданном появлении в книжном магазине окровавленного ребенка. Кровь въелась в ткань кресла. Линь Цзе устал и потому решил разобраться со всем позже. К счастью, если сильно не присматриваться, темные пятна крови на темной ткани старого кресла были почти незаметны.
— Тогда я сообщу госпоже, что вы звонили, когда она проснется. Могу я поинтересоваться, что заставило вас набрать этот номер, господин Линь? Согласно договору, любая ваша просьба у нас в приоритете.
Линь Цзе думал, что желание Цили помочь ему связано с ее происхождением из семьи богатых аристократов, которые особо ценили договоренности, обещания и помощь. И все равно такое отношение казалось ему удивительным — как-никак прошло три года.
— Я спас девчонку. Мне ничего не известно о ней — ни как зовут, ни откуда родом… Наведите справки о взрыве между 20-й и 50-й улицами. Кроме того, скорее всего, для несчастной понадобятся новые документы.
— Ожидайте, пожалуйста, — отозвалась Белла.
Спустя несколько минут она ответила:
— Я все записала. Ситуация деликатная, поэтому придется подождать некоторое время. Приношу извинения за доставленные неудобства. При первой же возможности мы направим людей, которые окажут вам помощь. Гарантирую, вопрос будет решен.
— Очень вам признателен… Сегодня впервые за три года я услышал ваш голос. Кажется, с тех пор ничего не изменилось.
— Возможно, для вас ничего не изменилось. Однако наши жизни очень сильно поменялись за это время. Единственное, что осталось прежним, — благодарность за ваш поступок и желание протянуть руку помощи в ответ. Госпожа Цили почти каждый день вспоминала вас и хотела бы снова обратиться к вам за советом. Она не осмелилась вас потревожить, потому что раньше вы никогда не приходили за помощью к нам. Если вы не возражаете, я передам госпоже Цили, что вы звонили.
Линь Цзе почувствовал легкий укол вины. Он не любил доставлять другим людям хлопоты. В случае с Цили… все выглядело так, будто она надеялась, что он объявится раньше, а он не оправдал ее надежды.
«Почему она так хочет, чтобы я обратился к ней с просьбой?» — подумал Линь Цзе.
Но сейчас это было неважно.
Он покачал головой и вздохнул:
— Разумеется. Двери моего книжного магазина всегда открыты для вас. Я буду искренне рад увидеть вас и Цили.
Белла вежливо попрощалась, и Линь Цзе нажал кнопку завершения вызова. Он снова покачал головой, удивляясь своим мыслям. Юная мисс Цили относилась к нему слишком… почтительно. Поклонение другим не доведет до добра, особенно в юном возрасте. Нужно поговорить с ней об этом, когда она придет в гости. Линь Цзе убрал устройство связи в карман и подошел к окну. Небо за окном озарилось светом, который с каждой секундой становился все ярче. Линь Цзе уже собрался пойти в магазин за кроватью, когда у соседа включился телевизор. Диктор в новостях сообщил ужаснейшую новость: ближайший торговый центр временно закрыт.
Взгляд Линь Цзе упал на стоявшую в углу электрическую пилу. Похоже, придется взять дело в свои руки…

Глава 93. Ведьма из рода Чапман
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Белла убрала устройство связи в передний карман своей униформы горничной. Поднявшись, она подошла к столу и принялась одну за другой перебирать папки. Закончив изучать их содержимое, она покинула комнату. В тишине коридора стук ее каблуков отдавался гулким эхом.
Белла была строгой женщиной, носившей строгую прическу: идеально собранные темные волосы с редкой проседью и ни одна непослушная прядь не смела выбиться из-под кружевного чепчика. На ней как влитое сидело черное платье, прихваченное белым фартуком с кружевами. Глубокий взгляд, высокие скулы, резкие черты лица создавали правильный образ — именно так могла выглядеть профессиональная, надежная, суровая главная горничная, непохожая на простых служанок.
Белла прослужила уже трем поколениям семьи Чапман и потому стала ее неотъемлемой частью. Чапманы — семейный клан, который отлично переживал различные невзгоды. Выходцы из клана Чапманов заботились о природе. Можно сказать, клан был одной из древнейших ветвей друидов, а также крупным акционером торгового конгломерата «Айлант».
Цили Чапман, ее госпожа, была первой наследницей семейного клана. Она возглавляла один из трех филиалов конгломерата. Никто не понимал, как юная девушка всего за три с небольшим года прошла такой путь — от той, с кем никто не считался, до влиятельной особы. Ходили слухи, что Цили Чапман умела контролировать разум других с помощью слов, из-за чего ее прозвали ведьмой из рода Чапман.
Белла была самой надежной горничной, на которую могла положиться Цили. Она провела с девушкой все ее детство, каждый день наблюдала за тем, как она растет, и потому, конечно же, прекрасно знала причину стремительного восхождения Цили по карьерной лестнице. С этой «причиной» она только что разговаривала.
Тук-тук! Белла тихонько постучала в спальню госпожи Цили, сцепила руки внизу живота и принялась ждать.
— Белла? Заходи… Что случилось? — раздался из-за двери сонный молодой голос.
Дверь скрипнула. Белла осторожно миновала тонкий, лишенный какой-либо формы энергетический барьер. У госпожи Цили была просторная комната. Окна украшали роскошные, изысканные шторы. На одной из стен висел серебряный герб семьи Чапман. Огромная кровать была завалена всевозможными подушками и игрушками. Пол устилал мягкий ковер, в котором утопали ноги. Рядом располагались диван и журнальный столик.
Юная госпожа… вернее маленькая девочка, села в кровати. Со стороны можно было подумать, что ей всего одиннадцать лет. Черты ее лица еще не успели утратить очарование невинной юности. У Цили были серебряные глаза, сверкавшие загадочными искорками. Серебристые, почти белоснежные волосы, ресницы и брови резко контрастировали с темной кожей.
Цили Чапман — наполовину человек, наполовину друид. Она выглядела совсем как маленькая девочка, но внешность бывает обманчива: в действительности ей было более ста лет.
Белла тут же поняла, что Цили еще не ложилась спать.
Ведьма из рода Чапман устало потерла глаза и зевнула.
Она была облачена в элегантную белую ночную рубашку, которая выгодно подчеркивала красоту ее фигуры. Спрятавшись среди бесчисленных подушек, девушка в их окружении казалась особенно миниатюрной и хрупкой.
Белла подошла, приподняла подол юбки и сделала реверанс.
— Прошу прощения за позднее беспокойство, госпожа.
Цили недовольно надула пухлые щеки:
— Что случилось? Я хочу лечь спать…
— Боюсь, сегодня про сон вам придется забыть, — с этими словами Белла передала юной госпоже устройство связи. — Только что с нами связался господин Линь.
— Что?! — Цили на мгновение замерла, а затем вскочила с постели и радостно хлопнула в ладоши. — Он решил сделать первый шаг и связаться со мной!
Цили прыгнула обратно в кровать, довольно зарылась в кучу подушек, вцепилась в одну из них, прижала к лицу и в порыве чувств укусила ее.
— Господин Линь… Господин Линь… Господин Линь… — как заведенная повторяла она, катаясь по простыни из стороны в сторону.
На лице Беллы не дрогнул ни один мускул. Она терпеливо наблюдала за радостью юной госпожи, будто такое поведение самое собой разумелось. Цили сейчас не выглядела как наследница богатого аристократического рода или глава одного из трех филиалов торгового конгломерата. Скорее она напоминала по уши влюбленную девчонку, которая наконец-то дождалась звонка от объекта воздыхания.
Конечно, Белла, как профессиональная горничная, не могла сказать такое вслух. Она терпеливо ждала, пока Цили успокоится, сядет и сделает невозмутимое лицо. Госпожа протянула руку к устройству связи и спокойно поинтересовалась:
— Ну и что ему нужно?
Беспорядок в волосах выдавал ее с головой — ни о каком спокойствии и речи быть не могло.
— Господин Линь спас девочку и просит помощи с документами для нее. Я навела справки. Согласно полученной мною информации и данным, предоставленным господином Линем, эта девочка может быть связана с недавним нашествием Чудовищ грез и с нападением на Петлю Союза правды. Нам потребуется направить людей, чтобы провести расследование и собрать больше сведений.
Цили растерянно посмотрела на устройство связи в своих руках.
— Девочка, значит… — прошептала она, мгновенно изменившись в лице.
В чем дело?! Зачем ему девочка?!
— Прошу прощения, госпожа. Я также от вашего лица сообщила господину Линю, чтобы он в скором времени ожидал вашего визита. Прошу прощения за своеволие.
Цили уставилась на нее испепеляющим взглядом, и маска спокойствия, которую она так старательно пыталась удержать на лице, дала трещину.
— Как ты могла так поступить? Ты превысила полномочия! Я запомню это! И… — взревела она, сжимая устройство связи, но через мгновение крик стих. — Он согласился? — робко прошептала она. В ее глазах горела тревога.
— Да, он сказал, что двери его книжного магазина всегда открыты, — вежливо улыбнулась Белла. В ее учтивой профессиональной улыбке сквозило затаившееся тепло.
— Ох! — Цили тут же схватилась за сердце, словно ей только что выстрелили в грудь. Она рухнула на кровать и, задыхаясь, уставилась в потолок. — Так… Мы должны постараться сделать все, что в наших силах, чтобы помочь господину Линю. Подготовьте для меня сводку событий в Норзине за последний месяц. Когда закончится аукцион и дела в «Айланте» подойдут к концу, выбери подходящий момент для визита к господину Линю. Кроме того… Кажется, кое-кто в последнее время слишком часто якшается с белыми магами.
— Поняла. Направлю человека разобраться. Не стоит волноваться, госпожа. Его маленькие хитрости не смогут пошатнуть ваше положение.
— Лучше перестраховаться. Этому принципу меня научил господин Линь, — Цили улыбнулась, а затем протяжно вздохнула. — Прошло целых три года…
Белла взяла у нее устройство связи. В голове всплыли события трехлетней давности, когда она забрала сбежавшую Цили из магазина. При взгляде на владельца книжного глаза Цили светились. Белла не могла понять, в чем причина. Три года спустя ей предстояло это узнать.

Колин вздрогнул, уставившись на стену перед собой. Его разум охватила паника. Ему казалось, что сквозь эту стену он видит, что творится в книжном магазине по соседству.
Из-за стены доносилось металлическое жужжание электрической пилы, резавшее слух. Колин буквально видел ледяной блеск зазубренных лезвий, стремительно вращающихся и разрезающих плоть. Наверняка стены магазина забрызганы кровью, которая стекает по ним, образуя лужи на полу. Казалось, пила приближается — вот-вот ее лезвия взвизгнут у него прямо над ухом.
— Мамочка… спаси меня… — прошептал Колин и прибавил громкость у телевизора, словно пытаясь отгородиться от пугающих звуков, как щитом. Его пробила дрожь. Он свернулся в позе эмбриона. Сопли вперемешку со слезами капали с кончика его носа.
Мгновение спустя загорелся экран устройства связи, которое он купил с рук. Колин вцепился в него, как в спасительную соломинку.
«Пусть лунный свет дарует вам покой. Церковь Купола внемлет вашим молитвам. Мы начинаем расследование. Пожалуйста, не предпринимайте никаких действий самостоятельно. Если обнаружите аномальные явления, пожалуйста, воспользуйтесь следующим рецептом для приготовления святой воды. Каждый день окропляйте святой водой дверь и четыре угла вашего дома, читайте молитву, используйте соответствующие заклинания».
Следующее сообщение гласило:
«Внимание! Это сообщение зашифровано и будет удалено после прочтения. Рецепт:
примула вечерняя — 5 г;
цветок теней — 3 г;
порошок жемчужный — 1 г;
соль чистая — 0,1 г;
фольга золотая — 0,02 г;
вода — 500 мл.
Хорошо перемешайте. Прочтите заклинание.
С уважением отец Винсент».

Глава 94. Детские книжки
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Линь Цзе и не подозревал, что его сосед по бизнесу находится на грани нервного срыва и даже обратился к специалисту за помощью в противостоянии злу. Но если бы он знал, что сосед собирается использовать святую воду против его черной магии, то просто бы беззлобно посмеялся и посоветовал не тратить деньги попусту. Как настоящий профессионал, Линь Цзе подобрал бы нужные слова для успокоения испуганной души.
Прямо сейчас Линь Цзе, бодро орудуя электрической пилой, распиливал древесину, которую отыскал в недрах подвала, чтобы сделать кровать. Кровать — это, конечно, громко сказано. Мастерства Линь Цзе хватило лишь на пару деревянных досок, которые он кое-как скрепил гвоздями, чтобы получилось хоть какое-то подобие каркаса. Раньше Линь Цзе занимался ручным трудом, поэтому не то чтобы был совсем плох в этом ремесле — в подвале пылилось множество инструментов, благодаря которым задумку можно было воплотить. Спустя три часа упорного труда юноша заметил, что на улице совсем светло. Погода хмурилась, однако дождь, который лил целый месяц и убивал всякое желание жить, все же закончился.
Подготовить доски — первый этап работы. Оставалось собрать их в подобие кровати, для чего требовалось немало усилий.
— Фух… Готово! — довольно воскликнул Линь Цзе, разминая уставшие пальцы. — Это оказалось сложнее, чем я думал. Удивительно!
Ладонь юноши по привычке метнулась к подбородку, чтобы потереть его, и тут же кольнула мягкую кожу — все пальцы были в мелких опилках. Линь Цзе отряхнул руки и вздохнул, осознав, какой беспорядок устроил.
— Что ж… поработали — теперь пора навести чистоту…
— Вам помочь? — услышал он тонкий голос Селены, смотревшей на него с лестницы.
— Привет, Селена. У тебя есть на это силы?
Линь Цзе взял ее в помощницы, чтобы переложить на ее плечи некоторые бытовые обязанности, но понимал, что девочка, скорее всего, не успела прийти в себя. На самом деле он боялся, что ему придется убирать не только опилки, но и… стирать кровь из вновь открывшихся ран.
Селена кивнула и воинственно подняла руку, словно бодибилдер, демонстрирующий крепкий бицепс. Тонкая ручонка, обмотанная бинтами, смотрелась жалко. В глазах девочки горела решительность, а на лице застыло беззаботное выражение. В сочетании с бинтами и худобой это выглядело забавно.
Линь Цзе лишь усмехнулся в ответ:
— Охотно верю. Помоги собрать мусор с пола. Веник, совок и мусорное ведро ты найдешь за прилавком. Только, пожалуйста, будь осторожна, ничего не…
— Ничего не сломаю, честно.
— Я знаю, что не сломаешь. Я хотел сказать, что тебе нужно быть осторожнее, чтобы ничего себе не повредить. Мой тебе совет: всегда ставь на первое место свое здоровье, договорились? Сломанный веник или совок легко можно заменить, а вот помощница у меня одна такая.
Селена опустила руку и подумала о том, насколько Линь Цзе заблуждался: вполне возможно, ее удалось бы создать заново. Увидев искреннюю заботу во взгляде владельца книжного магазина, она вдруг поняла, что именно он имел в виду, говоря, что она «одна такая».
Она действительно была другой… Селена пока не умела объяснять свои чувства, но в сердце ее вновь разлилось тепло, которое она уже ощутила, вскарабкавшись на спину Линь Цзе и вцепившись ему в плечи. Человеческое тепло…
Девочка медленно кивнула, наблюдая, как Линь Цзе уверенно владеет инструментами.
Продавец книг — очень странное создание. Он внушает ужас, заставляя сердце сжиматься от страха, но при этом выглядит как самый обычный и вполне нормальный человек. В чем его загадка?
Селена точно ни за что не поверила бы, что владелец книжного магазина — обычный человек. Она осторожно подошла к шкафу, с ужасом глядя на полки, прогнувшиеся под тяжестью пугающих книг, отчего по позвоночнику тут же пробежал холодок, и достала принадлежности для уборки.
Наблюдательная девочка раньше следила за тем, как уборщики в лаборатории орудуют подобными вещицами, и поэтому отчасти понимала, как пользоваться совком, веником и мусорным ведром. Сначала у нее не получалось, но с каждым движением она действовала все увереннее.
Линь Цзе тем временем поднимал каркас новой кровати по лестнице. Дойдя до площадки между ступенями, он окликнул Селену:
— Позже лучше называть меня «начальник» или «руководитель».
— Хорошо, начальник, — послушно отозвалась девчонка.
Линь Цзе наконец разместил каркас кровати в спальне. Он заметил, как аккуратно сложены покрывало и одеяло, которыми пользовалась Селена. Ну до чего славный ребенок!
Положив матрас на новый каркас, Линь Цзе довольно вздохнул. Ласковые солнечные лучи проникали в окна, согревая комнату. Он почувствовал, что все постепенно налаживается.
Чуть позже юноша спустился и помог Селене с уборкой, а затем показал весь магазин. Потом он быстро принял душ, и заведение наконец-то открылось.
— Похоже, сегодня никого не будет, — задумчиво пробормотал Линь Цзе, сидя на своем обычном месте за стойкой и перелистывая регистрационную книгу. — Точно! В будущем тебе предстоит записывать данные клиента, дату, когда он взял книгу, и ее название. Посмотри записи.
Линь Цзе протянул Селене регистрационную книгу. Девочка послушно взяла ее и тут же смущенно опустила взгляд.
— Что такое? Если у тебя есть вопросы, не стесняйся их задавать.
Он был готов обучить ее азам искусства помощницы в магазине, но пока что не осознавал масштабов проблемы. Только спустя пару минут он понял, что его новая помощница ничего не умеет. Точнее, она ничему не училась.
Что-то она освоила, наблюдая за другими людьми, но образованностью это не назовешь. Девочка оказалась совершенно неграмотной, но, к удивлению продавца книг, немного разбиралась в философии и простых математических принципах.
Линь Цзе утомленно потер виски, понимая, что предстоит тяжелый труд. Где же росла эта девочка? Селена заметила усталость на его лице и смущенно протянула:
— Я быстро учусь.
Уловив ее волнение, он тут же ласково улыбнулся:
— Желание учиться — это главное! Ты очень умная и сообразительная. Уверен, ты быстро во всем разберешься. Но не будем торопиться. Ты как раз поправишься к тому моменту, когда всему научишься, и потом уже сможешь полноценно помогать мне. Как тебе такой план? Попробуем начать с нескольких книг, восполним пробелы в твоих знаниях. Если будет что-то непонятно — не стесняйся задавать вопросы.
Линь Цзе встал напротив книжной полки и, немного поразмыслив, вынул из ее глубин детскую энциклопедию и детский словарь. Он протянул книжки Селене, а та невольно вздрогнула, увидев названия — «Ключи от дверей. Базовые знания» и «Основы создания печатей». Линь Цзе заметил, что девочка дрожит, и удивленно перевел взгляд на книги, которые ей протянул. Вроде подобрал правильные…
Лишь минуту спустя он понял, что детские книжки могли задеть гордость девчонки. Линь Цзе добродушно улыбнулся:
— Человек сначала учится ходить, а уже потом сможет побежать. Не стоит недооценивать важность базовых книг! В них кроются очень ценные, фундаментальные знания, которые помогут тебе в будущем узнать гораздо больше…

Глава 95. Он все продумал

[image: ]

— Дело не в этом…
Селена на мгновение растерялась. Она не понимала, чему полезному могли научить две книжки, заставившие ее вздрогнуть и покрыться мурашками. Если посмотреть на ситуацию под другим углом, то в сравнении с грудами ужасных книг, высившихся на полках, эти две книжки выглядели не такими пугающими. Точнее, они привлекали ее, манили, порождая желание открыть их и перелистать пару страниц.
Такие чувства страшили Селену — это означало, что книги способны влиять на эмоциональное состояние и, возможно, на разум. Девочка понимала, что нужно быть начеку, поэтому инстинктивно сделала полшага назад.
Слова Линь Цзе о том, что в этих книгах собраны ценные, фундаментальные знания, которые помогут в будущем узнать гораздо больше, повергли Селену в шок. Она лишь поверхностно разбиралась в устройстве этого мира — большего из подслушанных разговоров в стенах лаборатории она почерпнуть не могла.
Линь Цзе говорил так серьезно, словно солидный уважаемый профессор университета, читающий умную лекцию. Он напоминал грозного преподавателя, который вопрошает: «Дорогие студенты, кто может ответить на этот простой вопрос? Что ж… Лес рук! Значит, буду выбирать наугад по списку!»
Неужели в этих книгах и правда содержались… фундаментальные знания?
Селена замерла, затем отложила регистрационную книгу и осторожно приняла томики, которые наставник Линь протягивал ей с самой добродушной улыбкой.
Сердце девочки содрогнулось, как только кончики пальцев коснулись переплета.
Линь Цзе ласково погладил ее по голове:
— Умница. Не сопротивляйся. Учиться тяжело, но очень полезно. Учеба — это бесконечная, но доступная каждому лестница, способная возвести к вершинам. Не стоит предвзято относиться к учебе. Дом — это не только крыша, поддерживаемая стенами. В основе каждого дома лежит прочный фундамент, на который слой за слоем накладываются кирпичи. Кирпичи формируют стены, а стены формируют жилище. Воспитывай себя. Так твой внутренний дом станет самой надежной и неприступной крепостью, где ты сможешь скрыться, когда столкнешься с препятствиями, которые неизбежно возникнут на твоем пути. Знания — богатство, которое никогда не потеряешь, они станут самой надежной опорой. Высокий уровень развития придаст уверенности в своих силах, сохранит трезвый ум, когда голову затуманят успех или неудача.
Линь Цзе пристально взглянул на девочку, а потом положил руку ей на плечо.
— Знания — твоя главная сила.
Сегодня Линь Цзе делился исключительно собственным опытом, который затем сформировал его жизненное кредо. Жизнь продавца книг кардинально поменялась за прошедшие три года. Он пережил немало трудностей, которыми ни с кем не мог поделиться: его бы просто не поняли. Однако он справился с испытаниями. Так появился книжный магазин, который сегодня открывает двери для каждого, кто в этом нуждается.
Больше всего Линь Цзе полагался на навыки и знания, накопленные за долгие годы.
Он продолжал серьезно смотреть на девочку, и так же серьезно прозвучал его голос:
— Запомни: все, что ты узнаешь, рано или поздно принесет тебе пользу. Не бывает бесполезных знаний и умений. Ты должна приложить все усилия ради своего будущего — и если когда-нибудь окажешься в сложном положении, то у тебя будет куда больше возможностей выбраться. Понимаешь, о чем я говорю?
Селена лишь наполовину догадывалась, что до нее хотел донести начальник, и кивнула. На маленьком личике застыла озадаченность.
— Я буду усердно учиться! — торжественно пообещала она.
Наставник Линь убрал руку с ее плеча и продолжил свой урок:
— Не так давно книжный магазин посетила гостья примерно твоего возраста. Она влюбилась в учебу и купила довольно много всего. Не волнуйся, если что-то покажется тебе трудным. Книги, которые она приобрела, гораздо серьезнее, чем те, которые я советую тебе, так что я более чем уверен, что ты справишься. Кроме того, теперь ты моя помощница. Рекомендую воспользоваться этим редким шансом и бесплатно прочитать все книги из этого магазина!
У Селены уже голова шла кругом от наставлений учителя Линя, и все, что она могла делать, — лишь кивать на каждое слово как болванчик. Она понимала: все, что он ей сказал, абсолютно верно, но пока не осознавала почему.
Линь Цзе прокашлялся — от долгих речей горло начало саднить:
— Ну вот и славно! Начинай учиться. Думаю, в эти дни у нас гостей не будет, так что у тебя достаточно времени постичь основы. Не ленись — я могу в любой момент проверить, как идут дела.
Селена пододвинула табурет, на который обычно садились гости, и приступила к учебе.

Процесс так называемого обучения оказался куда проще, чем она представляла. У искусственно созданного человека нет базовых знаний, значит, новое не будет спорить со старым. Все то немногое, что она уже усвоила, раскладывалось по полочкам, как только информация появлялась. Иногда девчонка украдкой посматривала на Линь Цзе и думала, что он действительно был прав: на страницах книги под названием «Ключи от дверей. Базовые знания» и правда излагались незыблемые основы. Вот только информации было так много, что голова уже трещала. Книга погружала читателя в фундаментальные знания, которые касались людей и нелюдей — к последней категории относились животные, растения, существа со сверхъестественными силами… Нельзя сказать, что в голове у Селены был чистый лист. Если бы дела обстояли иначе, она, возможно, не справилась бы с таким количеством данных и отбросила бы книгу, впав в оцепенение.
Но Селена отлично справлялась с освоением материала. Она и так долгое время провела в оцепенении, прежде чем наконец вырвалась на свободу, которая далась ей потом и кровью.
Девочка придумала удобный способ хранения знаний — «дворец памяти», где по категориям распределяла сведения, которые только что усвоила. В случае необходимости она могла извлечь любые данные из хранилища, что значительно облегчало жизнь.
Другая книга, «Основы создания печатей», тоже содержала фундаментальные знания. Это был настольный справочник белого мага. Знания, хранившиеся в памяти Селены, гласили: печать — источник силы белого мага.
Силу черного мага рождали слова, а белого мага — печати. Белому следовало развивать свои силы, что было бы невозможно посредством одних печатей. Важное умение белого мага — научиться сочетать печати.
Сегодня наставник Линь, выполнявший обязанности учителя, решил проверить, как хорошо читает девочка и сколько она понимает из прочитанного.
Он взял детский словарь, пролистал его, открыл случайный раздел и пальцем ткнул в одно из слов:
— Что это значит?
Селена, как прилежная ученица, тут же откликнулась:
— Свет и пламя.
Учитель Линь удивленно вздернул брови. Он выбрал слово «огонь», а девочка описала его чуть сложнее, чем он ожидал. Каким-то образом его ученица за столь короткое время перескочила с начального уровня на средний. Что-то здесь нечисто…
— Хм… А вот это? — Линь Цзе указал на слово «электричество».
— Всполох молнии, — ответила Селена.
— А вот это что значит? — Линь Цзе указал на слово «природа».
Селена на мгновение задумалась, а потом уверенно произнесла:
— Происхождение всех живых существ.
Линь Цзе отложил словарь и кивнул:
— Неплохо для начала, ученица Селена. Похоже, ты уже многое поняла. Я чувствую, что могу доверить тебе обязанности помощницы по книжному магазину.
С этими словами он протянул девочке регистрационную книгу.
Селена кивнула. Она примерно догадывалась, зачем он заставил ее вникнуть во все это… От внимательного взора начальника не скрылся ее страх перед книжными полками. Если человек боится книжных полок, значит, не сможет обслуживать гостей, поэтому девочке нужно было привыкнуть к этому, стать лучше.
Владелец книжного магазина все тщательно продумал.

Глава 96. Главное полицейское отделение Центрального округа

[image: ]

Спустя три дня после того, как Линь Цзе вновь вернулся к преподаванию, он наконец догадался, что причина успехов Селены кроется не в его мастерстве, а в том, что она невероятно умна.
До какой степени девочка была умной?
Три дня подряд Линь Цзе пристально наблюдал за тем, как она проходит путь от «я ничего не знаю» до «я знаю очень многое». Селена освоила самую распространенную лексику и уже черпала знания не только из энциклопедий. Собственно, Линь Цзе решил ими более не ограничиваться и в качестве учебного материала использовал заметки о людях и Азире, которые писал для себя, когда переместился в этот мир.
Линь Цзе никак не мог понять, как девчонка узнала так много, прочитав всего-навсего детскую энциклопедию и пару-тройку других книг. Возможно, Селена — вундеркинд? Настоящий гений в теле маленького человечка. Она стремительно обучалась. Если бы потребовалось описать скорость, с которой она впитывала знания, Линь Цзе использовал бы одно слово — «губка».
На вторую ночь она бодро справилась с пододеяльником, наволочками и простыней — и сколоченная Линь Цзе примитивная кровать стала походить на нормальную. Вооружившись иголкой, ниткой и ножницами, она подогнала под себя одежду, которую ей дал Линь Цзе.
Селена даже навела порядок в книжном магазине. Конечно, капитальный ремонт был ей не под силу и заведение сохранило свой уютный обветшалый полумрак, но выглядело теперь намного опрятнее, чем прежде. Только с розой Селена не смогла справиться: увидев растение, девочка на мгновение замешкалась, после чего робко призналась, что не знает, как ухаживать за цветами.
Линь Цзе украдкой вздохнул с облегчением: наконец-то нашлось хоть что-то, чего не знал и не умел этот ребенок.
Юноша уже считал себя опытным опекуном. Он подошел поближе и развернул горшок, чтобы Селена смогла рассмотреть пышную красную розу, которая так радовала его глаз. На лице у Селены застыло нечитаемое выражение. Сначала она посмотрела на продавца книг, потом перевела взгляд на цветок.
— Какая красивая! — робко сказала она.
— Рад, что тебе нравится, — отозвался Линь Цзе.
Селена уже умудрилась выучить почти триста рецептов и теперь заправляла кухней. Линь Цзе вспомнил давно позабытое чувство домашнего уюта.
В скором времени весь быт книжного магазина держался на маленькой девочке.
Линь Цзе мог бы заподозрить, что его обманывают, если бы не нашел ее тогда, раненую и всю в крови, возле книжного магазина. Она совершенно точно не могла знать всего этого с самого начала. Единственным объяснением тому, как быстро она впитывала знания об этом мире, было то, что она прирожденный гений. К счастью, Линь Цзе доводилось встречать немало гениев, поэтому Селена вполне соответствовала его представлениям о гениальности.
Иной раз быть гением бесполезно.
Линь Цзе было 24 года… Нет, не так. В момент переселения из земного мира в Азир ему исполнился 21 год — и к этому возрасту он уже опубликовал пять научных работ и десятки связанных с ними статей. Он стал доцентом кафедры и получил научную степень, из-за чего молодого ученого Линь Цзе многие называли гением. Однако он полагал, что всего добился благодаря способностям и хорошей памяти, а также благодаря наставлениям своего учителя, которого считал выдающимся.
Всякий раз, когда Линь Цзе сталкивался с прирожденными гениями, способности которых невозможно было описать, он начинал думать, что его-то уж точно не назовешь гением. По этой причине он спокойно относился к тому, что Селена — исключительный вундеркинд. В конце концов, мир огромен. Чего только не увидишь…
Нет ничего лучше для владельца бизнеса, чем обзавестись таким универсальным помощником. Впрочем, недолго музыка играла — недолго радовался Линь Цзе.
На третий день он открыл двери книжного магазина для гостей — и обнаружил, что его магазин оцеплен.
— «Под прямой юрисдикцией Главного полицейского отделения Центрального округа»… — Линь Цзе прищурился, чтобы было лучше видно слова, напечатанные на желтой ленте мелким шрифтом.
Значит, магазином заинтересовалось Главное полицейское отделение Центрального округа. Сотрудники этого ведомства занимались охраной богатейших людей Норзина и обычно не связывались с простыми людьми. Вполне очевидно, что оцепление появилось здесь из-за событий, которые произошли в городе несколько дней назад. Все это время Линь Цзе подслушивал телевизор из магазина по соседству, который в основном транслировал всевозможные новости, связанные со взрывом.
Пожар разыгрался недалеко от книжного магазина, но не так близко, как предыдущий взрыв газа, произошедший всего в нескольких улицах.
Конечно же, пожар породил ужасные разрушения. Причины пока что не удалось установить. Тем не менее следствие определило два источника: канализационная система, расположенная очень далеко отсюда, и лаборатория в Центральном округе, в которой прогремел взрыв. Неудивительно, что органы власти были в ярости оттого, что подобное разворачивалось у них под носом.
— Что-то случилось?
Селена попыталась выглянуть наружу из дверей книжного магазина. Линь Цзе тут же затолкал ее обратно и прошептал:
— Быстро внутрь. Главное полицейское отделение Центрального округа направило сотрудников, чтобы выследить тех, кто причастен к пожару… Ты уже прочитала мои записи о полицейских?
Селена молча кивнула. Линь Цзе тут же прикрыл дверь.
— Не пугайся, если кто-нибудь вдруг явится с вопросами. Постарайся не говорить лишнего.
Он положил руку на плечо девочки и мягко улыбнулся:
— Я со всем разберусь. Ни о чем не переживай.
Селена кивнула, задумавшись на мгновение, после чего ответила:
— Не думаю, что они ищут меня.
— Да, но… Как ты знаешь, чисто математически не бывает нулевой вероятности. Может быть, они все-таки будут искать и тебя. Судя по всему, моя дорогая ученица наконец-то готова рассказать мне что-то… Кстати, у тебя по-прежнему нет никаких документов. Ты же не хочешь, чтобы тебя забрали?
За последние несколько дней раны Селены практически зажили — за исключением тех, что пришлись на ее шею и лицо, отчего девочка по-прежнему была вынуждена носить бинты. Со стороны она выглядела как самая обычная девчонка, которая помогала владельцу магазина с делами и неосторожно поранилась. Не так давно она научилась скрывать потоки эфира и даже не переживала, что ее заметят.
Селена представить не могла, как Союз правды мог бы узнать о ее побеге. Если бы он направил сюда своих людей для расследования, скорее всего, их волновал бы не взрыв, а тот, кто украл самые ценные образцы. Сейчас к магазину прибыли полицейские Центрального округа — наверняка чтобы создать видимость работы и успокоить жителей.
Линь Цзе был прав. Селену больше всего беспокоило то, что у нее нет никаких документов. Она была человеком, который юридически не существовал.
Дзинь! — звякнул колокольчик. Скрипнула дверь, послышался стук сапог, и в книжный магазин вошли трое полицейских — все в униформе. Их возглавлял молодой человек лет двадцати, голубоглазый шатен с крючковатым носом. Сначала он внимательно осмотрелся, а затем взглянул на сидевшего за стойкой Линь Цзе.
— Добрый день. Полиция Центрального округа беспокоит. Не замечали ли вы в последнее время что-нибудь подозрительное?
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Молодой человек, возглавлявший полицейский отряд, носил красивое имя — Сандро Леон. Он был полицейским третьего ранга из Главного полицейского отделения Центрального округа.
Полицейские отделения Верхнего и Центрального округов практически ничем не отличались, однако Главное полицейское отделение, находящееся в юрисдикции Центрального округа, естественно, занимало куда более высокое положение, нежели полицейские участки в других районах, и напрямую подчинялось власть имущим. Туда могли попасть либо те, у кого были связи, либо те, без чьего таланта богачам не обойтись.
Описать Главное полицейское отделение Центрального округа можно было одним словом — «снобы». Его сотрудники выделялись особым высокомерием. В отличие от коллег из периферийных отделений, у них никогда не возникало ощущения, что они служат народу. Они работали для власть имущих и подчинялись только их приказам.
Логично предположить, что у сотрудников Главного полицейского отделения не было особого желания контактировать с простыми или — еще хуже! — бедными жителями Верхнего округа. Прежде всего это касалось Сандро Леона, который происходил из благородной семьи, развивающей бизнес и имевшей в собственности недвижимость, а потому не знающей, что такое упадок семейного клана. Обычно люди подобного статуса имели доступ к конфиденциальной информации… Полицейское отделение не стало бы заниматься таким делом.
Сегодня перед ними стояла задача первостепенной важности — продемонстрировать неравнодушие Центрального округа к ситуации и успокоить жителей Верхнего округа, внушив им мысль, что всё под контролем. Иными словами, проверка представляла собой простую формальность.
Двенадцать часов назад Сандро Леон и его доблестные коллеги обсуждали свои планы на сегодняшний вечер — например, сходить в клуб и выпить, но, к их величайшему недовольству, их направили в Верхний округ.
Какое неблагодарное занятие! До чего пустая трата времени — общаться с простолюдинами, обитающими на грязных улицах! Сандро Леон мечтал как можно скорее разделаться с этим заданием, чтобы вернуться домой и с порога прыгнуть под горячий душ в надежде смыть смрад бедности…
Леону тяжело дышалось здесь, в Верхнем округе. Воздух вокруг был густой, напоминавший популярные на Северном нагорье клецки из клейкого риса.
— Какая мерзость. Надеюсь, в будущем, когда меня повысят до офицера первого ранга, мне больше не придется приезжать сюда и тратить время, бегая по этим мерзким улицам, как цепной пес на побегушках. Хм… Если не ошибаюсь, взрыв газа произошел именно здесь?
Сандро Леон тут же оценил разрушения, вызванные взрывом. Одна сторона улицы выглядела обыденно — как любая другая улица в любом городе. Другая сторона лежала в руинах. Ветер трепал желтые оградительные ленты.
Один из его подчиненных ответил:
— Да, именно здесь случился взрыв газа, о котором писали в «Ежедневнике Норзина» пару недель назад.
— Пару недель назад? — Леон вздернул подбородок и презрительно скривился. — Эти бараны из Верхнего округа не умеют работать, если взрыв произошел почти полмесяца назад и до сих пор всюду бардак.
Сопровождавшие его сотрудники полиции Верхнего округа переглянулись и промолчали. По правде говоря, СМИ до сих пор вовсю смаковали подробности взрыва. И поскольку Центральный округ страдал от недостатка развлекательных материалов, восстановительные работы постоянно откладывались. Дело сдвинулось с мертвой точки только после того, как корпорация «Роллс Индастриз» заключила контракт. Таким образом, к значительной задержке был причастен Центральный округ.
Разумеется, эти двое благоразумно помалкивали, чтобы не задеть чувства начальника. Не стоит переходить дорогу тем, кто выше по статусу, — в противном случае можно нарваться на неприятности в будущем и даже лишиться полицейского жетона.
— Давайте продолжим нашу увлекательную прогулку! Как удобно — нужно опросить только половину улицы. Предлагаю закончить как можно быстрее — хочу уже убраться из этой помойки, — заявил Леон.
По правде говоря, ему и так досталась очень легкая работа. Леон упивался благоговейным ужасом, застывшим в глазах жителей Верхнего округа. Все смиренно подчинялись ему, боясь разозлить. Никому не хочется, чтобы добрый полицейский превратился в злого.
Леон задавал простые вопросы, заставляя жителей выкладывать все, что им было известно. Они пытались угодить ему, и это раболепие начинало раздражать.
Самой нелепой оказалась встреча с владельцем магазина, торговавшим подержанной аудиовидеотехникой: тот искренне верил, что владелец соседнего книжного магазина одержим злым духом.
— Владелец этого магазина — дьявол во плоти! Он может видеть сквозь стены и вершить зло одной лишь силой мысли, — прошептал мужчина средних лет по имени Колин, словно боясь, что их подслушают. Голос его дрожал, а лицо оставалось таким серьезным, словно он верил во все, что говорит. — Несколько дней назад, ранним утром, я услышал рев электрической пилы… И хруст… Возможно, это хрустели человеческие кости. Он смеялся, как настоящий маньяк-психопат! Думаю, он может в любой момент прийти за мной…
Один из полицейских в шутку решил дать ему совет:
— Возможно, следует обратиться к профессионалам, чтобы решить проблему. Например, в Церковь.
— Я уже сделал это! — раздраженно всплеснул руками Колин, которого злило, что трое полицейских смотрят на него как на ненормального. — Отец Винсент уже в пути. Он спасет меня! Спасет всех нас.
— Ну и славно! Ожидайте прибытия отца Винсента. Благодарим за уделенное время, — кивнул Леон, который относился ко всему этому как к цирковому представлению. Поначалу он пытался воспринимать чудика всерьез, но, стоило ему попросить Колина предъявить доказательства, тот понес всякую ерунду о том, что владельца книжного магазина нужно избегать, иначе быть беде. Леон заподозрил, что у этого человека не все дома.
— Что за сброд живет в Верхнем округе, — качая головой, пробормотал Леон, покидая магазин аудиовидеотехники.
Он глянул в сторону соседней лавочки. Потрепанная временем вывеска так и манила его, быть может из-за рассказа Колина. Бронзовый колокольчик, висевший на двери, запыленные окна — все в этом месте излучало неведомое, но притягательное очарование.
Леон убедил себя, что в этом нет ничего особенного, и вошел внутрь.
Владелец книжного магазина, сидевший за стойкой в ожидании посетителей, оказался куда моложе, чем предполагал Леон. Рядом с ним сидела девчонка — видимо, его помощница. На вид она была совсем юной, лицо и тело скрывали повязки — судя по всему, недавно она от чего-то пострадала.
— Если мне не изменяет память, в архиве данных числится только один сотрудник, закрепленный за книжным магазином, — заметил Леон, мельком пролистав бумаги с информацией о магазинах Верхнего округа.
Продавец книг кивнул и любезно улыбнулся:
— Все верно. Не так давно я нанял помощницу. В последнее время дела идут хорошо, и в одиночку я никак не могу справиться.
— О, правда? Мои поздравления! Могу ли я проверить у вашей помощницы документы, удостоверяющие личность или подтверждающие место жительства? Нам нужно составить протокол.
— Боюсь, не могу ответить на ваш вопрос положительно. Видите ли, это дочь моего друга, которая недавно переехала сюда из Центрального округа. Думаю, вы прекрасно понимаете, насколько сложны юридические процедуры — особенно те, которые затрагивают добровольный переход из благородной семьи в обычную. Мы уже разобрались с формальностями и передали документы в соответствующие инстанции.
— Да, я наслышан о подобных ситуациях. Могу ли я поинтересоваться, в чем заключается причина?
— Разумеется, господин полицейский. Однако для этого придется поведать вам историю упадка ее семейного клана…
Владелец книжного магазина деликатно прокашлялся, словно сказочник, который собирается рассказать очень длинную историю. Двое полицейских, стоявших перед прилавком, приготовились внимательно слушать. Все это время они завороженно смотрели на кроваво-красную розу.
Леон медленно прошел в глубь книжного магазина и осмотрелся.
— К слову, ваш сосед, кажется, недружелюбно к вам настроен. Он считает вас дьяволом во плоти, — небрежно бросил он.
Продавец книг удивленно спросил:
— Дьяволом во плоти? Не знал, что он такого обо мне мнения! Я всегда протягивал ему руку помощи, когда он в этом нуждался, и даже представить не мог, что он сочтет меня дьяволом во плоти. Разве это возможно?
Внимание Леона привлекли едва заметные пятна крови на обивке кресла. По его позвоночнику пробежала ледяная дрожь. Желудок сжало дурное предчувствие. Он резко обернулся и увидел, что двое его подчиненных замерли как вкопанные, глядя на розу, которая раскрыла свои нежные лепестки, обнажив спираль мелких клыков и зловещее глазное яблоко, растущее из сердцевины бутона.
Продавец книг тем временем расплылся в улыбке:
— Я самый обычный человек!
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— Я самый обычный человек!
Продавец книг расплылся в самой добродушной улыбке из всех возможных, слегка досадливой оттого, что ему никто не верит.
— Вы… — прошептал Леон, чувствуя, как тело деревенеет, теряя подвижность. Казалось, рассудок покидает его голову и кто-то, вскрыв череп, ложкой перемешивает мозги. К горлу подступила тошнота. Леон зажмурился так, что перед глазами поплыли круги. Весь мир завертелся. Единственное, что осталось неподвижным в этом круговороте сумасшествия, — это дьявольски любезная улыбка продавца книг и кровожадно оскалившаяся роза. Наконец и лицо владельца магазина стало расплываться… Зияющая пасть розы с блестящими острыми зубами раскрывалась все шире. Глазное яблоко пристально смотрело на Леона, который ничего не видел, кроме адского растения. Роза тянула к нему лепестки, желая захватить новую жертву в свои сети.
— Вранье! Ты не человек! Как ты можешь быть простым человеком?! — услышал он чей-то визг.
На лицах двух сопровождавших его офицеров застыла паника. Леон каждой клеточкой тела чувствовал сковавший их страх, словно между ними был невидимый канал, по которому перетекали мысли и чувства, смешивая воедино их галлюцинации и ощущения в коктейле безумства, отдававшем нотками ужаса, отчаяния, паники, сумасшествия и нервного срыва. Все ингредиенты растворялись друг в друге.
Слияние разумов длилось лишь мгновение, прежде чем каждый из них начал пропадать, поглощаемый… чем-то. Отовсюду слышалось клацанье зубов и чавканье. Разум Леона разрушался. В душе воцарилась звенящая пустота. Все, что было ему важно, — вечеринки, клубы, роскошная жизнь — испарилось без следа. Работа. Семья. Его цели, амбиции…
Дзинь! Колокольчик на двери книжного магазина звякнул, вырывая Леона из затягивавшей пучины.
— Что здесь происходит? — услышал он строгий голос незнакомца, который, словно тяжелый молот, одним ударом раскрошил в щебень невидимую стену.
Леон заморгал. В стоявшем на прилавке горшке цвела самая обычная роза. Краем уха он уловил звон треснувшего стекла.
Кровь забурлила в жилах Леона. Паралич отпустил его, возвращая контроль над конечностями. Мир перестал вращаться и стал прежним. По спине полицейского струился холодный пот. Задыхаясь, он отпрянул и попятился.
Внезапно раздались глухие удары — двое офицеров упали на пол. На серых, словно пепел, лицах, застыло отчаяние. Взгляд был пустой — словно они утратили всякую надежду на жизнь. Глаза блуждали — они не могли сфокусировать взгляд, и в дрожащих зрачках считывалась безысходность.
— Нет! Не подходи! — бессвязно шептали они, пытаясь подняться с пола и убежать, но каждая попытка заканчивалась провалом.
Леона прошиб ледяной пот. Во рту пересохло.
Они не сошли с ума. Это не было галлюцинацией. Пару минут назад роза действительно хотела их поглотить. Вот только… почему он стоял на ногах, а его подчиненные практически лишились чувств?
Голова разрывалась от вопросов. Грудь охватил жар. Леон достал из-под униформы кулон, который носил с юности не снимая, — семейную реликвию, которая передавалась из поколения в поколение. На кулоне была выгравирована надпись на каком-то неизвестном ему языке.
Прямо сейчас угольно-черные буквы обжигали ладони. Слова на кулоне исчезли так же быстро, как появились, оставив после себя лишь гладкость металла. Трещина пробежала по поверхности кулона, и в следующее мгновение он раскололся пополам.
Леон, содрогаясь от ужаса, сжал половинки кулона и перевел затравленный взгляд на продавца книг. Сосед не соврал — это настоящий дьявол во плоти… О, нет! Нет, нет, нет! Этот молодой человек в сто, нет, в тысячу, нет, в миллион раз страшнее дьявола! Один его цветок страшнее самого ужасного монстра из адской бездны!
Леон смутно догадывался, что цветок уже успел сожрать какую-то часть его души, но не мог определить, какую именно. Он чувствовал, что его будущее изменилось. Открылся новый виток событий…
Полицейский судорожно хватал ртом воздух. Только сейчас он смог посмотреть на того, чей голос положил конец ужасу, захватившему книжный магазин. Это был привлекательный молодой человек с волосами цвета чистого золота и ясными голубыми глазами, облаченный в черную куртку и длинные брюки. Острые черты лица придавали ему сходство с мраморной скульптурой, изображающей праведника.
Он подошел к двум полицейским, которые словно потеряли рассудок, безуспешно пытаясь уползти как можно дальше, и отправил их в отключку. Бессознательные тела незнакомец прислонил к стене и отряхнул руки. Все напоминало сцену из фильма, когда в решающий момент появляется главный герой, который всех спасет.
По крайней мере, именно так думал Леон: ему казалось, что их спасли. Спустя некоторое время он осознал, что молодой спаситель кого-то ему напоминает… Чем больше Леон всматривался в него, тем сильнее проникался этим чувством, но все никак не мог понять, где мог его видеть. Наконец в замутненном сознании промелькнула догадка: это был молодой капитан, не так давно получивший повышение. Леон даже смог вспомнить его имя.
Ходили слухи, что он был простым человеком, который смог добиться лучшей должности именно благодаря упорству и способностям. Карьера пошла в гору, и пик карьерного роста пришелся на тот момент, когда власти Центрального округа одобрили его кандидатуру на важную должность в Верхнем округе.
Леон тут же подумал о светских мероприятиях, которые ему часто приходилось посещать. Такой талантливый молодой человек в ореоле славы, вне всяких сомнений, мог бы на них появляться.
Однако их спаситель — он же молодой капитан — бросил на него изучающий взгляд, тяжело вздохнул, повернулся к дьяволу во плоти и вежливо кивнул:
— Добрый день, господин Линь. Меня зовут Гарри Клод, я ученик Джозефа и капитан полиции первого ранга Центрального округа. Мой учитель передает вам теплый привет.
Леон больше не мог этого вынести — шок лишил его сознания, и тело мешком рухнуло на пол.
Линь Цзе слегка скривил губы, покосившись на троих лежавших без чувств полицейских.
— С ними всё в порядке? — взволнованно спросил он. — Надо же, испугались встречи с руководителем… Какие трусишки…
Клод продолжал натянуто-вежливо улыбаться. Он взглянул на неподвижную розу и подумал: «Неужели вы совершенно не понимаете, что только что произошло?»
— Думаю, с ними всё в порядке. Я дам им отпуск, чтобы они смогли восстановить силы. Пожалуйста, не волнуйтесь об их психическом и физическом здоровье. Я обо всем позабочусь, — спокойно ответил Клод, наученный опытом общения со своим учителем.
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— Рад это слышать, — Линь Цзе вздохнул с облегчением. Как хорошо, когда начальник ручается за безопасность своих подчиненных!
Тем временем Клод прекрасно осознавал, что трое сотрудников полиции пережили ужасные события. На восстановление им потребуется несколько месяцев, и не факт, что они полностью оправятся. Двое офицеров, которых он отправил в отключку, скорее всего, опустошены. Их сердца позабыли, что такое желание или стремление. Другой офицер, Сандро Леон из благородной семьи, смотрелся чуть лучше, но Клод все равно не мог точно сказать, какой именно урон нанесли ему сегодняшние события.
Им повезло, что Клод вовремя вмешался. Появись он чуть позже, на земле лежали бы три человека, напоминавшие живые трупы — кожаные мешки без каких-либо чувств и желаний, пустые оболочки, лишенные разума.
Прекрасная роза в горшке на стойке, за которой восседал владелец книжного магазина, представляла собой крайне необычное растение, которое когда-то вывели жители древнего эльфийского королевства. «Цветок желаний» — именно так его называли. У него не было устоявшейся формы — внешний вид напрямую зависел от потребностей владельца.
Цветок желаний был агрессивным растением, питающимся желаниями, мечтами и стремлениями всех живых существ, кому не повезло попасть под его влияние. Это умное существо интеллектом напоминало собаку, именно поэтому цветок иногда держали как домашнее животное. Его сила зависела от сорта семян, и, судя по всему, роза, за которой ухаживал Линь Цзе, произросла из семян высшего класса.
Сам Клод не разбирался в древних растениях, и ему было невдомек, что за цветок перед ним. Несмотря на то что некоторые ученые занимались исследованиями в области древней ботаники, о Цветке желаний мало кто слышал.
Джозеф хорошо подготовил Клода к визиту в книжный магазин. Бывший великий рыцарь света считал своим долгом рассказать подопечному все, что ему известно. Он хотел защитить Клода, ведь самое главное — не расстраивать владельца. Кто знает, к чему приведет его обида… Именно поэтому Клод не стал жертвой кровожадного цветка, но своими глазами увидел, как растение влияет на разум других людей.
Он поспешил сюда, как только получил информацию, что Главное полицейское отделение Центрального округа допрашивает жителей близлежащих улиц. По правде говоря, Клод думал, что не успеет вмешаться.
Башня тайных ритуалов приняла решение не устанавливать ограничения в этом округе, чтобы не ранить чувства могущественного владельца книжного магазина. Кэролайн, профессиональный эксперт-аналитик, описала продавца книг как спокойного человека, обладающего мягким характером и дружелюбного даже к посетителю, который задает слишком много вопросов.
Клод, будучи членом этой организации, прекрасно понимал, что собой представляет Главное полицейское отделение Центрального округа. Да, да, все было именно так! Во вселенной существ Клод, наделенный сверхъестественными способностями, был рыцарем устрашающего ранга Башни тайных ритуалов, правой рукой, верным помощником и учеником Джозефа, а также заместителем начальника отдела разведки. Но среди обычных людей он был молодым чрезвычайно одаренным капитаном полиции и строил головокружительную карьеру в Главном полицейском отделении Центрального округа. Всем было известно, что он полагался исключительно на себя и свои силы, и это вызывало восхищение.
Благодаря такому прикрытию Клод прекрасно справлялся со сбором информации для Башни тайных ритуалов. Он даже представить не мог, что именно натворили эти полицейские, чтобы так обидеть владельца книжного магазина. Счастливчики — продавец отнесся к ним как к игрушкам, с которыми можно позабавиться, а потом выбросить.
Полицейские столкнулись с Цветком желаний, жаждущим претворить мечты хозяина в реальность без намерения причинить какой-либо дополнительный вред. Можно сказать, они еще легко отделались — кто знает, что случилось бы, если бы продавец книг вышел из себя…
Клод сохранял бдительность. Тревога била в его голове набатом.
Все описывали владельца книжного магазина как дружелюбно настроенное существо, вот только с высшими существами всегда нужно быть начеку: они не вписываются в человеческие стандарты и существуют вне общепринятых этических норм. Такое веселье — например, натравить кровожадный цветок, чтобы припугнуть, — могло уничтожить обычного человека. Взаимодействие с высшими существами всегда проходило в рамках строгих ограничений.
Будучи доблестным рыцарем Башни тайных ритуалов, Клод был обязан помочь беззащитным простым людям. Он окинул владельца книжного магазина изучающим взглядом и вежливо сказал:
— Приношу извинения от их имени, если они как-то обидели вас.
Линь Цзе беззаботно пожал плечами в ответ:
— Всё в порядке. Ребята проводили обычный допрос. Они решили проверить документы моей помощницы, потому и задавали вопросы.
Клод обернулся и кивком поприветствовал девочку, все это время молча стоявшую в стороне. Мысленно он отметил, что следует обновить данные в архиве — дополнить их информацией о том, что у владельца книжного магазина теперь есть помощница. Что касается допроса…
Хозяин книжного, очевидно, давал понять, что личность своей помощницы намерен держать в тайне. Значит, не стоит совать нос в это дело. Клод не хотел разделить участь, постигшую трех офицеров полиции.
Разумеется, Линь Цзе не стал бы делать ничего страшного с учеником Джозефа — как-никак он был потенциальным клиентом.
Как тесен мир! Подумать только — ученик самого Джозефа был капитаном полиции первого ранга в такой важной инстанции, как Главное полицейское отделение Центрального округа. Невероятно! Линь Цзе вспомнил меч, который ему подарил Джозеф, и заслуги Клода тут же перестали казаться ему удивительными. Разумеется, Джозеф не был обычным офицером в отставке, а потому вполне мог себе позволить стать учителем столь одаренного ученика высокого ранга.
Тем временем Селена разлила чай по чашкам и поставила одну перед Клодом, который сел за прилавком прямо напротив Линь Цзе. Линь Цзе благодарно кивнул ей, подумав, что ему повезло обзавестись такой чудесной помощницей, которая все делала сама, без его указки. Благодаря ее желанию услужить он наконец-то почувствовал себя настоящим начальником и мог посвятить себя важным переговорам, ведь все боссы только этим и занимаются.
Линь Цзе с наслаждением сделал глоток чая и прокашлялся.
— Могу ли я поинтересоваться? Вы, наверное, пришли ко мне совсем не за этим? Как дела у Джозефа? У меня сложилось впечатление, что он стал намного спокойнее после того, как вручил мне меч.
Клод был учеником Джозефа и передал привет от его имени — логично, что его послал сюда именно Джозеф. Линь Цзе не мог перестать думать о том, что Клод напоминал подростка, которого отправили навестить родственников на китайский Новый год, чтобы выразить почтение.
Клод взял чашку и кивнул Селене в знак признательности.
— Наставник попросил меня передать вам его благодарность. В последнее время он пребывает в замечательном настроении, могу предположить, что он добился определенного прогресса.
Линь Цзе удивленно изогнул бровь.
— Значит, я просто обязан поздравить его! Прогресс в таком возрасте — это удивительно.
Про себя же он подумал: «Я и представить не мог, что Джозеф так быстро справится со своими проблемами. Нелегко изменить жизнь к лучшему, не имея опыта в этом деле. Судя по всему, ему стало легче, когда он отказался от меча».
Клод тем временем продолжил:
— При вашем непосредственном участии удалось значительно повысить уровень безопасности Норзина.
В тот самый день владелец книжного магазина не раскрыл своего участия — значит, он не хотел, чтобы кто-то знал о его вмешательстве… Клод осторожно попытался вытянуть из продавца книг косвенное подтверждение собственной догадки, но в глубине души был абсолютно уверен в своей правоте. В конце концов, только демонический меч, переданный продавцу Джозефом, мог призвать эльфийского короля.
Линь Цзе озадаченно заморгал. Каким образом он повлиял на уровень безопасности в городе? Спустя пару мгновений он вспомнил, что Джозеф, как боец в отставке, презирал всякое зло. Вероятно, уровень безопасности вырос благодаря тому, как сильно продвинулся Джозеф, что, в свою очередь, не случилось бы без советов Линь Цзе. Возможно, Джозеф вспомнил позабытое стремление к справедливости и встал на защиту тех, кто в этом так нуждался, и сейчас он действовал не из чувства долга, а искренне желая защитить.
Линь Цзе любезно улыбнулся:
— Боюсь, все это исключительно благодаря Джозефу. Я лишь слегка направил его, дав полезный совет.
Все понятно. Клод получил прямой ответ на терзавший его вопрос. Владелец книжного магазина — тот, кто правил балом из-за кулис, дергая за невидимые ниточки. Линь Цзе в качестве магического артефакта использовал демонический меч, переданный Джозефом, призвал эльфийского короля и сразился с богом. Именно поэтому он спокойно сказал, что вся заслуга принадлежит Джозефу.
«Владелец книжного магазина — сама скромность!» — подумал Клод.
Он достал из портфеля толстую пачку документов и положил их на прилавок, обозначив главную цель сегодняшнего визита в магазин.
— Наставник лично поднял все имеющиеся у нас архивы и раздобыл записи, касающиеся утраченных языков, о которых вы упоминали. Языки появились очень давно, и поэтому у нас мало данных. Не уверен, что эти документы вам чем-то помогут. Тем не менее архив содержит несколько оригинальных текстов, переписанных с каменных плит. Надеюсь, они будут вам полезны.

Глава 100. Я не людоед
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В глазах Линь Цзе тут же сверкнули искорки интереса. Архивные записи, касающиеся утраченных языков Азира!
Он был очень увлечен надписью на мече, который ему подарили, и вскользь упомянул об этом, словно намекая, что хотел бы погрузиться в изучение, а Джозеф клюнул на его удочку, предложив помощь в поиске информации.
Линь Цзе не ожидал, что так быстро получит желаемое. На Джозефа можно было положиться. Молодой человек с трепетом принял документы и быстро пролистал их. Он тут же понял, почему Клод сказал, что «у них мало данных».
Внушительная кипа документов в основном содержала пояснительные записи и копии оригинальных текстов. На нескольких листах была информация об относительно новых результатах исследования, которое, однако, проводились вразрез с установленными правилами научных изысканий. Складывалось впечатление, что разные ученые исследовали фрагменты текстов, а потом объединили свои наработки. С какой стороны ни посмотри, исследование опиралось лишь на догадки и предположения. Перевести удалось лишь малую часть оригинала.
Линь Цзе быстро ознакомился со всеми данными и убедился в верности своей гипотезы: значительная часть лингвистов и переводчиков, изучавших наследие прошлого, не имели понятия, что такое профессиональная наука. Среди тех, кто добрался до древних реликвий, не было настоящих ученых, а значит, полученные данные пребывали в хаосе. Вполне возможно, эти лингвисты и переводчики просто записали свои мысли после обнаружения надписей на камнях, а затем забыли о них, задвинув в дальний угол, и не стали дальше ничего выяснять. Линь Цзе был уверен, что если бы за дело взялись ученые старой закалки, то они точно не позволили бы себе так резко прекратить исследования — разве что в самом крайнем случае. Ученый, бросающий исследование на полпути, не более чем пародия на ученого.
Он убрал все листы с данными, отдаленно напоминавшими научное изыскание, и в сухом остатке получилось около тридцати страниц с копиями оригинальных текстов. Линь Цзе радостно усмехнулся — с этим можно работать. Рассортировав листы, он положил их на стол, а потом расплылся в профессиональной улыбке продавца книг:
— Вы, наверное, устали? День сегодня тяжелый. Не хотите немного отдохнуть и почитать что-нибудь? Я могу порекомендовать вам несколько весьма занятных книг.
Клод предполагал, что владелец книжного магазина предложит ему почитать. Он украдкой бросил взгляд на книжные полки и густые тени, скрывающиеся в их глубине, и покачал головой:
— Благодарю за предложение, однако меня ждут дела. Например, нужно разобраться с этими тремя офицерами, так что, боюсь, у меня нет возможности расслабиться.
С этими словами Клод махнул рукой в сторону трех полицейских, лежащих без чувств на полу. Всем своим видом он показывал, что был бы не против опуститься в кресло и почитать книгу-другую, но, к несчастью, у него нет времени. Может, все дело было в предчувствии, что стоит ему открыть книгу — и что-то случится. А может, он просто выполнял поручение наставника.
Клод полностью осознавал, что владелец книжного магазина предлагает совсем не простые издания. И был прекрасно осведомлен, насколько продавец книг сильное существо. Так что, прежде чем согласиться на его предложение, Клоду следовало оценить свои силы и понять, сможет ли он в одиночку справиться с тем, что произойдет, когда он перелистнет страницу.
Дочь его наставника, например, словно помешалась — с головой погрузилась в чтение и никак не могла вынырнуть из пучины знаний. Виной всему была книга, которую ей посоветовал владелец книжного магазина. Если бы не вмешательство Джозефа, еще неизвестно, во что бы это вылилось… Мелисса училась до потери сознания — а нехватка сна и еды плохо отразится на любом организме. Она провела в постели целую неделю и до сих пор не восстановилась. Судя по всему, изменения коснулись и ее характера…
Наставник упоминал, что знания, которые Мелисса получила из этих трудов, стоят того, чтобы терять сознание от голода и усталости, но Клод все равно не мог побороть благоговейный страх, сжимавший его сердце при мысли о продавце книг.
Перед тем как отправить ученика на особо опасную миссию, Джозеф объяснил ему, что тот должен хотя бы попытаться дать вежливый отказ, если владелец книжного магазина решит порекомендовать какую-нибудь книгу. Если же не окажется иного выхода, кроме как согласиться, нужно сохранять бдительность и действовать очень осторожно — например, заранее узнать, что это за книга, и открыть ее в присутствии продавца. Другой вариант развития событий — забрать томик с собой и открыть вместе с наставником. Клоду запрещалось открывать книгу одному. Это было абсолютное табу.
— Какая жалость! Буду ждать вашего следующего визита. — Линь Цзе и правда сожалел об этом, но всеми силами скрывал эмоции. Он перевел взгляд на трех офицеров, лежащих на полу, и покачал головой. — Признаться честно, я думал, что полицейские — крепкие ребята… Эта партия сотрудников никуда не годится. Главному отделению Центрального округа следует пересмотреть кадровую политику и повысить качество работы в сфере найма.
Эта партия, значит?
Клод уловил ключевые слова в ответе продавца книг. Получается, владелец книжного магазина в прошлом уже взаимодействовал с полицией Центрального округа. Он взял на заметку, что нужно обновить архив и внести туда полученную информацию.
— Вы абсолютно правы, я подниму эту тему в разговоре с вышестоящим руководством, — согласился Клод. — С вашего позволения оставлю вам свои контактные данные. Не стесняйтесь обращаться, если потребуется.
— Разумеется! — Линь Цзе вежливо кивнул, с удовольствием обмениваясь формальностями и добавляя новый номер в список контактов своего устройства связи, которое он так редко использовал. От внимания Клода не ускользнул едва заметный символ друидов на задней крышке устройства.
Судя по доступной информации, книжный магазин находился под юрисдикцией торгового конгломерата «Айлант». С момента оформления документов прошло ровно три года… И три года назад благородный род Чапман приютил ту полукровку. Это не могло быть простым совпадением.
Книжный магазин… Ведьма из рода Чапман… Пазл в голове Клода наконец-то сложился.
Три года назад продавец начал игру. И никто не знает, сколько марионеток он создал за это время… Сколько пешек задействовано в его партии…
Клод почувствовал, как к горлу подступил ком. К счастью, не так уж много людей были в курсе существования этого магазина. Даже сотрудники Союза правды до сих пор оставались в стороне. Как хорошо, что Башня тайных ритуалов приняла решение перекрыть всякий доступ к информации о книжном магазине!
Союз правды рано или поздно преодолеет раскол. Остается надеяться, что они будут вести себя благоразумно. Так или иначе, Башня тайных ритуалов предупреждала их об опасности.
Владелец книжного магазина внезапно вздернул подбородок и устремил пристальный взгляд на Клода, вырывая его из размышлений.
— Вы что-то хотите добавить? — Клод тут же принял самый озабоченный вид.
Линь Цзе усмехнулся — его забавляло поведение ученика Джозефа. Скорее всего, они были ровесниками, но по какой-то причине Линь Цзе занимал более высокое положение в иерархии… Что ж… Вполне ожидаемо — Джозеф наверняка хорошо его вышколил.
— Не стоит так волноваться. Я не людоед, — усмехнулся продавец книг, надеясь шуткой разрядить обстановку. — Как поживает Мелисса? Как ее успехи в учебе? Я говорю о дочери вашего наставника. Насколько я могу судить, у них с Джозефом напряженные отношения. Однажды она даже вызвала меня на дуэль и по итогу своего визита взяла несколько книг. Сейчас я подумал, что, возможно, подобрал для нее слишком сложные издания. Надеюсь, она учится прилежно…
«Она и вправду училась очень прилежно… Так прилежно, что уже неделю не может вылезти из кровати. Вы точно не людоед? Трое лежащих здесь офицеров с вами не согласились бы» — подумал Клод, но ничего не сказал, расплывшись в вежливой улыбке.
— Благодарю за беспокойство. Мелисса очень глубоко погрузилась в учебу. В последнее время она неважно себя чувствует, однако ее прогресс восхищает.
— Это просто замечательно! Передайте ей, что для достижения наилучших результатов важно соблюдать режим сна и отдыха.
— Да, конечно, — пообещал Клод и облегченно вздохнул. Мелисса, скорее всего, прислушается к совету владельца книжного магазина. — Если на этом все, то я пойду.
Линь Цзе кивнул на прощание. Клод принялся выносить наружу бесчувственные тела полицейских.

Глава 101. Дар прошлого
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Линь Цзе легко улыбнулся и помахал Клоду на прощание. Дверь закрылась. Воцарилась тишина. Взгляд Линь Цзе тут же метнулся к толстой стопке документов.
С момента перемещения в Азир Линь Цзе не доводилось сталкиваться с тем, что он мог бы назвать отголосками своего земного прошлого. Изучение наследия древности, научные экспедиции в отдаленные места, изыскания и исследования давно превратились в хрупкие воспоминания.
Весь первый год после переселения Линь Цзе стремился погрузиться в историю Азира, узнать как можно больше об обычаях этого мира и приспособиться к нему. После того как жизнь пошла своим чередом, Линь Цзе лишь продавал книги и ничем, связанным с его профессией, не занимался.
Но ему предстояло помочь Дорис восстановить славу клана Ирис. Линь Цзе пока что не приступил к реализации этого, скажем так, проекта. Сперва стоило дождаться возвращения Дорис и обсудить с ней детали. Пожалуй, сейчас он в стадии подготовки.
Несмотря на то что прошло уже три года, Линь Цзе по-прежнему считал себя незваным гостем в чужом мире. Он не мог заниматься наукой, даже если бы сильно захотел. Но сегодня Клод передал ему нечто, что пробудит уснувшего в глубине души ученого. Линь Цзе ласково погладил бумажные листы, аккуратно расправляя их, и на его лице заиграла улыбка, полная предвкушения.
Клод, будучи учеником Джозефа и солидным офицером, лично объяснит своему наставнику ситуацию с Селеной. Это давало Линь Цзе надежду, что больше они не столкнутся с неприятными инцидентами наподобие сегодняшнего. В скором времени у Селены появится новое удостоверение личности благодаря помощи торгового конгломерата «Айлант». Связи решают все.
Именно это мотивировало Линь Цзе и дальше раздавать советы направо и налево — никогда не знаешь, кто попадется. Иной раз, протянув руку помощи, поймаешь крупную рыбу. Только поддерживая доверительные отношения, можно добиться стабильного развития бизнеса и взять все от клиента… Точнее, сделать взаимодействие выгодным для обеих сторон.
— Что это? — поинтересовалась Селена.
В искусственно созданном маленьком человечке теплилось бесконечное любопытство. Чем больше она узнавала, тем больше понимала, что ничего не знает. Желание познать этот мир побуждало ее задавать вопросы в надежде получить как можно больше информации.
— Это записи, посвященные мертвым языкам Азира. Могу предположить, что надпись на лезвии меча, который лежит в моей спальне, именно на этом языке. — Линь Цзе легонько щелкнул указательным пальцем Селену по лбу и мягко улыбнулся. — Пока что это тебе не по зубам. Слишком сложно. Ты же не хочешь, чтобы у тебя голова лопнула от знаний? А то вдруг упадешь без чувств, как те трое офицеров.
Селена тут же отпрянула, схватившись за голову. Она вспомнила все, что узнала. Линь Цзе упомянул надпись на лезвии меча, и Селена невольно воспроизвела ее в памяти. Краем глаза она успела заметить, что знаки в записях ученых напоминали письмена на мече. Каждая черта неизвестного ей символа дышала ароматом давно забытой цивилизации. Перед глазами девушки, как стекла в калейдоскопе, замелькали осколки былых эпох и бесчисленные обрывки информации.
Мгновенного озарения с лихвой хватило, чтобы выбить почву у нее из-под ног. Селена застыла как вкопанная, не понимая, что происходит. От одного лишь взгляда на письмена давно ушедших времен у нее возникло ощущение, что призраки прошлого оживают и подкрадываются ближе. Она не хотела знать, что случится, если долго смотреть на это. Селена быстренько собрала чашки и пулей метнулась наверх, чтобы вымыть их.
— Не забудь принести меч и мои записи! — крикнул ей в спину Линь Цзе. — И чего она так испугалась? Хотя… Что взять с ребенка… Бесспорно, девчонка очень умна и сообразительна, но, судя по всему, по-прежнему боится учиться. Что ж… Если она захочет учиться, значит, повзрослела. И когда это время придет… она будет помогать мне не только с делами в книжном магазине, но и в исследованиях!
Линь Цзе довольно потер руки и покачал головой, глядя на желтые полицейские ленты, шуршащие на ветру. Он понимал, что сегодня его магазин не дождется гостей, поэтому вышел наружу и перевернул табличку с «Открыто» на «Закрыто». Возвратившись на свое место за стойкой, Линь Цзе включил настольную лампу и с головой погрузился в изучение записей. Джозеф любезно предоставил ему копии оригинальных текстов, исследовательские заметки и сопутствующие материалы. В общей сложности Линь Цзе насчитал 21 страницу оригинального текста, 15 страниц комментариев и… на этом все. Очевидно, в прошлом этот язык не подвергался глубокому анализу с научной точки зрения.
Линь Цзе решил сначала ознакомиться с документами, созданными его коллегами — учеными прошлого. Над исследованием трудились двое — Питер Холл и Роберт Троллоп. Оригинальный текст был поделен на четыре части. Роберт Троллоп занимался тремя из них, обращенными к истории, — их Линь Цзе для себя обозначил как «Религиозные фанатики», «Расцвет королевства» и «Возмездие». Питер Холл изучал четвертую часть, ее можно было назвать «Традиции».
Линь Цзе внимательно прочел по большей части бессмысленные комментарии, выделив для себя лишь три полезных аспекта.
Во-первых, эти древние надписи были найдены в руинах, располагающихся в Нижнем округе, и по времени относились ко второй эпохе древнего Азира, что соответствовало периоду королевства Алфордентов в период бескрайней тьмы. Древние письмена затрагивали именно тот исторический период.
Во-вторых, письмена, изученные Питером Холлом и Робертом Троллопом, очень напоминали сон Линь Цзе. Пришествие «божества» и расцвет королевства Алфордентов, которое блистало так ярко, что его правитель из последнего поколения осмелился бросить вызов божеству, что и привело королевство к гибели. Письмена упоминали о традициях вроде проведения церемоний в огромном зале из белого мрамора и ношении королем венца из лавровых ветвей. Прямо как у эльфийского короля Канделы, который приснился Линь Цзе.
В-третьих, письмена представляли собой отрывки из книги под названием «Безграничная тьма. Возвышение и упадок Алфордентов». В настоящее время она хранилась в организации, известной как Союз правды, и Питер Холл и Роберт Троллоп не смогли получить доступ к оригинальному тексту.
Линь Цзе зажмурился и потер виски. Все весьма неожиданно. Ему приснился пророческий сон? Или он каким-то образом переместился в прошлое? Он не знал. Человеческий мозг создает сны на основе пережитого в реальности. Такие записи невозможно подделать.
Как только Джозеф передал Линь Цзе меч, тот сразу же понял, что надпись на лезвии очень древняя. Он уже видел похожие символы, когда оказался здесь и знакомился с языками Азира. Большую часть материалов ему предоставил торговый конгломерат «Айлант», которому точно незачем заниматься подделками.
Линь Цзе осознал, что на крошечный шаг приблизится к пониманию происходящего в этом мире, лишь заполучив «Возвышение и упадок Алфордентов». Отодвинув в сторону листы, он заметил, что Селена уже принесла меч и положила на стойку рядом с ним.
Продавец книг взял оружие, тщательно рассмотрел сверкающее лезвие, а затем принялся изучать надпись. После спасения Селены он убрал меч подальше, чтобы лишний раз не пугать ребенка, и потому до этой минуты у него такой возможности не было.
На днях Линь Цзе приснился сон, в котором он сразил бога. И впервые за прошедшее с того момента время при взгляде на меч у него случилось дежавю. Внезапно он осознал, что буквы на лезвии гласили: «Твой свет положит конец долгой ночи». Он понял, что это значит. Питер Холл исследовал не традиции, а сам ритуал передачи священного меча.
В голове Линь Цзе зажглась лампочка. Он вновь ощутил незримое присутствие эльфийского короля. Заметив отражение в лезвии меча, он присмотрелся и разглядел оливково-зеленые глаза златовласого Канделы.
Это был прощальный дар королевства Алфордентов — душа.

Глава 102. Отец Винсент спешит на помощь
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Образ эльфийского короля лишь на мгновение промелькнул в лезвии меча. Линь Цзе моргнул, и Кандела, который смотрел на него из мира зеркальной стали, растворился. Но продавец книг был уверен, что зрение его не подводит.
Ему только что было видение?
Линь Цзе откинулся назад, перевернул меч и вновь принялся изучать письмена. С каждой новой черточкой дежавю становилось все явственнее. Его не отпускало чувство, что все это он когда-то знал. Будто был обязан все это знать.
Ему откуда-то было известно, что, согласно требованиям ритуала, меч необходимо поместить в камень, который находится в самом сердце величественного зала из белого мрамора. Священный меч Алфордентов вместе с короной из лавровых ветвей были символами королевской власти.
В тот день Линь Цзе проснулся и посмотрел на меч. Почему-то ему представилось, что он сжимает его в руках, разя бесчисленных врагов…
Сейчас это уже не казалось наваждением после глубокого сна: каким-то образом Линь Цзе начал понимать совершенно незнакомый ему язык.
Он надеялся, что всему этому найдется логическое объяснение. Может, он страдал от синдрома саванта?[1] Это было бы странно. Его не роняли в детстве, не били по голове, и Линь Цзе не сомневался, что его мозг в полном порядке. Кроме того, нельзя забывать очень важную вещь — понять язык можно, только если уже был опыт его изучения. Чем дольше Линь Цзе размышлял, тем больше вопросов рождалось в голове. И тут он вспомнил, что эльфийский король Кандела выжег метку на его запястье. Юноша взглянул на свою руку, но не увидел ничего странного.
«Я бы точно заметил, если бы на запястье что-то было. В конце концов, сон приснился мне несколько дней назад, — подумал Линь Цзе, потирая кожу и не зная, радоваться или расстраиваться. — Возможно ли, что я случайно перенес образ из сна в реальность? Я помню, как выглядел Кандела. Вполне похож на призрака, чья душа оказалась привязана к мечу, а не просто образ из сна, как я думал. Быть может, этот меч — семейная реликвия, которая передавалась по наследству и в конечном счете перешла к Джозефу. Быть может, его семья — преемники королевства Алфордентов. Быть может, на плечи его рода легла священная миссия — сохранить меч, не позволяя призраку эльфийского короля бесчинствовать. Быть может, Джозеф просто забыл об этом, поэтому спокойно отдал меч мне. Теперь, когда я новый владелец меча, эльфийский король способен влиять на мои сновидения. Кандела кажется добрым. Время лечит даже самые глубокие раны, выкорчевывает самые глубокие обиды. Со всем остальным могу справиться я. В конце концов, я профессионально раздаю жизненные советы! Самое важное, что досталось мне от Канделы, — не священный меч и не его печать, а пережитый им опыт… Думаю, призрак давно минувших дней таким образом решил передать все, что знал о своем королевстве. Осталось выяснить, насколько сон соответствует реальности», — размышлял Линь Цзе, поглаживая лезвие меча.
Он знал, что в юности эльфийский король Кандела учился самым разным искусствам, в том числе владению мечом. Немало из этих искусств он позабыл — равно как позабыл период тьмы, когда решился бросить вызов богу. Значит, очень многое, что было в Азире, исчезло после гибели древнего королевства Алфордентов. Или, может, не исчезло, а было тщательно скрыто.
Линь Цзе погрузился в раздумья, потирая подбородок. Ему надо было каким-то образом раздобыть оригинальный текст «Возвышения и упадка Алфордентов». Вот только… Союз правды… Что за странная организация, о которой он никогда не слышал?

Тем временем Колин дрожащими руками достал бутылочку со святой водой, окропил ею дверь и четыре угла своего магазина. Он глубоко вдохнул. Легкий аромат защекотал ноздри. Колин тихонько произнес заклинание, коснувшись правой рукой лба, а затем проведя дугу по груди. Это был молитвенный жест Церкви Купола, символизирующий Луну.
— О, святая Луна, воздаю тебе я…
Закончив с заклинанием, Колин облегченно выдохнул: ему казалось, что с души и с плеч упал камень.
Рецепт святой воды, которым любезно поделился отец Винсент, очень сильно успокаивал его. Ураган тревоги перестал бушевать в сердце. К Колину вернулся спокойный сон. Он еще раз облегченно выдохнул и скривил губы — единственная проблема заключалась в дороговизне ритуала. И тем не менее… это того стоило.
— Интересно, как поживают те копы? Если они, конечно, выжили после визита в преисподнюю. Вообще не понимаю, как они посмели проигнорировать мои предостережения и назвать меня психопатом! Ничего-ничего… Скоро все убедятся, что я был прав… — как заведенный шептал Колин, глядя из окна своего магазина. Его одолевали смешанные чувства. С одной стороны, он очень хотел, чтобы эти трое идиотов получили по заслугам. С другой… Колин искренне надеялся, что у них получится найти управу на книжный магазин.
Ах, если бы только те бравые полицейские из Центрального округа, имеющие власть над каждым живым существом в Норзине, могли одолеть проживающего по соседству дьявола во плоти… Колин согласился бы до конца своих дней называться психом. Полицейские совершенно точно должны быть вооружены…
«Уничтожьте этого дьявола! Спасите меня от его злой магии, прошу!» — умолял он стражей порядка.
Колин слегка приподнял жалюзи и замер, наблюдая за входом в книжный магазин. Он увидел то, чего никак не ожидал: из дверей магазина вышел златовласый молодой человек и принялся вытаскивать бездыханные тела полицейских. Нельзя было понять, что случилось. Они потеряли сознание? Или… быть может… умерли?
В каждом движении молодого человека сквозила праведная решимость. Таких людей Колин раньше видел только по телевизору. Он был уверен, что этот парень тоже из Центрального округа. Вот только… На его лице застыло благоговейное выражение. Казалось, он с наслаждением выносил из магазина тела полицейских, которых, без сомнения, замучил до потери сознания злой дух, скрывающийся под маской дружелюбного продавца книг!
— Какой ужас! Разве может офицер из Главного полицейского отделения Центрального округа так радоваться чужим страданиям! Что за гадкое благоговение?.. Его люди пострадали, а он ничего не предпринимает? Он подчиняется дьяволу! — прошептал Колин. И как ошпаренный отшатнулся от жалюзи, метнулся за святой водой и принялся кропить ею окно.
— О святая Луна, услышь мои молитвы, защити меня! Прислушайся к моим словам, дай мне защиту… Отец Винсент, где же ты?! Пожалуйста, спаси меня! — как умалишенный шептал он.
Тем временем отец Винсент уже спешил на помощь. Он взглянул на адрес, который демонстрировал экран его устройства связи. Если верить карте, до места назначения оставалось примерно шесть километров. Отец Винсент устало вздохнул.
В Церкви царил настоящий хаос. Не так давно назначили нового патриарха. Священники каждого прихода должны были встретить его, а отец Винсент разрывался между церковными делами и бесконечными звонками с просьбами о помощи, и все, что ему оставалось, — помогать страждущим, отправляя текстовые сообщения.
Колину повезло, что отец Винсент на обратном пути смог выкроить время для сеанса экзорцизма. В сердце зудело назойливое беспокойство.
— Интересно, в этот раз будет настоящий злой дух или придется опять лечить галлюцинации сбрендившего психопата, у которого проблемы со сном? — спросил себя отец Винсент. Каждый месяц он получал несколько прошений о проведении экзорцизма, но лишь десятая часть их или даже меньше была связана со злыми духами.
По этой причине отец Винсент строго придерживался правила, которое сам придумал: сначала предоставлять рецепт святой воды. Святая вода могла защитить от злых духов и служила прекрасным плацебо. Подобная тактика оказалась очень эффективной. Обычно те, кто обращался к отцу Винсенту за помощью, замечали, что злые духи исчезли — по крайней мере, им так казалось. Так отец Винсент справлялся с изгнанием злых сил, не участвуя в ритуале лично, и в то же время пожинал лавры настоящего профессионала в области экзорцизма.

Глава 103. Вечер – лучшее время для магии
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Отца Винсента нельзя было назвать самым сильным священником в его приходе. По уровню способностей он скорее относился к аномальному рангу по системе APDI, поскольку не демонстрировал успехов в бою или в других делах. Однако именно отец Винсент был самым известным священником Церкви Купола по многим причинам. Немалую роль в его популярности сыграла святая вода, рецептом которой отец Винсент любезно делился с теми, кто искал помощи, заставляя их ежедневно окроплять свой дом, чтобы защититься от злых духов.
Его коллеги зачастую расстраивались, не получая благодарности в ответ. Они оперативно устраняли источники, порождающие злых духов, но вместо слов признательности за профессиональную службу обычно получали критику или, того хуже, обвинения в шарлатанстве. И если кто-то пытался объясниться с недовольным заказчиком, чаще всего это оказывалось совершенно бесполезной затеей, которая только угнетала.
Некоторые священники считали общение с глупыми простолюдинами ниже своего достоинства и уходили, не прощаясь и не оглядываясь. Такие высокомерные последователи Церкви Купола, не утруждающие себя беседами, куда чаще удостаивались почестей и добрых слов, нежели те, кто искренне старался услужить людям. Постепенно желающих тратить свое время и нервы на страждущих становилось все меньше.
В этой обстановке популярность отца Винсента стремительно выросла благодаря очень эффективной тактике применения святой воды. Нуждающиеся в помощи самостоятельно использовали святую воду. Возможно, они не видели никакого злого духа, но само ее присутствие успокаивало ложные тревоги. Если же речь шла о настоящем злом духе, эта жидкость действовала на него, защищая жилище.
Гениальная в своей простоте тактика позволяла убить сразу двух зайцев, и ее подхватили другие священники, но никто не добился такой популярности, как отец Винсент. Дело в том, что коллеги копировали его действия, не понимая сути.
Например, никто не знал, что отец Винсент делится более совершенной версией рецепта святой воды. Всего четыре ингредиента — примула вечерняя, цветок теней, чистая соль и вода — требовались для создания святой воды по классическому рецепту. Отец Винсент усовершенствовал формулу, добавив 1 г жемчужного порошка и 0,02 г золотой фольги.
Святая вода состояла из самых простых ингредиентов, которые требовалось смешать и произнести заклинание, прогоняющее злых духов. Именно простота обесценивала святую воду, казавшуюся слишком… обычной… чтобы быть святой.
Широкая публика требовала по-настоящему святой воды. Для идеальной формулы пришлось потратить не один день на эксперименты. Разумеется, было важно использовать те из них, которые могли позволить себе обычные горожане.
Когда речь заходит про «действительно святую воду»… большинство людей оказываются не столь внимательны. Их волнует, действительно ли эффективна дешевая вода. Быть может, дорогая святая вода лучше? Как-никак она дороже. Именно по этой причине отец Винсент решил усовершенствовать рецепт, подняв себестоимость святой воды — и укрепив ее нематериальную ценность.
Разумеется, он не стремился к удорожанию рецепта. Жемчужный порошок и золотая фольга использовались в малых количествах. Тем, кому не хватало денег, отец Винсент предлагал исключить эти два ингредиента из рецепта, но при этом честно предупреждал: эффект будет слабее, однако этого достаточно, чтобы изгнать злого духа. Если ничего не помогало, отец Винсент обещал, что покроет расходы на изготовление святой воды, ведь его священный долг — помогать прихожанам. Эти гроши не были для него проблемой. Всякий раз, великодушно соглашаясь оплатить ингредиенты, отец Винсент слышал благодарные рыдания.
Незначительные изменения, внесенные в рецепт… И такой ошеломительный результат! Отец Винсент купался в лучах славы.
Когда горожане сталкивались с чем-то выходящим за рамки их понимания, первым делом они бежали за помощью к отцу Винсенту, что, выражаясь языком бизнеса, с одной стороны, формировало непрерывный поток клиентов, а с другой, доставляло и некоторые проблемы — например, вызывало зависть и критику коллег, его конкурентов. Иной раз встречались даже просьбы, выходившие за пределы его возможностей.
Отец Винсент был самым известным священником, которому доверяли больше всего, вот только… его способности соответствовали лишь аномальному рангу. Разумеется, для обычных людей такой уровень уже был чем-то непостижимым. Но в мире существ, наделенных сверхъестественными способностями, между отцом Винсентом аномального ранга и другими сверхъестественными в иерархии APDI зияла огромная пропасть.
Отец Винсент мог легко справиться со злыми духами или слабыми Чудовищами из Царства грез. Но при столкновении с более сильным существом ему неизбежно пришлось бы просить о помощи, поскольку любая ошибка могла привести к летальному исходу.
Отец Винсент всегда думал, что мир дуален, и потому у всего есть две стороны, хорошая и плохая, которые показываются по очереди, как светлая и темная стороны луны. Среди созданий, наделенных сверхъестественными силами, только низшие существа могли открываться простым людям, демонстрируя свои способности.
Ни одна Церковь не существует без веры. Норзин — мишень, которую неизбежно будет атаковать Царство грез. В свою очередь, это спровоцирует громкие события, которые не получится замять. Для каждого такого происшествия создается легенда, чтобы успокоить массы. Исключение составляют мелкие инциденты. Именно на этом отец Винсент, будучи мелкой сошкой в системе APDI, заработал репутацию, превосходящую его настоящие способности.
Власть имущие, которые спасали город от самого страшного ужаса, всегда оставались в тени.
* * *
Отец Винсент добрался до 23-й улицы под вечер.
Багряное солнце скрылось в облаках. День клонился к закату. Небо полыхало яркими красками. От руин, оставшихся после взрыва газа, по улице растеклись зловещие тени. Желтая лента, которую явно натягивали впопыхах, одиноко шелестела на ветру. Она уже успела растрепаться и потерять первоначальный вид.
Тихий вечер… Лучшее время для магии.
Отец Винсент аккуратно припарковался на перекрестке. На улице стояла звенящая тишина, от которой становилось не по себе.
За последние дни в этом округе случилось много происшествий. Отец Винсент был слишком занят церковными делами и не выбирался сюда, но все же был наслышан о двух самых известных инцидентах, которые касались высших существ и никак его не затрагивали.
«Мне нужно просто сделать свою работу… Было бы славно, окажись там злой дух или призрак, в противном случае этот психопат попусту портил мне кровь. Если это очередной случай помешательства, придется улучшить рецепт святой воды, чтобы вернуть доверие тех, кто нуждается в помощи… Ох, не следует мне так думать…» — отец Винсент глубоко вздохнул, устало сжав пальцы на переносице. Сердце все так же сдавливало необъяснимое чувство тревоги.
Отец Винсент не мог понять, что именно раздражало его. В голове крутились такие мысли, которые не могло себе позволить духовное лицо, ведь каждый священнослужитель обязан быть эталоном доброжелательности, понимания и терпения.
Но его выводил из себя даже новопосвященный патриарх.
— А может, когда я закончу, мне следует взять несколько дней отпуска и вознести молитвы Луне? — с этими словами отец Винсент поправил священническое одеяние и послал сообщение виновнику его визита на 23-ю улицу.
Он подошел к магазину аудиовидеотехники и постучал в дверь, которая, скрипнув, тут же приоткрылась, явив пару покрасневших от недосыпа глаз. Они растерянно моргнули, дверь открылась шире, и стоявший на пороге человек бросился к священнику.
— О, пресвятая Луна! Наконец-то вы пришли, отец Винсент! Пожалуйста, помогите!
Человек был настолько истощен, что больше напоминал говорящий кожаный мешок. Отец Винсент едва сдержался, чтобы не заколдовать его вместо злого духа. Долг священника — сохранять спокойствие.
— Будь спокоен, дитя Луны. Ты же не хочешь разозлить злого духа, живущего по соседству? — спросил он, из последних сил выдерживая отеческий теплый тон.
Колин тут же закивал как болванчик и замолк, обнимая священника. Слезы и сопли страждущего оставляли мокрые следы на черной рясе.
Отец Винсент выглядел усталым, однако в его взгляде горела праведность. Встретившись с ним глазами, можно было тут же уверовать, что тот спасет и успокоит испуганную душу.
— Я уже немного разобрался в происходящем. Ты говорил, что сегодня злой дух напал на трех офицеров и взял чужой разум под контроль? При этом святая вода не подействовала и ситуация стала еще хуже? Если ты говоришь правду, значит, потребуется более тщательная подготовка, из-за чего придется перенести сеанс экзорцизма на завтрашний вечер. Сегодня мне придется переночевать здесь.
Колин тут же кивнул:
— Разумеется, отец Винсент! Дайте мне знать, если вам что-то понадобится. Я сделаю все, что в моих силах! Я…
«Просто не мешайся под ногами… Это уже будет большая помощь!» — раздраженно подумал отец Винсент, благоразумно промолчав. Он тяжело вздохнул и вошел в дом, скрывшись за дверью от бесконечной болтовни Колина, оставшегося на улице. Нет ничего приятнее долгожданного уединения. Неужели все они такие назойливые?
Священник вытер пот со лба, вытянул из нагрудного кармана рясы пачку сигарет, закурил и с наслаждением затянулся, выдохнув густую струю дыма.

Глава 104. Отражение Луны
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Отец Винсент молился всю ночь. Утром он с большим трудом открыл глаза и раздвинул ладони, которые все еще прижимал друг к другу в молитвенном жесте. В воздухе между ними сиял символ Церкви Купола, озарявший полумрак слабым сиянием угасающей Луны. Священник встал и убрал энергетический барьер. Тонкий слой эфира, окутывающий его тело, тут же рассеялся, словно утренний туман.
Для магии требовались три компонента.
Во-первых, необходимо было прочертить святой водой под ногами магический символ. К этому моменту он уже начал испаряться. Влажные разводы постепенно исчезали с деревянного пола, оставляя в воздухе слабый аромат.
Во-вторых, для возведения барьера следовало использовать источники энергии — для этого подходили магические инструменты, содержащие силу Луны, например лунные камни. Отец Винсент прибыл сюда в спешке, и потому для возведения барьера у него был только эфир.
В-третьих, в ритуале необходимо было задействовать символ Церкви Купола, служивший проводником — этаким мостом между душой священника и Луной. Серебряный символ выглядел как самый простой убывающий месяц с волнообразными узорами вокруг. На первый взгляд могло показаться, что узоры — просто украшения, но в действительности каждый из них являл собой сложное заклинание.
У всех служителей Церкви Купола были собственные священные символы, которые подтверждали их статус и использовались в качестве магического инструмента. Символ каждого служителя Церкви Купола создавался переливанием духовной силы между сознанием священника и Луной в ходе ритуала становления. Для служителей Церкви этот символ был лучшим колдовским инструментом.
— Эффективность моей магии сильно снизилась. Мне требуется почти в три раза больше времени, чтобы войти в транс… Я не могу избавиться от навязчивых мыслей, отвлекающих меня от процесса, слышу странные голоса и вижу странные сцены…
Отец Винсент нахмурился, чувствуя ослепляющий гнев, который раскаленной лавой тек по жилам, стремясь вырваться наружу.
— Что со мной происходит? — с этими словами он неохотно рассеял символ, достал из нагрудного кармана пачку сигарет и зажег одну. Дым наполнил легкие, и лишь тогда отец Винсент смог немного успокоиться и выбросить из головы ненужные мысли. Потоки эфира, прежде непослушные, покорились и потекли в такт дыханию, вслед за струями выдыхаемого дыма.
Курение успокаивало. Вновь обретенный покой вернул отца Винсента в прошлое — в момент, когда он стал священнослужителем Церкви Купола.
В тот день дряхлый служитель веры, руководивший ритуалом, приложил свои по-старчески грубые, но теплые пальцы к затылку отца Винсента и осторожно окунул его лицом в воду.
— Мы — верные слуги Луны. Мы поклоняемся Луне, служим Луне, любим Луну и боимся Луну. Мы едины с Луной. Мы рождаемся в ее свете и умираем с ее заходом. Всякий раз, когда завершается цикл, знаменующий смену света и тьмы, колесо жизни и смерти делает оборот, и в мертвых зарождается новое дыхание. Луна благословляет нас, Луна защищает нас. Мы никогда не сможем заглянуть за пределы небесного купола, пока смерть не вознесет нас высоко в облака.
Меланхоличный голос старого священника убаюкивал. Отец Винсент видел отражение луны в воде. Его манил лунный свет, расплескавшийся в волнах.
Воспоминания юности согревали. С того дня отец Винсент никогда не видел настоящего лунного света.
Священник пришел в себя, когда уже докурил — между пальцами остался лишь затухающий окурок. По позвоночнику пробежал холод, послав по всему телу волну мурашек. Глаза расширились.
«Разве… такое может быть?! Неужели я только что видел Луну?! Как это возможно?!» — испуганно подумал он. После посвящения в служители Церкви все воспоминания о настоящей Луне должны исчезнуть из памяти.
— Нет, нет, нет… Это было отражение в воде. Это не настоящая Луна! — лихорадочно бормотал отец Винсент, пытаясь успокоиться и судорожно хватая ртом воздух между отрывистыми словами. На лбу выступили крупные бисеринки пота. Тревога завладела его сердцем, паника охватила разум.
Отец Винсент знал, что лжет — в первую очередь самому себе. Все, что связано с настоящей Луной, исчезает из разума священника, когда он переживает ритуал. Они поклонялись Луне, служили Луне, любили Луну, но им запрещалось смотреть на нее. Такова была участь священника Церкви Купола — не видеть того, чему служишь.
«Что происходит? Почему я смог увидеть отражение Луны в воде? Неужели моя вера недостаточно сильна? Быть может, это мое наказание?» — вопросы роились в голове отца Винсента, охваченного страхом.
— Так вот она какая — настоящая Луна, — прошептал он как завороженный, прикрыв глаза и погрузившись в воспоминания. От ужаса тело покрылось липким потом. Дрожащими пальцами отец Винсент вытянул из пачки очередную сигарету.
Струйка дыма, извиваясь, потянулась вверх. Отец Винсент внезапно отбросил сигарету вместе со всей пачкой на пол и выругался, скрипнув зубами:
— Черт побери!
В дверь дома тут же застучали.
— Отец! Отец Винсент! У вас всё в порядке?
Священник замер. Его ужасно раздражали крики Колина и то, как остервенело он стучал в дверь.
— Я уже подготовил все, что вы просили. Что мы будем делать дальше? — Колин никак не желал оставить его в покое.
Отец Винсент сделал глубокий вдох, пытаясь успокоиться, и поднял сигарету.
— Всё в порядке, все будет готово через минуту, — спокойно откликнулся он.
И по прошествии минуты открыл дверь. Колин тут же набросился на него с рассказами о том, как страшен дьявол во плоти, обитающий по соседству. В этот раз отец Винсент просто кивал, соглашаясь с каждым его словом.
Он проверил, надежно ли установлены все барьеры, четко ли проведены линии символов для экзорцизма, готовы ли необходимые артефакты. Важно было удостовериться, что все сделано как надо. После этого отец Винсент направил потоки эфира в соседний книжный магазин, пытаясь нащупать присутствие зла, но так и не смог обнаружить ничего интересного.
— Отец Винсент, вы в порядке? Я очень долго звал вас, но так и не получил ответа…
— Хочешь сказать, что ты все это время стоял и кричал под дверью? — спросил отец Винсент, скептически изогнув бровь.
— Все так и было! Я не вру! — тут же закивал Колин. — Я звал вас довольно долго и принялся стучать, когда вы не откликнулись.
Отец Винсент глубоко и медленно вздохнул, сжав двумя пальцами переносицу. Все было куда серьезнее, чем он представлял. Судя по всему, Колин начал терять связь с реальностью.
Священник покачал головой, сбрасывая наваждение. Сейчас нужно было помочь Колину избавиться от злого духа. Своей головой отец Винсент займется после.

День клонился к закату. На землю опустились сумерки. Отец Винсент натянул черную повязку на глаза, взял необходимые артефакты для проведения экзорцизма и толкнул дверь соседнего книжного магазина. Колокольчик на двери приветливо звякнул.
— Добрый вечер! Не могли бы вы… — тут же отозвался Линь Цзе, оторвавшись от книги и посмотрев на нежданного гостя. Он не успел договорить, потому что увидел человека в одеянии священника с завязанными глазами.
Слепой человек? Нет… Слепой священник? Как иронично! Тот, кто должен наставлять других на сложном пути, оказался тем, кого должны были направлять другие.
— Чем я могу служить? Чувствуйте себя как дома! В моем книжном магазине можно отдохнуть и почитать, — сказал Линь Цзе, и голос его был теплее и мягче, чем обычно.
Селена уже собралась подойти и протянуть священнику руку, когда Линь Цзе поднял ладонь и остановил девочку. Он жестом попросил ее молчать, а затем осторожно поинтересовался:
— Вы священнослужитель Церкви Купола?

Глава 105. Отец, послушайте…
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Отец Винсент остановился.
Вообще он намеревался поговорить с владельцем книжного магазина, чтобы вывести его на чистую воду. Колин утверждал, что магазин каждый день открывал свои двери согласно расписанию. Значит, продавец книг выглядел нормально, даже если его разум захватил злой дух или иная сверхъестественная сущность. Отец Винсент уже сталкивался с подобным.
Например, он видел души самоубийц, которые остались в мире людей и пытались делать то же самое, что и при жизни, не осознавая, что уже мертвы. Бывали и другие случаи, например когда злой дух не обладал достаточной силой, чтобы взять разум жертвы под контроль, и потому мог только медленно высасывать жизненные соки, убивая ее.
Колин упоминал, что прежде здесь не случалось ничего странного. В прошлом месяце он попросил владельца книжного магазина помочь с рубильником — тогда и началась всякая чертовщина. Отец Винсент предполагал, что в тот день где-то образовался разлом, ведущий в Царство грез, и оттуда выбралось Чудовище низшего уровня, которое и стало виновником всех бед. Возможно, оно управляло потоками эфира, чтобы скрыться от глаз Башни тайных ритуалов и сети наблюдения Союза правды.
Прямо сейчас отец Винсент не чувствовал в воздухе ни единого намека на эфирное присутствие человека, из-за чего подозревал, что здесь и правда замешано Чудовище грез или другое существо со сверхъестественными способностями.
Священник тщательно подготовился к сеансу экзорцизма, вот только… То, что он увидел, шло вразрез с его ожиданиями. Все оказалось… слишком… нормальным… Слишком обычным. Он представлял иное.
Отец Винсент не заметил никаких признаков одержимости у продавца книг, а тот, в свою очередь, сразу определил, что его нежданный гость был священнослужителем Церкви Купола.
Однако каждый сантиметр стен книжного магазина источал странные эманации. Отец Винсент заметил следы эфира, когда оказался внутри, — это означало, что здесь находились сверхъестественные существа. Так, на прилавке стояла каменная гаргулья, которая всем своим видом излучала зло. На мгновение отцу Винсенту показалось, что гаргулья и есть тот самый злой дух.
Что ж… Опасения Колина не были беспочвенными. Вот только… он немного ошибся. Источник зла — вовсе не владелец книжного магазина, а сам магазин или даже предметы, которые там находятся.
Отец Винсент чувствовал, что угодил в ловушку. Он пришел в полной боевой готовности изгонять злых духов, когда продавец книг неожиданно спросил, не является ли он священнослужителем Церкви Купола. Отец Винсент подумал, что в его вопросе крылось предупреждение: не суйся — и выживешь. Священник тут же взял себя в руки. Сохранять самообладание — важнее всего.
Он прокашлялся и подошел к стойке, чтобы занять табурет для гостей.
— Да. Я здесь по рабочим делам. — Все это время отец Винсент сверлил взглядом продавца книг. Священнослужители обязаны были каждую ночь завязывать себе глаза, чтобы не видеть Луну. Во тьме они ориентировались благодаря «взгляду Луны» — это был особый вид зрения, который позволял им хорошо видеть в темноте. И сейчас, пристально рассматривая владельца книжного магазина, отец Винсент видел лишь самого обычного человека.
Как уже говорилось, источник зла далеко не продавец книг. Скорее всего, были и другие обстоятельства, которых Колин не заметил… Быть может, владелец магазина тоже жертва?
Отец Винсент решил провести эксперимент — для этого нужно было заставить продавца покинуть магазин, чтобы провести сеанс экзорцизма над гаргульей.
— По рабочим делам? — Линь Цзе удивленно изогнул бровь. Нежданный гость выглядел как вполне обычный священник, однако молодой человек чувствовал, что в его словах таился скрытый смысл, словно он что-то хотел сказать, но не мог. Линь Цзе заподозрил, что его визит действительно деловой, а значит, надо подумать, в чем же заключается работа священнослужителя.
Мысленно он принялся загибать пальцы, перечисляя занятия священника: управление приходом, взаимодействие с прихожанами, проведение мероприятий, таких как венчание, молитвы, исповеди, таинства, экзорцизм… Вот оно что. Экзорцизм. Единственная причина, которая могла привести сюда священнослужителя Церкви Купола. Быть может, это связано с тем, что хозяин соседнего магазина считал его дьяволом во плоти, о чем любезно рассказали полицейские, которые пришли допросить его?
Неожиданно для отца Винсента Линь Цзе расплылся в своей самой очаровательной улыбке:
— Вас позвал Колин, не так ли? По совершенно непонятной мне причине он считает меня дьяволом во плоти и, судя по всему, попросил кого-нибудь прийти и изгнать из меня злого духа?
«Что ж… Это все объясняет. Колин действительно видит во мне сущее зло, поэтому и вызвал священника, чтобы тот провел обряд экзорцизма!» — подумал Линь Цзе, довольный своей догадкой.
На лице отца Винсента не дрогнул ни один мускул — он сумел сдержать эмоции, вот только от волнения чуть не выронил из рук магические артефакты.
Откуда он знает?
Волнение священника не скрылось от чуткого взора Линь Цзе — тот уловил практически незаметное изменение в эмоциональном состоянии собеседника. Он подумал, что они нашли бы общий язык и смогли бы понять друг друга. До чего неловкая ситуация…
Колин натворил дел. Он вызвал священника, который примчался издалека, чтобы понять, что в книжном магазине нет никаких дьяволов. Со слов полицейских Линь Цзе сделал вывод, что Колин верил в то, что продавец книг одержим дьяволом, и его убежденность заставила священника волноваться.
— Боюсь, это лишь недоразумение. Я не знаю, почему мой милый сосед Колин так думает. В конце концов, я обычный владелец книжного магазина, самый простой человек из плоти и крови, как и все остальные, — огорченно опустил голову Линь Цзе. — Точно! Не так давно приходили полицейские. Колин рассказал им о своих подозрениях. Я с ними объяснился, поэтому они могут подтвердить, что я никакой не демон!
Отец Винсент поджал губы. Этому дьяволу удалось обмануть даже полицейских!
Чтобы доказать свою непричастность к злым силам, Линь Цзе погладил каменную гаргулью. Широко улыбаясь, он сказал:
— Послушайте, отец… К сожалению, я не успел рассказать полицейским об этой каменной гаргулье, которую мне подарил давний клиент в знак нашей дружбы. Даже ребенок знает, что гаргулий создавали для защиты владельца от злых духов. Будь я дьяволом во плоти, как меня называет Колин, стал бы я ставить гаргулью на прилавок в надежде обезопасить себя?
Отец Винсент посмотрел прямо в глаза гаргульи, которую продавец книг любезно поставил прямо перед ним. Его собственные глаза расширились от страха. Линь Цзе тем временем взял руку отца Винсента и положил ее на статуэтку.
— Только потрогайте. Мне очень нравится эта статуэтка. Какая тонкая ручная работа!
Отец Винсент смотрел в кроваво-красные глаза гаргульи и видел, как сотни умерших душ безмолвно кричат, тщетно пытаясь вырваться наружу.
Линь Цзе вернул гаргулью на место и пододвинул к отцу Винсенту цветочный горшок.
— А вот роза, которую я вырастил — поливал своими руками, заботился. Посмотрите, как она красива. Я человек, который любит и бережет все живое.
Отец Винсент почувствовал, как его сковывает страх. Каждый волосок на его теле встал дыбом. Лепестки выглядели как куски плоти, а в сердцевине бутона виднелась спираль острых зубов. На него уставилось глазное яблоко, взгляд которого горел ненавистью.
— Хватит! — не выдержал отец Винсент и вскочил на ноги. Раздался металлический звон. Он понял, что выронил свой священный символ.
— Я хотел сказать… хватит… этих доказательств. Я увидел достаточно, чтобы объяснить ситуацию Колину… — пролепетал отец Винсент, пытаясь выкрутиться из ситуации.
Тем временем Линь Цзе поднял священный символ отца Винсента и любезно протянул ему, вежливо улыбаясь:
— Отец, вы уронили кое-что…

Глава 106. Зависимость
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Воцарилась хрустальная, почти смертельная тишина. Отец Винсент отчетливо услышал, как тяжело сглотнул. Не моргая, он смотрел, как продавец книг с сияющей улыбкой на лице протягивает ему священный символ, и очень боялся брать его.
Отец Винсент ошибался! Очень сильно ошибался. Источник зла все-таки владелец книжного магазина. Священник изучал церковные записи и был наслышан о распространенных техниках, которыми не брезгуют черные маги. Внутри каменной гаргульи заперты сотни и сотни душ, служившие ей источником силы. Отец Винсент чувствовал дыхание смерти — если гаргулья оживет, ему конец.
Благодаря «взгляду Луны» отец Винсент смог увидеть, что каждая из запертых в камне душ принадлежала человеку, который умер мучительной смертью, испытывая ужасные страдания. Души несчастных слились воедино, в устрашающую своей темной силой массу энергии, и стали источником, питающим гаргулью.
Такое под силу только черному магу разрушительного ранга. Маг, создавший столь ужасный артефакт, должен быть очень жестоким человеком, который смог хладнокровно, не моргнув глазом, убить столько людей.
Неважно, кто создал эту гаргулью. Сам факт, что она стояла на прилавке книжного магазина, говорил о том, что под личиной якобы обычного продавца книг скрывалось существо с силами как минимум разрушительного ранга.
Тем временем кровожадная роза не спускала взгляда с отца Винсента. Он смотрел на нее в ответ, и ему казалось, что он заглядывает в бездну. Бутон, усеянный жаждущими крови клыками, выглядел так, словно цветок каждую секунду своего существования хотел что-то поглотить…
Роза пугала отца Винсента даже больше, чем каменная гаргулья.
— Что-то случилось, отец? — удивленно спросил Линь Цзе, недоумевая, почему священнослужитель отказывается забрать свой символ. И тут же понял, что, коль сейчас у священника на глазах повязка, он слеп, и потому протягивать ему что-либо крайне невежливо. Линь Цзе положил символ на стойку, постучав рядом с ней пальцами, и успокаивающе добавил:
— Ваш символ я положил здесь, пожалуйста, возьмите его. Вы выглядите бледным. Как вы себя чувствуете, отец?
— Я в полном порядке, — слабо отозвался священник, вытирая выступившие на лбу бисеринки пота. Его голос дрогнул. — Думаю, все дело в недостатке сна. Путь сюда оказался довольно утомительным, и в дороге не представилось возможности отдохнуть.
Отец Винсент перевел взгляд на лежавший на стойке символ. Священник глубоко вздохнул, пытаясь унять сердце, которое так и норовило выпрыгнуть из груди.
Единственный необходимый для проведения экзорцизма магический артефакт оказался в руках владельца книжного магазина. «Ваш символ я положил здесь, пожалуйста, возьмите его» — этими словами продавец книг захлопнул ловушку.
Отец Винсент был самым обычным священнослужителем без боевого опыта. Он не умел сражаться. Прямо сейчас он боялся протянуть руку и забрать свою вещь. Им овладело чувство обреченности. Исход был хорошо известен. Все, что ему оставалось сделать, — это пытаться предугадать действия продавца книг на пару шагов вперед.
«Это и правда ужасное недоразумение. Колин явно перегнул палку — не знаю, с чего вообще ему в голову взбрела мысль, что я одержим злыми духами. Но его ошибочные суждения доставили беспокойство другим!» — подумал Линь Цзе.
— Я рад, что мы прояснили ситуацию. Пожалуйста, постарайтесь убедить его в том, что я обычный человек, а не дьявол во плоти, как он склонен считать. Надеюсь, это совершенно беспочвенное недопонимание нам удастся устранить в кратчайшие сроки! — сказал он вслух.
«Ты не дьявол во плоти. Ты куда страшнее!» — подумал отец Винсент.
Его тело сотрясала дрожь. Во рту пересохло. Он никогда не был трусом и потому сейчас растерялся — тревога, страх и ожидание атаки захватили его с головой. Священник не знал, как описать чувства, которые сейчас испытывал. Скорее… он ощущал это на уровне физиологии, а не психики.
Отец Винсент покрылся холодным потом. Он не мог дышать и судорожно хватал ртом воздух. Его сердце стучало как сумасшедшее, и по телу расползались леденящие мурашки. Мир перед глазами, скрытыми черной повязкой, начал меркнуть. Отец Винсент чувствовал, что больше не выдержит. Еще чуть-чуть — и его скрутит судорога. Отчаянно хотелось лезть на стены.
Вдох, выдох… Вдох, выдох… В груди разгорелся пожар… Нужно… закурить…
Дрожащими руками отец Винсент потянулся к пачке сигарет, спрятанной в нагрудном кармане облачения, и вытащил сигарету, вцепившись в нее, как в спасительную соломинку, которая способна вытянуть его из пропасти. Отчаянное желание закурить затмило разум. На мгновение он позабыл о том, что напротив сидит владелец книжного магазина, не спуская с него изучающего взгляда.
— Я… поговорю с Колином. Думаю, все наладится, — каждое слово давалось отцу Винсенту с трудом. Его пальцы коснулись сигареты. Одно ощущение папиросной бумаги между ними успокаивало. В голове воцарилась хрустальная тишина. Отец Винсент облегченно вздохнул, словно с его плеч свалилась гора.
«Судя по всему, владелец книжного магазина хочет сохранить свое дьявольское происхождение в тайне от любопытного соседа. Если я помогу ему… стало быть… он отпустит меня, не так ли? Но что делать, если Башня тайных ритуалов или Союз правды обратят внимание на владельца книжного магазина? Такое не укроется от их взглядов. Должен ли я доложить об этом Церкви?» — хаотичные мысли ураганом проносились в голове отца Винсента.
Погрузившись в размышления, священник дважды чиркнул спичкой по коробку. Спичка предательски не загоралась.
В этот момент Линь Цзе строго напомнил ему:
— Отец, боюсь, курение запрещено в моем книжном магазине.
Священник вздрогнул — строгий тон голоса продавца книг заставил его почувствовать, что он сидит на уроке по теологии и получает выговор.
— Прошу прощения! — он тут же опустил руку с сигаретой и, подняв взгляд, увидел потемневшее лицо владельца книжного магазина. Отца Винсента вновь захлестнула волна страха. Конечности сковал паралич. По коже струился обжигающий ледяной пот.
— Мне очень жаль! Я виноват! Я не знал… — принялся судорожно оправдываться он.
— Вы не можете себя контролировать, не так ли? — сложив руки, поинтересовался Линь Цзе, и улыбка испарилась с его помрачневшего лица. — В последнее время вы стали очень раздражительны. Вы легко потеете. У вас стремительно меняется настроение. У вас дрожат руки. Вам трудно дышать. И почти всегда вы испытываете непреодолимое желание… курить? Да у вас зависимость!
Отец Винсент, содрогаясь и задыхаясь, посмотрел на лучащееся злорадным торжеством лицо владельца книжного магазина.
Как только он перешагнул порог книжного магазина, Линь Цзе заметил, что священнослужитель, похоже, на нервах. Тогда он предположил, что это связано с очень сложной работой и недостатком сна и отдыха. Чем дальше разворачивался их разговор, тем больше внимания Линь Цзе обращал на поведение священника. Как только отец Винсент достал сигарету, продавец окончательно убедился в правильности своих подозрений. Священнослужителя терзала зависимость. Судя по всему, сам он совершенно не осознавал этого. Что ж, пришел черед наставника Линя дать полезный совет!
Отец Винсент тем временем ошарашенно уставился на сигарету, которую по-прежнему держал в руке. Довольный своей проницательностью, Линь Цзе победоносно улыбнулся:
— Отец, откуда у вас сигареты?

Глава 107. Мне очень нужен ваш совет
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«Зависимость? Что-то не так… с сигаретами?» — стремительно пронеслись мысли в голове отца Винсента. Он посмотрел на зловещее торжество, которым светились глаза продавца книг, и тут же замотал головой:
— Это невозможно!
Отрицание. Вполне ожидаемая реакция зависимого человека. Судя по тому, что отец Винсент курил такие крепкие сигареты и не имел ни малейшего представления о последствиях, он доверял человеку, который подсунул ему пачку. Это пугало еще больше. Отец Винсент не видел подвоха в действиях того, кто подсадил его на сигареты. И неважно, человек это или даже целый магазин.
В этом мире никому нельзя доверять.
Линь Цзе сложил руки домиком и вкрадчиво, чеканя каждое слово, сказал:
— Все в этом мире возможно. Отец, думаю, вы согласитесь сначала ответить на несколько вопросов?
«Будто у меня есть выбор…» — горько подумал отец Винсент, но вслух, разумеется, ничего не произнес.
Линь Цзе не стал дожидаться ответа и принялся задавать вопросы, чтобы получше узнать о зависимости отца Винсента:
— Откуда у вас эти сигареты?
Священник посмотрел на сигарету, которую держал между пальцами, а затем, поколебавшись, вытащил из нагрудного кармана всю пачку. В самом ее центре красовалась серебряная крона дерева.
Разумеется, дела, в которых были замешаны товары со сверхъестественными характеристиками, должны храниться в тайне. Однако сейчас отец Винсент разговаривал с существом по меньшей мере разрушительного ранга, поэтому секретностью можно было пренебречь.
— Торговый конгломерат «Айлант», — сказал отец Винсент и глубоко вздохнул. — Эти сигареты я получил от торгового конгломерата «Айлант». Сигареты необычные… Табак содержит секретный ингредиент, известный как «лунная эссенция». Товар еще не вышел на рынок… Все дело в том, что это экспериментальная партия, которую в настоящее время предлагают исключительно священнослужителям — и то не всем. Новопосвященный патриарх положительно оценил свойства лунной эссенции и считает, что она помогает входить в транс и укрепляет связь с Луной.
Когда отец Винсент заметил, что погружаться в транс стало куда сложнее, чем раньше, он сразу подумал, что проблема в нем самом. И даже мысли не допускал, что причина может крыться в сигаретах.
«Послушание» — очень важный аспект поведения любого священнослужителя. Патриархи управляли священниками и занимали третье место в иерархии духовенства. Они диктовали волю Луны и потому обладали абсолютной властью. Но вот теперь… владелец книжного магазина вывел его на разговор о сигаретах… В сердце отца Винсента закрались сомнения. Неужели проблема действительно в них?..
Словно сбрасывая наваждение, священник покачал головой.
— Не верю, что это подстроили. Торговый конгломерат «Айлант» — авторитетная организация, в честности которой никто и никогда не сомневался. Более того, сам патриарх и другие известные мне священники утверждают, что лунная эссенция очень хорошо помогает в работе…
Стадия отрицания. Зависимый верит в пользу того, что его травит.
Торговый конгломерат «Айлант»? Линь Цзе удивленно изогнул бровь. Он не ожидал услышать знакомое название из уст священнослужителя. В целом… это было достаточно очевидно. Торговый конгломерат «Айлант» обладал огромными ресурсами и далеко протянул щупальца своего влияния. Например, он мог легко изготовить фальшивые документы. «Айлант» — серьезный игрок на рынке. Быть может, ему не под силу тягаться с компанией отца Цзи Чжисюй, однако сбрасывать его со счетов недопустимо.
Объяснить эту ситуацию можно было так: корпорация «Роллс Индастриз» — производитель товаров, а торговый конгломерат «Айлант» — продавец. Торговый конгломерат «Айлант» представлял собой огромную торговую площадку, и неудивительно, что там можно было найти товары, предназначенные в том числе для очень малочисленной целевой аудитории, например священнослужителей.
Линь Цзе прекрасно понимал, почему священнослужитель безоговорочно верил в высокое качество сигарет: распространителем выступал торговый конгломерат «Айлант». Даже без личного знакомства с Цили — его первой гостьей — Линь Цзе знал, что «Айлант» обладал репутацией авторитетной и надежной торговой площадки.
Священник сказал, что патриарх и другие люди, мнению которых он доверяет, активно используют лунную эссенцию. Вот только… симптомы зависимости, от которых мучился священнослужитель, вполне реальны.
Все оказалось куда сложнее, чем Линь Цзе представлял.
— Я ведь говорил, что в этом мире нет ничего невозможного. Я уточню этот вопрос у торгового конгломерата «Айлант», а пока что вернемся к главной теме разговора. Отец, во что вы готовы поверить?
Поверить в Церковь или… поверить владельцу книжного магазина? Отец Винсент замер, как только осознал скрытый смысл, таившийся в этом вопросе.
В книжном магазине вновь воцарилась звенящая, давящая на перепонки тишина. Отец Винсент отчаянно хотел помолиться Луне, чтобы успокоиться, но рука не поднималась — он не мог забрать со стойки священный символ. Невольно он потянулся за сигаретой, движимый желанием закурить, и, поймав себя на этом, одернул руку.
Губы отца Винсента изогнулись в горькой улыбке. Ему оставалось только честно признать: с ним что-то не так…
Священник как завороженный смотрел на сигарету и чувствовал, что его вновь охватывает неприятное ощущение. Он никак не мог отвлечься от нее. Руки чесались, словно по ним пробегали полчища муравьев, и даже внутренности, казалось, истязал зуд. Противоречие заключалось в том, что отец Винсент не имел права сомневаться в Церкви. Все время, что он просидел за партой, ему вбивали в голову, что никогда нельзя сомневаться в Церкви.
— Не знаю… У меня нет ответа на этот вопрос. Пожалуйста, помогите. Мне нужен ваш совет, — с этими словами отец Винсент опустил голову и наклонился вперед, крепко сжимая в руках пачку.
Линь Цзе сочувственно вздохнул. Его посетило дежавю — словно он перенесся в прошлое на два года назад, когда впервые увидел старого Уайлда, который переживал тяжелый период. Он сбился с пути — его убеждения рухнули, повергнув его в пучину растерянности, и потому Уайлд был в шаге от саморазрушения. Ему повезло, что он случайно забрел в книжный магазин, где встретил Линь Цзе — доброго продавца книг, у которого для каждого найдется жизненный совет и чашка горячего чая. С тех пор жизнь Уайлда начала налаживаться.
Священнослужитель, возможно, испытывал более тяжкие страдания, чем Уайлд в свое время. Очень сложно сомневаться в Церкви, которая тебя взрастила. Однако…
Судя по всему, дела у Церкви Купола обстояли хуже некуда. Быть может, Церковь страдала от недостатка священнослужителей, из-за чего те работали сверхурочно. Замученный постоянной работой священник проделал длинный путь, чтобы провести совершенно ненужный обряд экзорцизма. Какая жестокость по отношению к работникам…
— Отец, постарайтесь успокоиться. Сейчас самое главное — стабилизировать физическое состояние. Отложите рабочие дела. Вы можете заняться ими потом. Думаю, что вы редко курите… — спокойным, почти убаюкивающим тоном заговорил Линь Цзе. — Исходя из того, что вы мне рассказали, я делаю вывод, что другие священнослужители не испытывают признаков зависимости. Думаю, все дело в том, что они курят очень часто и всегда находятся под воздействием лунной эссенции. Как вы сейчас себя чувствуете?
Отец Винсент запрокинул голову и зажмурился. Он глубоко вдохнул, чтобы успокоиться, и наконец заговорил:
— В своем воображении я видел Луну. Такого быть не должно.
«И правда, такого быть не должно! Слепой человек ничего не может увидеть. Ему приснился сон. Или, быть может, это навязчивый образ из головы…» — подумал Линь Цзе. Отец Винсент дошел до такого состояния… Плохо дело.
— Как только зависимый теряет доступ к тому, от чего он зависит, он начинает испытывать странные ощущения и становится раздражительным. Отказ от лунной эссенции действует точно так же. Вам потребуется найти себе другое занятие, чтобы отвлечься.
С этими словами Линь Цзе встал и вытащил с полки позади него книгу под названием «Три дня прозрения». Она была набрана шрифтом Брайля — ее написала первая слепоглухонемая, которая, вопреки всему, смогла окончить Гарвард.
— Уверен, эта книга вам понравится. Возможно, благодаря ей вы сможете… увидеть… нечто другое…
Отец Винсент, не моргая, уставился на книгу, обложка которой светилась белым пламенем. Нечто другое… Лучше не скажешь…
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Благодаря «взгляду Луны» отец Винсент смог увидеть ослепительное сияние книги. Она светилась, словно… солнце. Лучей света от ее обложки было достаточно, чтобы озарить весь книжный магазин.
Удивительно, как продавец книг держал в руках нечто, напоминавшее огненный шар или даже маленькое солнце, причем так легко, словно ему это не доставляло никаких неудобств. На лице продавца застыла легкая, вежливая улыбка. Божественность сквозила в каждой черте его образа, повергая отца Винсента в шок.
Священнослужитель не мог пошевелиться.
Ему были хорошо знакомы подобные ощущения… Всякий раз, когда отец Винсент погружался в транс и возносил молитвы, его душа резонировала со священным символом, который он сжимал в руках, и поток мыслей устремлялся прямиком к Луне — а та благословляла его, даровала защиту, наделяла могуществом для исцеления больных и изгнания злых духов. Каждый священник Церкви Купола обладал такой силой. Войдя в молитвенный транс, он мог на время обратиться в существо со сверхъестественными способностями, которое отличалось от обычных людей. Луна, царившая каждую ночь под небесным куполом, наделяла силой тех, кто ей поклонялся.
Вот только потоки, исходящие от одной обложки этой книги, были куда могущественнее. Их наполняла сама жизнь… Словно вся сила, которая была у Луны, сконцентрировалась, многократно приумножилась и воссияла белым пламенем… Отец Винсент отчетливо ощущал, что у двух сил единый исток. Страшнее всего было осознание, что одно проистекает из другого.
Священник постарался отогнать эту мысль.
Благодаря «взгляду Луны» он видел все, что творилось вокруг. Ни одно странное явление не могло ускользнуть от его взора.
В центре ослепительно сияющей обложки книги появился новый источник света. Отец Винсент посмотрел на него и едва не сорвал повязку с глаз — настолько он был поражен увиденным. Другим источником света был его личный священный символ.
Серебристый убывающий месяц с волнообразными узорами вокруг — символ, принадлежащий Церкви Купола, — просто лучился. Отец Винсент зажмурился: свет был даже ярче, чем когда он погружался в транс, молился или творил заклинания.
Он не мог отвести взгляд от священного символа. Прямо сейчас священник сомневался, кому на самом деле он принадлежит — Луне или Солнцу. От этой мысли отец Винсент почувствовал себя предателем — символ был с ним всегда, даже когда он ложился спать, и давно стал неотъемлемой частью его духа. Священник почувствовал, как по его венам заструилась энергия, преисполненная жизненной силы, которой он не мог сопротивляться. В мгновение ока она утолила зуд, успокоила дрожь.
Отец Винсент расслабился. Он погрузился в самого себя. Ему было тепло и уютно, как бывает тепло и уютно человеку, который нырнул в горячую ванну после долгого, тревожного дня. Это чувство обволакивало, словно теплые объятия, словно домашний уют. Больше не существовало никаких преград между отцом Винсентом и силой Луны. Ее энергия струилась подобно реке…
В голове священника пронеслась крамольная мысль: неужели именно он… настоящее божество?! Эта мысль вырвала отца Винсента из уюта и тепла, в которые он погрузился. От ужасного сознания всего, что он знал раньше, по позвоночнику пробежала ледяная волна. Он напрягся, едва не надсаживая мускулы. В голове прогремел вопрос продавца книг: «Отец, во что вы готовы поверить?»
Смысл вопроса был не таким простым, как отец Винсент подумал в самом начале. Продавец книг не спрашивал, готов ли священник довериться духу святой Луны, готов ли довериться Церкви. Он не пытался заставить отца Винсента сделать выбор. Все было иначе. Он спрашивал, во что священник будет верить, когда увидит различия между верованиями, когда его прежние убеждения разлетятся в прах.
Отцу Винсенту было страшно — страшно оттого, что он попросил святую Луну простить его сомнения. Быть может, он давно уже сбился с пути, иначе как могла ему прийти в голову крамольная, граничащая с ересью мысль, что сила, таившаяся в страницах книги, есть исток божественности Луны?
— «Мои невидящие глаза с уважением смотрели бы на книги, напечатанные крупным шрифтом, с большим интересом смотрели бы на книги, которые могут прочесть видящие люди, ибо за долгую ночь моей жизни книги, которые мне довелось прочитать и которые прочитали мне, стали сияющим маяком, открывающим путь в глубочайшие каналы человеческой жизни и человеческого духа», — прочитал Линь Цзе отрывок из «Трех дней прозрения». — Слепоглухонемые должны сохранять чистоту сердца и разума. Чтение — любым доступным способом — лучший путь для сохранения чистоты. Книги — ступеньки лестницы человеческого прогресса, ведущие к просвещению, которое поможет обрести спокойствие. Эта книга — автобиография Хелен Келлер, которая, без всяких сомнений, была великой женщиной. Она повествует о том, как от рождения слепой и глухой человек обрел надежду на лучшие дни и прожил жизнь более яркую, чем у большинства из тех, кто видит, слышит и говорит.
Линь Цзе искреннее верил, что это лучшая книга, которую можно посоветовать слепому человеку.
Отец Винсент как завороженный уставился на обложку. «За долгую ночь…» — эти слова эхом отзывались в его голове. Долгая ночь… Это относится ко второй эре! К эре без света и огня…
Священник охнул. С самого начала он предполагал, что владелец книжного магазина — существо с силой разрушительного ранга. Но если вспомнить, что он только что сказал… и соотнести это с божественной силой, льющейся со страниц книги… Тогда владелец книжного магазина — высшее существо, живущее многие тысячи лет.
Отца Винсента бросило в холодный пот. Тело пробил озноб. Быть может, упоминая слепых, он высмеивал священнослужителей Церкви Купола за то, что они слепы, ибо не могут узреть истинное божество и поклоняются пустой подделке?
Каждое слово продавца книг несло определенный смысл. Отец Винсент ненавидел себя, презирал за то, что не мог постичь суть с первого раза, что ему, как глупому ребенку, испуганно жмущемуся к ногам взрослого, нужно время на осмысление. Чувство собственной неполноценности убивало.
Линь Цзе тем временем торжественно давал советы, словно читал проповедь:
— Все, что вам нужно, — это поверить в себя, прочесть книгу и начать судить самому, не опираясь на то, что говорят другие. В этой жизни очень важно найти свое предназначение, осознать свое истинное «я» — только так можно вырваться из оков тьмы, узреть истину и окунуться в свет.
Он положил томик на стойку и постучал пальцами рядом. Отец Винсент растерянно уставился на книгу и медленно взял ее обеими руками.
Белый свет, напоминавший пламя, угас, оставив название. Страницы были испещрены древними символами, напоминавшими клинопись. Отец Винсент смотрел на вдавленные черты и точки и ничего не понимал. Смысл написанного дошел до него, когда он протянул руку и провел пальцами по письменам.
«Священное писание Солнца». Так называлась эта книга для отца Винсента. Луна не испускает собственного света — она озарена отраженным светом солнца. Источником божественности Луны был солнечный свет. Озарение снизошло на отца Винсента. Вот только… в Азире никто никогда не верил в Солнце. На закате первой эры свет, огонь и солнце исчезли в Царстве грез. Так началась вторая эра — эра без света и огня.
Если Солнце — истинное божество, то что такое Луна?

Глава 109. Горькая правда
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Отец Винсент вырос в монастыре Святого Роланда на 4-й улице Норзина — втором по величине монастыре Церкви Купола, у которого была своя полноценная система церковного образования.
Монастырь Святого Роланда воспитывал сирот. Занятия посещали самые выдающиеся священники и монахини Церкви. Дети вырастали и отправлялись в приходы, которые нуждались в рабочих руках.
Тогда же были созданы и обычные детские дома для воспитанников, не имевших врожденных сверхъестественных способностей, а также для тех, кого исключили из процесса обучения. В таких домах дети получали самое заурядное образование — но сначала им стирали воспоминания о мире сверхъестественных существ.
Отец Винсент был прекрасно образован. Он хорошо разбирался не только в теологии, но и в других науках, например в истории Азира, зная ее во много раз лучше, чем кто-либо другой. Отцу Винсенту была известна и та ее сверхъестественная сторона.
О периоде до окончания второй эры и до возведения стены из тумана слагались легенды. Церковь Купола появилась в третью эру. Ее основали те, кто чтил силу Луны и благодаря молитвам Луне получил силу. Основатели Церкви Купола верили, что Луна — единственное первозданное божество, которое появилось в далеком прошлом и существует до наших дней, сдерживая Чудовищ, пытающихся вырваться из Царства грез. Основатели также верили, что солнце погасло в начале второй эры и наступила эпоха без света и огня, когда тьма опустилась на землю.
До этого дня отец Винсент считал, что Солнце и Луна — два разных божества. Он видел между ними взаимосвязь, которую считал слабой и незначительной. В конце концов, история гласила, что солнце угасло, в то время как луна каждый день появлялась на небосводе, освещая мир и придавая силы тем, кто в нее верил.
Все изменилось, когда он пришел в книжный магазин… Он увидел, как его священный символ сияет в единстве с книгой, названной «Священное писание Солнца», словно Солнце и Луна — две части единого целого. Божественная сила, исходящая от страниц этой книги, согревала его, смягчая тревоги минувших дней. Отец Винсент чувствовал, как божественность книги подчиняет его себе.
Он подумал: может быть, продавец книг прав и источник проблемы — сигареты с добавленной в них лунной эссенцией, которую так бодро нахваливает патриарх, утверждая, что она укрепляет связь с Луной?
Отец Винсент пребывал в растерянности, словно оказался на перепутье и не мог решить, куда идти. Он не находил в себе сил и смелости открыть книгу, которую ему протянул владелец книжного магазина. Его раздирали сомнения.
Что случилось? Что ему теперь делать?
Невольно он поднял взгляд на единственного человека, который сейчас мог подсказать путь. В полумраке книжного магазина сверкала таинственная улыбка:
— Не стоит так беспокоиться. Отец, я уверен, что вы сможете найти ответы на вопросы, которые вас тревожат, и обрести свет, который будет принадлежать только вам. Эта книга даст все нужные ответы. Я с удовольствием помогу найти их, если потребуется. Вам остается только понять, во что вы готовы поверить.
Священнослужитель чувствовал, что он жертва в захлопнувшемся капкане. Так или иначе, именно ему предстояло решить, хочет он вкусить горькую правду или нет.
Церковь Купола была могущественным институтом веры, который имел сильную власть над всяким священнослужителем. Линь Цзе знал это и учитывал иной вариант развития событий, согласно которому священник решит отказаться от своих интересов во имя интересов церковных, даже если бы его жизнь пошла прахом.
Продавец сцепил пальцы и принялся ждать. Он искусно расставил ловушку, в которую угодил священнослужитель. Тот не выглядел человеком, который легко сдается. Напротив, он боролся с одолевавшими его чувствами, хотя в глазах его мелькнула растерянность. Он так крепко сжимал книгу, что пальцы побелели. Значит, он не собирался отказываться от ее прочтения. Из этого следовал очень простой вывод: в глубине души он уже решился. Все, что сейчас нужно сделать, — подтолкнуть его. Священник всегда выступает проводником для других, но это не значит, что ему самому не нужны проводники, которые укажут истинный путь, когда его вера пошатнется.
Наставник Линь Цзе мог стать проводником, способным направить священника. Он был мудрым, строгим, и вокруг него витала аура таинственности. Отец Винсент задумался, что это за существо — владелец книжного магазина, — и попытался предугадать его скрытые мотивы.
Если продавец книг действительно был высшим существом, жизненный путь которого насчитывал многие тысячи лет, то он наверняка пережил вторую эру и даже увидел события, легшие в основу легенд. Может, он и сам был одним из мифических героев. Если продавец книг действительно был высшим существом, значит, он застал становление Церкви Купола, затухание солнца, гибель гигантских богов… Значит, он своими глазами видел появление человеческого рода.
Наверняка он должен был знать правду обо всем — о Луне и Солнце — и написал книгу «Священное писание Солнца», чтобы истина не канула в реке времени.
Прямо сейчас владелец книжного магазина передал ему эту книгу и попросил найти свет. Быть может… быть может, он хочет положить конец переписанной истории, далекой от всякой правды?
Отец Винсент замер. Чем дольше эта мысль крутилась в его голове, тем более правдоподобной она ему казалась.
Быть может, его прибытие в книжный магазин — это часть плана высшего существа, которое намеренно вызвало его сюда, чтобы поделиться знаниями?
Быть может, все они лишь шестеренки в механизме, которым управляет владелец магазина, определяя ход их жизней?
Какой изящный способ заманить отца Винсента для беседы, чтобы передать ему важную книгу, которая положит конец всем известной истории. Продавец книг — кукловод, дергающий за ниточки судьбы.
Отец Винсент благоговейно затаил дыхание. Высшие существа ужасают своей божественностью. Он полагал, что не имеет права отказаться, в противном случае его душа окажется среди других душ, запертых внутри каменной гаргульи, или станет удобрением для кровожадной розы. Все, что продавец книг сказал ранее, было предупреждением.
У отца Винсента не оставалось иного выхода. Сейчас он был одержим желанием получить ответы и познать суть. Во что он верил? В Луну или в Солнце? Верил ли он в истинное божество или в гнусную подделку, созданную для захвата власти? Почему Церковь разрешила продавать лунную эссенцию, которая слыла небезопасным веществом?
Открыть книгу «Священное писание Солнца» — значит открыть для себя горькую правду.
Священнослужитель медленно выдохнул. Крепко сжав переплет, он твердо произнес:
— Я все понял. Мое главное желание — узнать правду. Ваша помощь — мое благословение.
«Какая решимость! Значит, я был прав, поставив все на нее!» — довольно подумал Линь Цзе. Он расплылся в любезной улыбке и сказал:
— Осознание — главное доказательство того, что ваше сердце выбрало путь. Замечательно! Впереди у вас трудная дорога. Вам предстоит многое сделать. Если хотите познать истину, придется полагаться только на себя.
Линь Цзе почти ничего не знал о доктрине Церкви Купола и потому подумал, что самое мудрое решение для священнослужителя — сражаться за правду на своей территории. Но все принимало неожиданный, более сложный оборот: оказалось, в этих делах замешан торговый конгломерат «Айлант». Оставалось только развязать священнослужителю руки — так он сможет докопаться до истины. Линь Цзе понимал, что Цили не имела к этому отношения. Она не такой человек. Значит, кто-то пытался уничтожить репутацию конгломерата. Линь Цзе подумал, что Цили эта информация покажется интересной.
Положив подбородок на ладони, он улыбнулся:
— Я поинтересуюсь у Цили, что не так с партией лунной эссенции.

Глава 110. Эта девочка
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Цили? Неужели он говорит про Цили Чапман!
Отец Винсент тут же мысленно соединил все точки. Ему не потребовалось много времени, чтобы понять, что Цили Чапман — одна из трех глав торгового конгломерата «Айлант». Ведьма из рода Чапман по имени Цили, известная благодаря своему головокружительному восхождению по карьерной лестнице.
Как правило, сверхъестественные существа низшего уровня редко слышали о существах из других фракций и обычно никогда не пересекались с власть имущими. Отец Винсент был священником, которому по долгу службы часто приходилось принимать заказы на экзорцизм. Он был далек от модных глупостей и сплетен и потому мало что знал о других существах, тем более наделенных властью. Торговый конгломерат «Айлант» контролировали жрецы-друиды. Их осталось мало, однако каждый из них был сильным существом. Жрецы-друиды образовали отдельную фракцию, которая сотрудничала с Церковью. Именно по этой причине Церковь Купола поддерживала взаимодействие с «Айлантом».
Было удивительно, как друиды допустили к власти полукровку. Имя Цили Чапман у каждого на слуху — в том числе и у отца Винсента.
Линь Цзе уже собирался в подробностях рассказать том, кто такая Цили, когда заметил, что в глазах отца Винсента мелькнуло узнавание.
— Я смотрю, вы знаете эту девочку? — поинтересовался он.
— Думаю, что да, знаю… Та самая, из семьи Чапман? — осторожно уточнил отец Винсент.
Продавец книг кивком подтвердил его догадку. Как интересно, владелец книжного магазина назвал Цили Чапман «этой девочкой». Цили Чапман действительно выглядела как подросток лет двенадцати, вот только в действительности ей было больше ста лет. Для друидов трехзначный возраст ничего не значил: они могли пережить любого смертного человека.
Цили Чапман было больше ста лет — значит, за ее плечами больше ста лет жизненного опыта. В противном случае, даже будь она профессиональной обманщицей, ей не удалось бы занять руководящую должность в такой организации, как торговый конгломерат «Айлант».
Судя по всему, все догадки отца Винсента попали в цель… Владелец книжного магазина бессмертен и поэтому совершенно справедливо воспринимает Цили Чапман как маленькую девочку. Он так легко, словно ненароком, упомянул, что «поинтересуется у нее», — значит, его и ведьму из рода Чапман связывают очень близкие отношения, благодаря которым он может в любое время связаться с ней и попросить что-то сделать для него.
Отец Винсент был потрясен истинным уровнем влияния владельца книжного магазина.
— Госпожа Цили очень талантлива. Я давно наслышан о ней, и меня восхищает, как она за несколько лет смогла занять столь важный пост в торговом конгломерате «Айлант». Это… просто… уму непостижимо!
Отец Винсент не умел хвалить других. Ему очень хотелось подобраться ближе к владельцу книжного магазина, которого с ведьмой Чапман связывали очень теплые отношения, но смог пробормотать лишь несколько скучных фраз. Осознав свою ничтожность, отец Винсент залился краской стыда.
Обычно священники были хорошими ораторами — долг обязывал постигать искусство риторики, поскольку на их плечах лежала ответственность читать проповеди и наставлять заблудших на путь истинный. Отец Винсент не был силен в речах и очень часто поручал общение с прихожанами монахиням и другим священнослужителям. Он не любил разговаривать. Всякий раз, когда ему приходилось выезжать на вызов для проведения экзорцизма, отец Винсент отправлял текстовые сообщения.
Сейчас он молился, чтобы владелец книжного магазина не раскусил его истинный замысел.
— Отрадно слышать! Я помню госпожу Цили совсем несмышленым ребенком — именно такой я увидел ее в первый раз в своем книжном магазине. Тогда она хныкала и чуть ли не сопли по лицу размазывала! Однако я сразу понял: в маленькой девочке есть внутренний стержень — и искренне рад услышать, что с тех пор она многого добилась!
Линь Цзе расплылся в умиленной улыбке, погрузившись в воспоминания о том, как впервые встретил Цили. Он улыбался своим мыслям так, как улыбается гордый отец на родительском собрании, когда его ребенка хвалят за хорошие оценки.
Отец Винсент облегченно вздохнул. Значит, Цили Чапман просто покупала книги, из-за чего и состояла в хороших отношениях с владельцем книжного магазина. Но в какой-то момент священнику показалось, что он ослышался. Неужели ведьма из рода Чапман могла… хныкать?
Линь Цзе тем временем вернулся из воспоминаний в реальный мир, нацепил на свое лицо дежурную улыбку продавца книг и продолжил разговор со священником:
— В любом случае я попрошу Цили навести справки о деятельности торгового конгломерата «Айлант». Вам же рекомендую понаблюдать за теми, кто курит такие же сигареты. Проанализируйте, как часто они курят, в каком количестве, какие побочные эффекты у них есть, похоже ли это на ваши симптомы… Потом стоит обсудить все с седьмым патриархом, которого вы упоминали. Не пытайтесь скрыть это — пусть он знает, что творится под его носом.
Отец Винсент заколебался:
— Все будет выглядеть подозрительно…
Но Линь Цзе снисходительно улыбнулся:
— Это нужно для того, чтобы защитить вас от неприятных последствий, которые неизбежно проявятся, если отказаться от курения сигарет. Думаю, если бы торговый конгломерат действительно снабжал сигаретами других священнослужителей, то, разумеется, масштабы бедствия были бы куда хуже. На данный момент, судя по всему, побочные эффекты проявляются только у вас. Действуйте осторожно. В таких ситуациях любое действие — это риск. Так или иначе, они не пытаются вас убить — им важнее подсадить вас на вещество, поймать на крючок, чтобы было проще управлять. Если вы расскажете им о том, как себя чувствуете, это покажет вашу честность. Честность не вызывает подозрений. Так вы сможете усыпить их бдительность, и они продолжат строить планы по промывке мозгов. Если же вы попытаетесь скрыть все, что вас тревожит, со стороны это будет выглядеть подозрительно. Так вы намекнете, что заподозрили что-то неладное и больше не доверяете им. И вы окажетесь в не самом выгодном положении.
Отец Винсент кивнул.
— Все понятно.
— Ну вот и славно! Что-то засиделись мы, отец, время уже позднее, — отозвался Линь Цзе, и в глазах его вспыхнуло веселье. — Заставлять моего доброго соседа так долго ждать — настоящее кощунство! Дьявольское издевательство! Думаю, он преданно ждет новостей о том, как прошел сеанс экзорцизма. Боюсь, он может заподозрить неладное и подать заявление в полицию, если мы с вами и дальше будем вести задушевные беседы…
На мгновение Линь Цзе замолчал, а потом, понизив голос до шепота, сказал:
— Запомните, если заметите что-то, что покажется вам странным, обязательно расскажите мне об этом в следующий раз.
С этими словами он довольно хлопнул в ладоши:
— Верьте в себя — и сможете узреть свет!
Селена внесла личные данные священника в регистрационную книгу и забрала задаток. Отец Винсент почтительно поклонился и ушел. Его лоб был весь в поту, повязка на глазах промокла так сильно, что можно было выжимать.
Оказавшись на улице, священник судорожно задышал и наконец разжал кулаки — на ладонях остались лунки от ногтей.
От этого… с ума сойти можно. У него был самый невероятный сеанс экзорцизма, который когда-либо приходилось проводить. Сейчас отцу Винсенту нужно придумать, как успокоить соседа продавца книг. Он скривил губы в усмешке, глядя на книгу, которую держал в руках. Священник собрался было пойти в магазин аудиовидеотехники, как вдруг вечернюю тишину разрушил хрипловатый женский голос:
— Священнослужитель из Церкви Купола? Какая встреча!
Сердце отца Винсента бросилось вскачь. Он стремительно обернулся и увидел глаза цвета стали. Из темноты показалась высокая девушка, которая опиралась на черную трость. В ушах покачивались кроваво-красные серьги. Каждая клеточка ее тела источала ужасающий холод и удушающий запах крови. Священника сковал ужас — точно такой же, какой он почувствовал, когда увидел заточенные в каменной гаргулье бесконечные страдающие души.
В голове отца Винсента забил набат тревоги.
Перед ним стоял охотник. Очень сильный охотник — устрашающего ранга или выше.
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От охотницы несло кровью, но вовсе не потому, что перед посещением книжного магазина она устроила кровавую бойню. Это был запах, присущий только охотникам, — из-за инъекций оскверненной, нечистой крови они с головы до ног пропитывались ее вонью.
Благодаря «взгляду Луны» отец Винсент видел, насколько горячая кровь бежит по жилам охотницы. Она бурлила, мчалась по сосудам, напоминая не жидкость, поддерживающую и питающую тело, а обезумевшего зверя.
«Опасность! Беги! Спасайся!» — кричали инстинкты священника. У него сложилось стойкое ощущение, что его выследил хищник, который все это время скрывался в тени. Бежать и спасаться — инстинктивное желание, которое сейчас затмило все остальные. Но, вопреки отчаянно кричавшему инстинкту самосохранения, священник застыл на месте, не в силах пошевелиться. Каждый вдох и выдох давался с трудом. Голова шла кругом.
Он осознавал, что побочный эффект употребления лунной эссенции, прежде незаметный из-за шокового состояния, сейчас обрушился на его плечи. От терзавшего его отчаяния хотелось плакать. Отец Винсент так спешил уйти… что оставил свой священный символ на стойке в книжном магазине.
Священник не имел боевого опыта. Сейчас он остался без самого главного магического артефакта.
Существо напротив, судя по всему, принадлежало к рядам безумных охотников более высокого уровня, чем он сам. Битва еще не началась, но ее исход был предрешен.
В этот момент отец Винсент осознал, что у него есть предмет, который можно использовать в качестве проводника силы. «Священное писание Солнца». Та книга, что ему посоветовал владелец книжного магазина. Книга не была классическим инструментом, используемым последователями Церкви для магии. Но то, что его священный символ воссиял в единстве с ней, говорило, что у двух предметов может быть один источник силы.
Отец Винсент стиснул зубы и, сжав в руке книгу, приготовился вознести молитву к божественной силе Луны.
— Отец, полегче, — охотница усмехнулась, вальяжно подходя к нему. Вместо того чтобы посмотреть на священника, она обернулась на дверь книжного магазина. — Мы с вами не враги. Мне просто интересно, что за новый покупатель появился у господина Линя. Все мы его гости и должны ладить друг с другом, иначе господин Линь очень расстроится.
Гости… книжного магазина? Покупатели? Стало быть, их много?
Отец Винсент все еще не мог пошевелиться, когда охотница уже прошла мимо. Он заметил у нее в руках две книги и шкатулку.
— Хорошую книгу вам посоветовали. Похоже, господин Линь весьма благосклонно к вам относится.
Ветер унес ее слова, брошенные на прощание. Дверь книжного магазина хлопнула.
Отец Винсент пришел в себя и осознал, что всю силу, которая у него была, он уже перелил в книгу. Благодаря «взгляду Луны» он видел, что «Священное писание Солнца» светилось так ярко, что наверняка было видно невооруженным глазом. Теплая энергия проникла в каждую клеточку тела отца Винсента, подавляя боль, успокаивая зуд, создавая вокруг него белый светящийся барьер.
Что это значит?
На лице священника застыло сложное выражение. Он успокоил свою силу, и свет, лившийся из книги, тут же померк, унося с собой барьер. В этот раз отец Винсент использовал свое тело, чтобы установить связь.
Он судорожно вдохнул, а затем перевел взгляд на окно книжного магазина, в котором едва виднелись смазанные силуэты. Некоторое время священник сомневался, вернуться или нет, но потом решил, что вернуться и признаться в том, что он забыл священный символ, будет слишком позорно.
Отец Винсент раньше и не предполагал, что в этом книжном магазине много покупателей, таких же как он. Сейчас внутри была охотница — значит, сюда приходили и представители других фракций, например ведьмы или рыцари. Владелец магазина собрал вокруг себя всех сверхъестественных существ. Если бы ему захотелось повергнуть город в хаос, он бы сделал это по щелчку пальцев.
«Ничего страшного, заберу священный символ в следующий раз. Время позднее. Пора отдохнуть — тем более других заданий у меня и не было», — мысленно утешал себя отец Винсент, которому сейчас предстояло отчитаться перед Колином.

Цзи Чжисюй совершенно не волновала случайная встреча со священнослужителем. Она толкнула дверь книжного магазина и переступила порог. Ей было интересно, что привело священника в книжный магазин и чем закончился его визит. Между ними пролегала огромная пропасть, и священник, увидев ее, испугался, как мышь при виде кошки. Он выглядел как самый обычный священник Церкви Купола — его ничто не отличало от других, за исключением книги в руках. Цзи Чжисюй сразу утратила к нему всякий интерес. Возможно, владелец книжного магазина поручил ему какую-то задачу — как и ей самой.
Сейчас в мыслях Цзи Чжисюй не было ничего, кроме создания своей организации. Церковь Купола была совершенно бесполезна, не говоря уже о рядовом священнике. Она испытала то странное чувство, которое, скорее всего, появилось у Уайлда, когда он впервые столкнулся с девушкой у входа в книжный магазин. Их пути не пересекались, однако между ними существовала тонкая связь, которая появлялась всякий раз, когда кто-то переступал порог книжного магазина.
Цзи Чжисюй снисходительно усмехнулась — словно давно посвященный в таинство старший, который встретил новичка.
«Возможно, всех нас можно называть книжными друзьями», — подумала она.
Линь Цзе как раз взял со стойки священный символ, когда заметил, что на пороге книжного магазина возникла знакомая фигура.
— Давно не виделись, юная госпожа. Вы закончили читать книги? — поинтересовался он, расплывшись в улыбке.
— Давно не виделись, господин Линь, — с этими словами Цзи Чжисюй почтительно поклонилась и передала ему два томика. — Вот, возвращаю вам «Кровь и чудовища» и «Как закалялась сталь». Боюсь, на данный момент я не могу до конца постичь написанное в них. Мне предстоит пройти долгий путь. Месяц, на который вы мне их одолжили, почти подошел концу, поэтому я решила вернуть книги. Могу ли я прочесть их потом, когда буду уверена, что пойму их?
Кто в здравом уме будет отказывать постоянному клиенту? Линь Цзе тут же улыбнулся и кивнул:
— Не всякий осознает, что нельзя откусывать больше, чем можешь прожевать. Это похвально. Я верю, что настанет день, когда вы сможете прочитать эти книги и понять все, что в них написано. Они подарят вам знания, которые станут вашим главным преимуществом. Некоторые люди могут прочесть очень много книг за всю жизнь — и при этом ничего не понять.
Цзи Чжисюй согласно кивнула. Она лишь поверхностно ознакомилась с тем, что излагалось в книгах «Кровь и чудовища» и «Как закалялась сталь», но этого было достаточно, чтобы приблизиться к разрушительному рангу. Она боялась представить, насколько сильной станет, если полностью овладеет бесценными знаниями, скрывавшимися на страницах этих двух книг.
Цзи Чжисюй огляделась. Она впервые вернулась в книжный магазин после завершения событий, связанных с Магическим зеркальным яйцом. Все было как прежде, ничего не изменилось — кроме маленькой девочки, которая стояла рядом с владельцем магазина.
Линь Цзе не стал делать отметок в регистрационной книге и просто передал «Кровь и чудовища» и «Как закалялась сталь» своей ассистентке.
— Знакомьтесь. Это Селена, моя новая помощница, — представил он девочку.
Помощница? Цзи Чжисюй прищурилась и внимательно посмотрела на незнакомку. Она очень необычно пахла… Люди так не пахнут. Так пахнет сталь или пластик.
— Привет, — кивнула она Селене.
Селена в ответ тоже кивнула:
— Здравствуйте.
Цзи Чжисюй снова посмотрела на Линь Цзе. Она поставила шкатулку на стойку и благоговейным шепотом произнесла:
— Я очень благодарна вам за советы и наставления, господин Линь. Мне удалось отомстить. В будущем мне еще предстоит разобраться со многими вещами… И мне снова нужна ваша помощь. Помогите открыть эту шкатулку.
Линь Цзе удивленно посмотрел на квадратную вещицу из латуни, на крышке которой были выгравированы странные узоры. Так-так-так… Цзи Чжисюй набралась смелости отомстить тому мерзавцу. Неужели эта шкатулка — следствие ее мести? Интересно, что внутри? Фотографии? Любовные письма? Подарок, сделанный в знак любви?
— Это то, что от него осталось? — спросил Линь Цзе, вертя в руках шкатулку, чтобы рассмотреть ее во всех подробностях.
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— Это то, что от него осталось?
Линь Цзе внимательно изучал латунную шкатулку. Она была довольно большая и тяжелая, квадратная, и каждая из сторон составляла примерно двадцать сантиметров в длину. Всю поверхность вещицы испещряли сложные узоры.
На крышке оказалась кубическая выемка. Грани куба были инкрустированы рубинами, которые соединялись на дне выемки в единое целое. Судя по всему, здесь и крылся замок, запирающий шкатулку.
Без всяких сомнений, это была очень дорогая вещь — вполне ожидаемо, что шкатулка принадлежала некоему отпрыску из богатой семьи, подобной семье Цзи Чжисюй. Тот, кто посмел вступить в отношения с девушкой столь благородного происхождения, определенно не был простым человеком. Если подозрения Линь Цзе верны, то в шкатулке могли скрываться любовные письма, фотографии или другие предметы, подтверждающие предательство негодяя. Эта шкатулка была все равно что сейф — внутри хранилась чрезвычайно важная информация.
Какой подлый поступок! Замаскировать сейф под шкатулку для украшений. Линь Цзе скривился от отвращения. На такое мог решиться только настоящий подонок.
Цзи Чжисюй внимательно наблюдала за лицом продавца книг, пока тот изучал шкатулку. Сердце девушки оборвалось, когда она увидела в его глазах отвращение. Она вцепилась в трость, как в спасительную соломинку.
«Проклятие! Неужели печать на шкатулке слишком простая и господин Линь злится, что я отвлекаю его от важных дел по таким пустякам?» — взволнованно подумала девушка.
Цзи Чжисюй почти ничего не знала о печатях, используемых белыми магами. Харрис хранил в шкатулке формулу сыворотки Небесного волка, а значит, был уверен, что она в безопасности.
Сыворотка Небесного волка — основа группировки Белых волков. Уникальная формула — секрет выживания охотничьей группы. Человек, который в одиночку смог возвысить Белых волков, сколотив с нуля одну из сильнейших групп охотников во всем Норзине, не стал бы легкомысленно относиться к вопросу безопасности формулы. Несмотря на то что последнее время Магическое зеркальное яйцо развращало его разум, факты говорили за себя: до начала событий Харрис всегда сохранял спокойствие и благоразумие.
Цзи Чжисюй долгое время была одной из Белых волков. Она бы не стала присоединяться к группе, если бы не была уверена в их силе, если бы не была свидетелем их влияния. Ее отец — Цзи Бодун — всячески поддерживал дочь, предоставляя достаточно возможностей для выбора.
Харрис был непревзойденным лидером и прирожденным хитрецом. Цзи Чжисюй смогла убедиться в этом, когда он оказался под влиянием Магического зеркального яйца. Ему пришлось убить второго лидера, Кадзи, и сбежать самому. Харрис начал работать с Багряным культом, объединив силы. Он использовал черных магов в качестве щита, а тело Чарльза — в надежде убить Уайлда.
Тогда, под землей, Цзи Чжисюй удалось собрать несколько улик, которых было достаточно, чтобы протянуть все ниточки между точками. Все три громких события были делом рук Харриса, который организовал их быстро и незаметно. По неизвестной причине третий инцидент вышел из-под контроля, что привело к уничтожению Багряного культа…
Разумеется, Цзи Чжисюй осознавала, что причина всех изменений заключалась в том, что кто-то за кулисами дергал за ниточки. В конце концов, сам Уайлд был клиентом книжного магазина, а продавец книг ласково называл его «старый Уайлд».
Чем сильнее Магическое зеркальное яйцо подавляло разум, тем глубже Харрис погружался в безумие. Он утратил всякую способность мыслить. Сумасшествие стало предвестием его гибели. Однако даже в бреду Харрис охранял формулу, что лишний раз подтверждало ее важность.
Печать на шкатулке нельзя было уничтожить просто так — формула имела огромную ценность для человека, чья осторожность граничила с паранойей. Взломать печать было не под силу обычному человеку, такому как Цзи Чжисюй, и презрение в глазах владельца книжного магазина говорило о том, что он бы справился с этим за пару секунд.
Девушка склонила голову и сказала:
— Да, это то, что от него осталось. Вам это может показаться незначительным, но для меня очень важно. Пожалуйста, помогите мне. Я не останусь в долгу.
То, что от него осталось… Линь Цзе скривился. «Не думай об этом! Богачи всегда, совершив месть, замуровывают тела в бетоне!» — подумал он.
Тот, кто посмел обидеть наследницу столь влиятельной корпорации, должен был понимать, чем все закончится, если он перейдет ей дорогу… Удивительно, что он так долго продержался. Интересно, раскаивался ли он в момент своей смерти?
— Какая интересная шкатулка! Не переживайте. Мне ничего не надо. Я дал вам книги лишь по той причине, что видел, как сильно вы в них нуждаетесь, — слегка улыбнулся Линь Цзе и нисколько не соврал. Цзи Чжисюй тогда не раскрыла своего имени, но продавец все равно помог ей.
— Прошу прощения. Я не это имела в виду, — Цзи Чжисюй пристыженно опустила глаза, залившись краской смущения. Она пожалела о сказанном, едва слова сорвались с губ. Все, что у нее было, появилось благодаря господину Линю. Как грубо и неблагодарно с ее стороны упоминать о долге, который она была обязана ему вернуть с самого начала!
— Не стоит извиняться! Мне достаточно, если вы иногда будете приходить в мой книжный магазин и брать книги! — Линь Цзе покачал головой и мысленно размял пальцы — настало время задушевной беседы!
Он был уверен в том, что самое главное — сначала поговорить с клиентом, поэтому отодвинул шкатулку в сторону, чтобы она не отвлекала их от разговора, и жестом подозвал Селену.
Линь Цзе терзало любопытство: почему состоятельная молодая госпожа решила попросить именно его помощи во взломе шкатулки? Возможно, она доверяла ему. Или, быть может, вокруг нее не так много людей, заслуживающих доверия. В этот момент в памяти Линь Цзе всплыл подчиненный Цзи Чжисюй, который тут же сбежал, когда они переступили порог книжного магазина. Наверняка он убежал, чтобы доложить, где находится и что делает его госпожа. Если даже личный подчиненный не гнушался доносительства, значит, юная госпожа не обладала такой свободой, как раньше думал Линь Цзе. Она была обречена существовать в тени отца и жить по его правилам. Вполне очевидно, что она мало кому могла довериться.
Наверняка у нее были проблемы в семье — особенно с отцом, Цзи Бодуном, — иначе она не связалась бы с таким гнусным предателем в порыве отчаяния. Интересно, говорила ли она об этом с Цзи Бодуном?
Линь Цзе задумался и решил уточнить:
— Вы уже обсуждали это с отцом?
Цзи Чжисюй удивленно вытаращила глаза. Ну, разумеется, господин Линь уже знал об этом.
— Да, он не так давно приходил ко мне. Несмотря на то что я выросла, он по-прежнему видит во мне ребенка. Однако я сразу поняла, что ему сказать, — кивнула девушка.
— Судя по всему, вам удалось его убедить. Поздравляю! — улыбнулся Линь Цзе, услышав гордость в голосе Цзи Чжисюй.
— Да, он согласился помочь мне. Он очень хотел бы лично поговорить с вами о распространении книг через книжный магазин… Прошу прощения, что взяла на себя смелость вести с ним переговоры, но, боюсь, в противном случае он не позволил бы мне увидеться с вами вновь.
Линь Цзе удивленно изогнул бровь. Не так быстро, юная госпожа. Уточните, пожалуйста, о чем именно вы говорили с отцом? Трудно было поверить, что важный человек, акула бизнеса, решил сотрудничать с частным книжным магазинчиком. Линь Цзе не знал, как к этому отнестись. С одной стороны, в этом не было ничего плохого, но с другой… Это могло принести определенные проблемы. Тем не менее продавец книг не злился, прекрасно понимая, что девушка действовала исключительно из лучших побуждений.
— Я понял, — кивнул он и с некоторой беспомощностью взглянул на Цзи Чжисюй. Покачав головой, он вздохнул. — Вам очень нужны люди, которым вы сможете доверять. Тот факт, что вы обращаетесь ко мне по столь незначительным вопросам, наводит на грустные мысли.
Цзи Чжисюй пристыженно опустила глаза. Ей казалось, что владелец книжного магазина видит в ней маленького ребенка, который в силу возраста ничего не знает об этом мире.
Ей отчаянно хотелось что-то сказать, как-то объясниться. Неужели открыть эту шкатулку так просто? Неужели для этого было достаточно попросить мага? Цзи Чжисюй знала, что Печать верности, которой клеймили Руэна, перестала действовать. И это могло означать только одно: Хэйвуд, белый маг, которого поддерживал ее отец, тайком продал информацию, как избавиться от печати.
Цзи Чжисюй оказалась в тупике. Она была беспомощна, когда дело касалось магии, и потому ей оставалось лишь обратиться за помощью к владельцу книжного магазина.
Клик! — раздался механический звук.
Цзи Чжисюй и Линь Цзе тут же повернулись к источнику звука. Селена держала открытую шкатулку в руках. Оказалось, что стенки шкатулки раскрывались в стороны, словно лепестки цветка. Их удерживала крышка, которая надежно фиксировалась через инкрустированное рубинами углубление. И вот сейчас Селена сняла ее.
Девочка не издала ни звука и сконфуженно отложила крышку, как только увидела устремленные на нее взгляды Цзи Чжисюй и Линь Цзе.
— Ой, случайно открылась… — пропищала Селена.

Глава 113. У власть имущих свои принципы
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Случайно открылась? Разве такое возможно?!
Цзи Чжисюй завороженно уставилась на открывшуюся шкатулку. Вокруг ее стенок она видела тонкие следы эфирных завихрений, которые постепенно таяли в воздухе, словно утренний туман. Невидимый замок оказался сломан, и блестящие стенки шкатулки теперь выглядели иначе. Цзи Чжисюй видела хлынувшую изнутри зловонную кровь.
Она сохраняла спокойствие — это была лишь иллюзия, за которой из шкатулки полился тусклый свет. Линь Цзе словно не замечал этого — он никак не отреагировал на то, что видела Цзи Чжисюй. Продавец книг сидел и думал над тем, как Селена, которой он поручил просто подержать шкатулку, умудрилась открыть ее?
Девчонка, которую он спас, оказалась очень любопытной. Ее руки тянулись ко всему, что она видела. Стоило ожидать, что со шкатулкой что-то случится, окажись она в руках жадного до знаний ребенка. Открыть замок — легкая задача для девочки, которая, возможно, от природы была гением.
Ну… что ж… Что сделано, то сделано. Юная госпожа пришла к нему за помощью во взломе шкатулки, и совершенно неважно, кто помог ее открыть — сам Линь Цзе или его маленькая помощница. Основная проблема в том, что девочка, которой дали просто подержать шкатулку, открыла ее без разрешения. То, что лежало внутри, могло быть использовано для шантажа, несло опасность для Цзи Чжисюй. Девочке следовало бы извиниться за непреднамеренное, но все равно вторжение в личную жизнь.
Селена поставила шкатулку перед Линь Цзе и быстро спрятала руки за спиной, словно ребенок, пойманный на воровстве конфет. Она бросила на наставника виноватый взгляд исподлобья и пробормотала:
— Оно само… Я особо ничего не делала…
«Ты особо ничего не делала, и поэтому шкатулка открылась?» — скептически подумала Цзи Чжисюй. Даже если печать, венчавшая шкатулку, была достаточно простой, чтобы ее взломать, так или иначе для взлома требовалось хоть что-то знать о печатях, которыми пользуются белые маги! Разве может такое быть, что эта девчонка — белый маг?
Вопросы роились в голове Цзи Чжисюй. В ее сердце не осталось и тени сомнений. Она была абсолютно уверена, что именно этого и следовало ожидать. Господин Линь не стал бы брать в помощницы абы кого!
Цзи Чжисюй мысленно кивнула. Существо, которое владелец книжного магазина выбрал себе в помощницы, ни в коем случае не могло быть простым.
Она размышляла над этим, когда Линь Цзе пододвинул шкатулку к девушке:
— Прошу прощения. Дети порой очень любопытны и суют свои шаловливые ручонки туда, где им не место. Боюсь, над воспитанием помощницы еще придется поработать. Без всяких сомнений, она очень талантлива, но многое ей еще неизвестно. Я не успел научить ее важным вещам, в том числе тому, как себя вести с другими.
Селена озадаченно заморгала, а потом с очень серьезным видом кивнула.
«Хотите сказать, что ваша помощница случайно взломала замок шкатулки, в которой мнительный Харрис хранил оригинальную формулу? Это звучит еще страшнее, чем “ой, случайно открылась”», — испуганно подумала Цзи Чжисюй. Выражение ее лица тут же изменилось, когда она поняла, какой еще смысл скрывался за словами Линь Цзе… Девочка, которая могла быть белым магом, была ученицей господина Линя.
«Многое ей еще неизвестно… Я не успел научить ее важным вещам…» — эти слова эхом отозвались в голове Цзи Чжисюй. Она испытала похожее ощущение.
Неужели это…
Сердце девушки лихорадочно застучало. В голове пронеслась ужасная мысль, ужасная настолько, что девушка тут же замотала головой, пытаясь перестать об этом думать, и натянуто улыбнулась:
— Ничего страшного. Я очень уважаю вас, господин Линь. Вы человек, которому я могу доверять, значит, я могу доверять и вашей помощнице. Мне нечего скрывать от вас!
Линь Цзе осуждающе покачал головой. Он думал, что девушкам, таким как Цзи Чжисюй, не стоит быть излишне доверчивыми, иначе их так и будут обманывать. Цзи Чжисюй сказала, что доверяет господину Линю. Тот, конечно, прекрасно понимал, как именно он смог завоевать ее доверие, но это не мешало ему мысленно журить Цзи Чжисюй за то, что она так легко открывается ему. Юная госпожа всего три раза приходила к нему в книжный магазин. Даже если Линь Цзе заслуживал ее доверия, это не означало, что все, кто появлялся рядом с ним, были такими же надежными людьми.
Он внимательно посмотрел на Цзи Чжисюй и сложил пальцы домиком — привычный жест наставника Линя.
— Если мне не изменяет память, я говорил вам о том, что все мы проходим через персональный ад. Вы никогда не узнаете, что в голове у другого человека, о чем он думает, что он чувствует. Я говорю об этом и другим гостям моего книжного магазина, но, к несчастью, многие забывают об этом и платят иной раз ужасную цену. Надеюсь, вы не повторите ошибок прошлого и вспомните то ужасное чувство, когда вас предают. Со своей стороны я сделаю все, чтобы воспитать Селену, но вам следует быть осторожнее. В конце концов, это ваши личные вещи, ваша личная жизнь, — строгим, нравоучительным тоном произнес он.
«Я точно знаю, что вы не станете обманывать меня. Вы видите все, что у меня есть. Я для вас открытая книга. У меня нет ни одной причины быть осторожной рядом с вами», — эти слова очень хотела сказать Цзи Чжисюй, и в каждом из них сквозило благоговейное почтение. Ей было так обидно оттого, что человек, больше всего заслуживающий доверия, требует быть осторожной. Однако разговаривала она сейчас с Линь Цзе, которому ни за что не стала бы перечить, потому лишь послушно склонила голову:
— Благодарю за напоминание. Я буду осторожной.
У власть имущих свои принципы. Владельцу книжного магазина совершенно все равно, что скрывается в шкатулке. Это лишь самая обычная формула — такое существо, как господин Линь, наверняка видело сотни и тысячи подобных ей.
Погрузившись в размышления о высшей природе Линь Цзе, Цзи Чжисюй посмотрела на открывшуюся шкатулку, которая изнутри была обита дорогим черным бархатом. В ней покоился прозрачный сосуд, закупоренный пробкой. В его тонких хрустальных стенках бурлила и пузырилась, как живая, багряная густая эссенция, мерцавшая, словно алый драгоценный камень. И этот свет, испускаемый сывороткой, преломляясь о хрусталь сосуда, зловещим красным озарял комнату.
Так пугающе красиво… В каждой капле жидкости содержалась оригинальная формула, благодаря которой можно было обрести силу Чудовища из Царства грез. Кровь бурлила в сосуде, пульсируя, словно сердце, и сердце Цзи Чжисюй вторило мелодии сыворотки. В ней текла кровь Чудовища из Царства грез. Девушка смотрела на жидкость и чувствовала сладостное единство с ней. Значит, формула была настоящей.
Не в силах отвести восторженного взгляда от сосуда с кровью, Цзи Чжисюй облегченно вздохнула. Ее мечта становилась реальностью: благодаря формуле она создаст сильную организацию, у которой будет великолепное начало. Они смогут заменить Белых волков, станут Новыми Белыми волками. Цзи Чжисюй почувствовала, что ей стало легче дышать, словно с груди упал тяжкий груз. Спокойствие воцарилось в ее душе. Она вздохнула еще раз, и тут ее пристальный взгляд упал на несколько скомканных листов бумаги, зажатых между черным бархатом шкатулки и хрустальным сосудом. Цзи Чжисюй осторожно вытянула листы и тщательно расправила их. Они были исписаны тайными посланиями, которые предназначались для Харриса.

Глава 114. Секретные письма
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Цзи Чжисюй, которой так вовремя напомнили о необходимости соблюдать осторожность, не стала сразу читать письма. Изначально шкатулку запечатал белый маг, стало быть, на письмах тоже могли быть печати. Прикоснись она к ним — неминуемо угодила бы в ловушку. Печати, оставленные рукой белого мага, могли влиять на разум и душевное состояние тех, кто хоть одним глазом взглянул на них. В этом они схожи с книгами, которые продавал Линь Цзе.
Цзи Чжисюй беспомощно смотрела на два письма, которые держала в руках, и ее лицо с каждой секундой мрачнело. В тусклом свете ламп книжного магазина она глубоко задумалась. Харрис положил письма в шкатулку с оригинальной формулой. Значит, письма были для него важны не меньше, чем сама формула грязной, нечистой крови — основа любой охотничьей организации, источник силы, без которой им не выжить.
Цзи Чжисюй мысленно поставила себя на место главы организации и подумала, что ничто в этом мире — тем более два каких-то письма — не может сравниться по важности с оригинальной формулой, дарующей охотникам силу. Девушке показалось странным, что их решили спрятать в шкатулке. Если хочешь сохранить письмо в тайне, проще уничтожить его. Харрис был сильным охотником разрушительного ранга. Невозможно, чтобы у него была плохая память, требующая постоянно перечитывать письма.
В душу Цзи Чжисюй закрались подозрения, которые укреплялись по мере того, как она погружалась в раздумья. Эти письма не несут никакой ценности, если только… оригинальная формула не была записана на этих листах.
Сердце Цзи Чжисюй камнем рухнуло вниз. Девушка взволнованно облизнула губы и украдкой посмотрела на Линь Цзе — тот сидел с книгой в руках и не обращал на нее никакого внимания. Если сам владелец книжного магазина никак не отреагировал на содержимое шкатулки, значит, они были в безопасности?
Цзи Чжисюй кивнула самой себе. Безмятежность Линь Цзе успокаивала, словно говоря, что ничего страшного не случится. Девушка развернула письма и прочитала каждое из них. На ее лицо легли мрачные тени.
Тридцать лет отделяли одно письмо от другого. У обоих один и тот же адрес отправки. На обоих листах напечатан один и тот же символ красного цвета — меч и обвивающая его лезвие спираль огня. У писем один и тот же получатель.
Первое письмо было отправлено Харрису, когда тот стал охотником. Второе адресовалось лидеру Белых волков Харрису спустя целых тридцать лет.
В прошлом Харрис был очень известен в охотничьих рядах. Во многом так сложилось из-за того, что на протяжении всех тридцати лет его главенства в Белых волках организация становилась все сильнее. Кроме того, Харрис был сильным и умным лидером, и его ужасная смерть вкупе с потерей рассудка не смогла перечеркнуть былую славу. Он поднимался с самых низов. Безымянный охотник, которого никто не знал, у которого не было верных соратников, волей случая заполучил оригинальную формулу и возвысился до главы очень сильной охотничьей организации. Вот только… неизвестно, откуда у него взялась оригинальная формула.
Многие считали это счастливой случайностью, поскольку произошло все довольно давно и было трудно восстановить цепь событий. Никого не интересовало, откуда у Харриса оригинальная формула. Однако сейчас Цзи Чжисюй узнала, что именно предшествовало возвышению Харриса… Тридцать лет назад одно из писем и оригинальная формула оказались в его руках.
Первое письмо гласило: «Прими наш дар, и будем считать, что сделка заключена. Тебе больше не придется быть отбросом, прячущимся в тени. Да возвысится новая охотничья организация! Со своей стороны мы гарантируем, что формула идеальна и безупречна. Все, что от тебя требуется, — ввести в свои вены грязную, нечистую кровь и обрести силу. Только от тебя зависит, воссияет ли имя Харриса, словно звезда в небе, или же обернется прахом…»
Тридцать лет назад красивые, вдохновляющие слова вполне могли вскружить голову молодому амбициозному парню, который только начал свой охотничий путь. Из дальнейших событий следовало одно: Харрис принял условия сделки и стал лидером Белых волков. Однако бесплатный сыр бывает только в мышеловке. За все в этой жизни нужно платить. Именно так оригинальная формула оказалась в руках Харриса.
«Значит, вот так появились Белые волки…» — подумала Цзи Чжисюй и прищурилась. За плечами Харриса стояла организация невиданной силы, которая решила отдать формулу молодому и малоизвестному охотнику — судя по всему, в обмен на какую-то услугу. Цзи Чжисюй никогда раньше не встречался такой символ — значит, эта организация таилась в тени.
Второе письмо, полученное Харрисом не так давно, гласило: «Спустя семь дней на 27-й улице появится Магическое зеркальное яйцо. Завладей им и возвысься до разрушительного ранга».
Цзи Чжисюй пропустила вдох. Понятно, откуда Харрис узнал о яйце. С самого начала он не собирался избавляться от артефакта. С самого начала он хотел заполучить его, использовать, чтобы стать сильнее и достичь разрушительного ранга. Ему это не удалось — прикосновение к Магическому зеркальному яйцу определило конец его истории.
Неизвестная организация все тридцать лет наставляла Харриса, контролируя каждый его шаг, подготавливая его на протяжении всего пути, который закончился страшной смертью. Харрис спрятал это письмо в шкатулку вместе с оригинальной формулой. Возможно, он понимал, что его жизнь скоро оборвется, и потому хранил письма в надежде, что кто-то потом разоблачит организацию. Или, быть может, он решил, что если он идет ко дну, то должен утащить за собой других.
Цзи Чжисюй вспомнила Харриса: безумный взгляд, заломленные в небо руки, шаткая походка. И вокруг — проливной дождь. Сложно представить, что тогда творилось в его голове.
Он осознал, что из лидера сильной охотничьей организации превратился в жалкое подобие марионетки, чьи ниточки дергает невидимое существо… И несмотря на это… он так ждал появления божества молний и дождя…
Из уважения к чужим границам Линь Цзе не стал заглядывать в шкатулку. Однако от его изучающего взгляда не скрылось выражение лица Цзи Чжисюй, на котором недоумение, понимание, ужас и жалость сменяли друг друга. Линь Цзе вопросительно изогнул бровь, пытаясь восстановить историю по кусочкам. Судя по всему, у подонка, предавшего юную госпожу, было тяжелое прошлое.
— Он связался не с теми людьми? — поинтересовался Линь Цзе, откладывая книгу. — Его использовали как пешку в чьей-то игре, в то время как за всем этим стоял кто-то очень могущественный, не так ли? Кажется, вам придется мстить дальше…

Глава 115. Триада
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Линь Цзе был уверен, что его догадки окажутся правдой.
Он увидел недоумение, застывшее на лице Цзи Чжисюй, как только она погрузилась в чтение письма. Значит, она прочитала то, чего не ожидала.
Девушка, которой некий подонок разбил сердце, от оставленного ей письма может ожидать только двух вещей — шантажа или раскаяния. Цзи Чжисюй не могла быть исключением и ожидала именно этого. Но даже если письмо не подразумевало шантаж или извинения, за написанным в любом случае скрывалась более глубокая, ужасная история. Вот только недоумение на лице девушки сменилось пониманием — значит, Цзи Чжисюй что-то подозревала и закравшиеся в ее сердце подозрения подтвердились.
Понимание сменилось ужасом. Линь Цзе отчетливо видел затаившийся в глазах девушки страх. Ужас — ожидаемая эмоция. Вполне естественно, что интрига, которая раскрывалась в письме, оказалась во много раз страшнее, чем то, что успел сделать разбивший ей сердце подонок. Если бы Цзи Чжисюй сначала прочитала письмо, то последствия ее мести были бы куда страшнее.
В письме таилось нечто, способное заставить юную госпожу дрожать от страха. Отразившийся на ее лице ужас только подтверждал, что все было хуже некуда. Скорее всего, дело выходило за рамки личных недопониманий. Например, происходящее затрагивало ее отца, Цзи Бодуна, и его компанию «Роллс Индастриз».
Жалость, которая пришла на смену страху, была связана с тем, что предателя быстро устранили и залили его бездыханное телом бетоном еще до того, как он смог что-то сделать.
Прямо на его глазах Цзи Чжисюй прокатилась на эмоциональных американских горках, и каждый поворот ее вагончика подтверждал догадки Линь Цзе. Можно сказать, он получил ответы на некоторые вопросы.
Что за идиоты оказались глупы настолько, чтобы перейти дорогу молодой наследнице корпорации «Роллс Индастриз»? Что за подонки поступили с ней так, что Цзи Чжисюй, без единой эмоции на лице, пришла к нему в книжный магазин, перед этим вымокнув под проливным дождем?
Постепенно кусочки пазла складывались воедино.
Это было не просто предательство. Это был самый настоящий заговор, организованный некой триадой или синдикатом. Настоящей целью этого подлеца был Цзи Бодун, а за подлецом скрывалась «триада сволочей», которая все спланировала. На самом деле их целью было богатство. Они охотились на огромную корпорацию.
Линь Цзе подумал, что, возможно, монополия, все прелести которой компания «Роллс Индастриз» вкушала слишком долго, породила недовольство в рядах предпринимателей. Они попытались использовать Цзи Чжисюй как рычаг давления…
Реакция девушки подтвердила догадку Линь Цзе. Цзи Чжисюй с очень серьезным выражением лица кивнула:
— Да, это очень могущественная организация, которая очень хорошо скрывается. Боюсь, Харрис был лишь одной из их пешек. Меня пугает одна мысль о том, что они могут управлять человеческой жизнью. Я должна отомстить, и мне предстоит долгий путь. На этот раз дело касается не только меня.
Все оказалось куда серьезнее, чем думал Линь Цзе. Тем временем Цзи Чжисюй вернула письма в шкатулку и вновь завороженно посмотрела на сосуд с алой сывороткой. У нее в руках оригинальная формула. Скоро они станут сильнее.
«Неужели того подонка-бабника звали Харрис?» — подумал Линь Цзе и сделал глоток чая из чашки. Судя по всему, этого молодого человека использовали как марионетку. Теперь понятно, почему под конец Цзи Чжисюй стало его жалко.
«На этот раз дело касается не только меня», — мысленно повторил Линь Цзе ее слова и понял, что корпорация отца теперь будет преследовать эту организацию.
Продавец книг на мгновение задумался. Он ничего не знал о войне за рынок между бизнесменами.
— Вам следует напомнить отцу о том, как важно быть осторожным. Если вы видите угрозу в этой организации, значит, они могут представлять опасность и для корпорации вашего отца. Будьте бдительны — ваш противник может использовать самые разные методы.
Линь Цзе тяжело вздохнул. События принимали интересный оборот.
— Благодарю за наставление, я обязательно запомню ваши слова! — торжественно поклялась Цзи Чжисюй.
Она должна была предупредить отца. Девушка представляла корпорацию «Роллс Индастриз» и медленно выходила на арену власть имущих. Ей предстоит столкнуться с сильными организациями, и это серьезное противостояние вовсе не чета мелким стычкам охотников. Даже самая маленькая ошибка могла перечеркнуть будущее — особенно с учетом того, что они действовали открыто, у всех на виду, в то время как другая организация скрывалась за кулисами. Кто знает, сколько еще существ, равных Харрису, заключили с ними сделку?
Цзи Чжисюй необходимо все тщательно обдумать. К счастью, у нее есть прекрасный союзник — господин Линь. Девушка молча вознесла благодарность небу за то, что в тот дождливый день судьба привела ее в книжный магазин. Внезапно ей в голову пришла мысль, которая тут же завладела разумом. Подход господина Линя к решению проблем очень напоминал то, как таинственная организация подготавливала Харриса. И господин Линь, и те, кто положил начало Белым волкам, скрывались в тени, тайно оказывая помощь, а затем поручая некое задание.
Неужели…
Господин Линь, живущий уединенной жизнью владельца книжного магазина, все это время дергал за ниточки, чтобы противостоять той самой теневой организации, о существовании которой она не знала? Никто из пешек не ведал, сколько раз противники вступали в сражение. Последний раз война затрагивала Магическое зеркальное яйцо и, разумеется, завершилась блистательной победой продавца книг.
Сердце Цзи Чжисюй норовило выпрыгнуть из груди. Она ошарашенно уставилась на шкатулку, понимая, что в очередной раз ей открылась неведомая прежде правда… Если все шло согласно плану господина Линя, значит, оригинальная формула была ее наградой за выполнение заданий.
Голос Линь Цзе вырвал девушку из размышлений:
— Раз уж вы пришли, я хочу попросить вас об одной услуге.
— Помогать вам — большая честь для меня, — тут же кивнула Цзи Чжисюй.
— Значит, так… — Линь Цзе неловко прокашлялся. — Один мой клиент по фамилии Аккерман недавно потерял работу и находится в ужаснейшем моральном состоянии. Быть может, вы сможете предложить ему новую работу?
Цзи Чжисюй на мгновение замерла, а затем медленно кивнула. Охотник устрашающего ранга, Барт Аккерман, известный как Бледный ночной дозорный? Охотник, который недавно взял задание уничтожить Уайлда, чтобы получить разрушительный ранг?
Союз правды несколько дней назад публично заявил о решении Аккермана отказаться от миссии. Сперва, когда малоизвестный охотник взялся за нее, все тут же принялись им восхищаться, но в основном за ним тянулся шлейф дурной славы. Теперь, когда Аккерман отказался от задания, многие начали за глаза называть его трусом, решившим сбежать с поля боя. Ходили слухи, что Уайлд, хоть и был ранен, все равно оставался сильным существом разрушительного ранга, и поэтому решение Аккермана сдаться выглядело вполне обоснованным.
В рядах охотников Аккерман был весьма известен. Интересно, что имел в виду владелец книжного магазина, когда упомянул, что Аккерман якобы потерял работу?
Цзи Чжисюй тут же вспомнила, что сам Уайлд был клиентом книжного магазина. Значит, господин Линь скрывался за кулисами и тайно правил балом. Назвав Аккермана безработным, владелец магазина продемонстрировал свое тонкое чувство юмора.
— Я с радостью найду для него новую работу! — тут же согласилась Цзи Чжисюй, которая прекрасно понимала, что нельзя отказываться от охотника, почти достигшего разрушительного ранга. Теперь в ее руках оригинальная формула, которой суждено стать опорой организации, равно как и источником новых сил. Разумеется, господин Линь все учел.
— Замечательно! Сообщите мне контактные данные, и я передам их ему, чтобы он связался с вами, — кивнул Линь Цзе.
Как и следовало ожидать, юная госпожа сразу взялась за дело. Богатые люди привыкли действовать решительно.

Глава 116. Могу ли я взять вашу розу?
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— Время уже позднее. Думаю, если у вас больше нет никаких дел, следует вернуться домой. Ночами гулять в одиночку опасно, — предупредил Линь Цзе, готовясь проводить клиентку, как только все вопросы были решены.
Разумеется, он не пытался прогнать девушку, не приказывал ей уйти. Будь сейчас день, Линь Цзе с удовольствием поболтал бы с юной госпожой — с таким важным и уже близким посетителем. Его не волновало, будет она покупать книги или нет, — она всегда могла порекомендовать его книжный магазин своим друзьям, например Дорис.
Отец Винсент заявился в книжный магазин около девяти вечера. Их беседа закончилась в десять, после чего на пороге появилась Цзи Чжисюй, и сейчас стрелки часов показывали одиннадцать. Обычно в это время Линь Цзе закрывал магазин и отходил ко сну.
Он отставил чашку и посмотрел на угольно-черное небо за окном. Разве можно сказать, что время позднее? Уже почти ночь на дворе. Да, юной госпоже не занимать смелости. Она отважно вышла из дома в темное время суток, прошлась по безлюдным кварталам… Но красивым девушкам опасно гулять в одиночку в такое время и в таких местах.
— Хорошо! Я вернусь и буду ждать, когда господин Аккерман выйдет со мной на связь, — кивнула Цзи Чжисюй.
Девушка была опытной охотницей, которая почти приблизилась к разрушительному рангу и по праву могла считаться сильной. Она прекрасно понимала, что все существа, приходившие в книжный магазин, были очень сильны и наделены важными для нее способностями. Некоторые из них представляли для нее немалую угрозу. Она бы взяла с собой несколько подчиненных, но боялась потенциального преследования — у нее в руках оказалась бесценная формула.
Цзи Чжисюй встала, закрыла шкатулку и приготовилась уходить. В это время Линь Цзе почувствовал, что его дергают за рукав. Он опустил взгляд и увидел, что Селена смотрит на него, а затем переводит взгляд на шкатулку. Взгляд, исполненный восхищения…
Начальник Линь тут же все понял. Девочке понравилась шкатулка — красивая, блестящая, подходящая для игр. Он неловко улыбнулся. Несмотря на то что памятные предметы из прошлого, таившиеся в шкатулке, скорее всего, ждет незавидная участь, сама вещица казалась довольно дорогой… Наверняка Цзи Чжисюй не станет от нее избавляться.
Линь Цзе немного подумал, а затем решил попытать удачу.
— Подождите, пожалуйста. Моей помощнице, кажется, очень понравилась ваша шкатулка. Быть может…
Не успел он договорить, как Цзи Чжисюй, помедлив, поставила шкатулку на стол. Девушка извлекла содержимое, а затем пододвинула ее ближе к девчонке.
— Разумеется, — кивнула она.
Линь Цзе не знал, как отреагировать, и лишь улыбнулся:
— Спасибо! Боюсь, у меня нет ничего ценного, что я смог бы предложить взамен. Быть может, вам что-нибудь нужно в моем книжном магазине? Что угодно!
Цзи Чжисюй замерла, охваченная восторгом, и радостно огляделась.
Печать на шкатулке была разрушена, а значит, запах оригинальной формулы просочился наружу и мог привлечь других охотников. Небесный волк был Чудовищем из Царства грез разрушительного ранга, и потому кровь у него была высокого качества. Перед таким ценным артефактом никто не устоит.
Цзи Чжисюй тут же поняла, что владелец книжного магазина решил еще раз испытать ее. Прекрасно осознавая риски, она все же решилась отдать шкатулку, и ее решимость была вознаграждена: владелец магазина предложил ей что-то ценное взамен, из-за чего у нее появился шанс облегчить себе предстоящее испытание. Этим шансом нужно воспользоваться с умом. Господин Линь сказал, что она может выбрать что угодно, а значит, ей необязательно выбирать именно книгу.
Книжный магазин был полон бесценных, редчайших книг, на страницах которых таилась невиданная сила. Однако сейчас Цзи Чжисюй не могла сразу понять, какую из них выбрать, какой увесистый том более полезен. И даже если бы смогла, у нее все равно не получилось бы стать сильнее в одночасье.
Сперва девушка хотела попросить у владельца книжного магазина ту каменную гаргулью, вот только по силе этот артефакт был на один уровень ниже и потому не мог ей толком помочь. Цзи Чжисюй задумалась, огляделась, и ее взгляд упал на розу, которую она до этого не видела. Цветка не было в ее предыдущий визит, следовательно, он появился недавно.
Роза, как будто почувствовав пристальный взгляд девушки, тут же посмотрела на нее в ответ — из лепестков показалось глазное яблоко, которое злобно уставилось на нее и прокрутилось в сердцевине цветка. Цзи Чжисюй застыла, боясь пошевелиться. Роза внушала ужас.
Как только по позвоночнику пробежал холодок страха, стальная решимость, все это время защитным куполом укрывавшая девушку, заблокировала ужас.
Этот цветок… Цзи Чжисюй, даже с ее силами, была не в состоянии противостоять ему, и потому приходилось полагаться на стальную решимость, чтобы не поддаваться страху. Девушка чувствовала, что роза не собиралась атаковать ее — скорее просто пыталась напугать кровожадным взглядом. Это ли не лучший способ стать сильнее?
Цзи Чжисюй робко подняла руку и указала на розу, растущую в горшке, стоявшем на прилавке:
— Могу ли я взять вашу розу?
Линь Цзе удивленно приподнял бровь. Это была неожиданная просьба. С другой стороны… Какой толк от розы в магазине, где нет ничего, кроме книг да каменной гаргульи? Линь Цзе даже подумать не мог, что Цзи Чжисюй позарится на его розу в качестве ценного ответного дара — в его глазах она не имела никакой ценности.
Решение было за девушкой. Цзи Чжисюй уступила ему шкатулку и имела полное право на ответный подарок. Линь Цзе пододвинул ей горшок с розой.
Цзи Чжисюй благодарно кивнула и пошла к двери. Юноша смотрел на ее удаляющуюся спину. Когда девушка повернулась, чтобы кивнуть на прощание и закрыть дверь, на ее губах играла восхищенная улыбка. Линь Цзе положил подбородок на сложенные руки, глядя на опустевшую стойку. Улыбка, теплившаяся на его лице, угасла, уступив место задумчивости.

Тем временем в центральном секторе Петли заместитель главы Союза правды Андре стоял перед полуразрушенным входом в цех 01.
Инцидент с Магическим зеркальным яйцом позволил воспользоваться правилами чрезвычайной ситуации и хотя бы на время сохранить свою должность. За это ему пришлось заплатить — теперь он находился под наблюдением. Его направили в Петлю, чтобы проконтролировать работу и установить личности виновных, но лишили возможности принимать решения по другим вопросам.
Кто-то вторгся в Петлю. Цеха под номерами 01, 07, 13 полностью разрушены — и вместе с ними уничтожены запасы ресурсов и материалов, третья партия искусственно созданных людей, философские камни. Все три инцидента объединяло одно — взрыв философских камней, которые использовались только в этих цехах, что облегчило задачу «кроту». Он наверняка готовился нанести еще один удар. Союз правды попытался взять его в кольцо, поэтому любое действие лазутчика станет чистой воды самоубийством.
Вот только… Быть может, «крот» затаился на самом верху…
Андре пристально наблюдал за учеными низшего ранга, которые трудились над восстановлением цеха. Внезапно из прикрепленной к уху миниатюрной гарнитуры донесся голос:
— Заместитель председателя, мы выяснили, что виновники заинтересовались книжным магазином…
Лицо Андре вмиг помрачнело. Опять этот книжный магазин… Кто-то перехватил его отмененный приказ.

Глава 117. Вальпургия
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Линь Цзе некоторое время рассеянно смотрел в стену, погрузившись в свои мысли. Наконец он устало вздохнул и поднялся, чтобы закрыть магазин. Внезапно его взгляд упал на серебряный священный символ, лежавший на столешнице. Линь Цзе очень увлекся разговором с Цзи Чжисюй и совершенно забыл про оставленную священником вещь.
Девушка забрала розу, отчего столешница казалась более пустой, чем обычно. На фоне этой пустоты серебряный предмет сильнее бросался в глаза. Прямо сейчас от него исходило тусклое сияние.
— Ох, отец Винсент так спешно ушел, что совсем забыл про священный символ! — с этими словами Линь Цзе взял ритуальный предмет в руки, поднес к глазам и внимательно рассмотрел. Священный символ Церкви Купола, очевидно, был создан руками настоящего мастера и холодил руки. Аккуратные линии и темные волнистые узоры успокаивали.
На протяжении многих лет религиозное учение Церкви Купола процветало на территории Норзина.
— Если бы не столь неожиданный визит юной госпожи Цзи, я бы заглянул в соседний магазин, чтобы передать священный символ отцу. Юная особа совсем меня заболтала! Что ж… Придется вернуть ему ритуальный предмет в следующий раз. Столь ценные вещи нужно беречь и ни в коем случае не раскидываться ими где ни попадя, — пробормотал Линь Цзе себе под нос.
Некоторое время он еще рассматривал символ, а потом перевел взгляд на Селену, которая по-прежнему прижимала к груди шкатулку.
Какая удача! Несколько минут назад госпожа Цзи любезно подарила им очень надежный сейф.
Линь Цзе положил священный символ на крышку шкатулки и строго наказал Селене сохранять ритуальный предмет до возвращения отца Винсента.
— Будем считать это твоим наказанием за то, что не умеешь держать при себе свои ручонки. Позаботься о священном символе и сохрани его до возвращения священнослужителя Церкви Купола.
— Так точно, сэр! — Селена очень серьезно кивнула и положила символ в шкатулку. Захлопнув крышку, она уставилась на нанесенные сверху печати. Когда она наконец оторвалась от изучения странных символов, Линь Цзе уже закрыл двери книжного магазина. Подойдя поближе, он ласково потрепал Селену по голове.
— Время позднее. Тебе давно уже пора спать, — сказал он. — Скоро торговый конгломерат «Айлант» разберется с твоими документами. Кроме того, я хочу попросить их помочь с перестройкой второго этажа, чтобы у тебя наконец-то появилась своя комната. Я понимаю, что помощница владельца такого успешного бизнеса очень занята, но, когда у тебя появится время, подумай над тем, какую мебель ты хотела бы видеть в своей комнате. Как говорится… когда стригут овец, бедняки собирают клочки шерсти, чтобы обшить одежду, ибо богатый хозяин не заметит такой потери.
Последнее предложение он сказал едва слышным голосом, но Селена разобрала каждое слово. Искусственно созданная девочка немного подумала и снова кивнула с очень серьезным лицом.
Мебель… Клочки шерсти… Начальник хочет обзавестись шерстяным ковром? Эта фраза сбила ее с толку. Девочка еще плохо разбиралась в пословицах и поговорках — особенно китайских.
Линь Цзе действительно хотел переделать второй этаж. Все время существования книжного магазина он довольствовался изначальной планировкой и не вносил никаких корректив. Она хорошо подходила для жизни одного человека, но теперь их стало двое.
Второй этаж был не таким уж большим: там располагалась спальня, которая также служила кабинетом, и кухонька — небольшая, но занимавшая большую часть пространства. Остальное свободное место Линь Цзе использовал для тренировок.
Спальню он отдал Селене — теперь ему приходилось ютиться в «тренировочный зоне», на своей деревянной кровати, которую на самом деле можно было назвать лишь ее подобием. Там же он хранил переданный ему Джозефом меч. Но дальше так продолжаться не может. Раз уж судьба вынудила Линь Цзе выйти на связь с Цили, нужно взять все от их взаимодействия.
Селена поднялась на второй этаж. Линь Цзе пожелал ей приятных снов и напомнил переодеться в пижаму. Когда дверь спальни закрылась за девочкой, он наконец расположился на собственноручно сделанной кровати. Селена же, закрыв дверь, замерла по другую ее сторону, прислушиваясь к звукам в коридоре. Там стояла тишина. Тогда она подошла к кровати и поставила шкатулку у изголовья.
На прикроватной тумбочке лежала аптечка. Селена разделась — и в окне отразилось ее бледное худощавое тело, покрытое бинтами. Она принялась снимать бинты, которые падали, извиваясь, словно змеи, и складывались друг на друга. Селена намочила полотенце, чтобы стереть с кожи остатки лечебной мази, обработала раны и вновь покрыла их мазью, после чего сменила повязки.
Остались только серьезные раны — на спине и на шее — там, где она попыталась содрать штрих-код. Мелкие царапины на руках и лице почти зажили, и потому бинтов теперь требовалось куда меньше. Облачившись в пижаму, она осторожно забралась в кровать и свернулась калачиком, крепко прижав к груди шкатулку, потому что начальник строго-настрого приказал защищать эту вещь.
Селена принялась разглядывать печати на шкатулке. Она знала некоторые символы, нанесенные на крышку, поэтому понять их смысл оказалось не так сложно, вот только их взаимосвязь оставалась для нее тайной. Поэтому Селена совершенно не соврала, когда сказала, что случайно открыла шкатулку.
Мозг человека — даже искусственного — удивителен. В возбужденном состоянии он позволяет осознавать суть вещей, которые раньше были за гранью понимания. Несмотря на густой слой потоков эфира, Селена смогла найти сердцевину печати, закрывающей шкатулку, и одним движением открыть ее. Сейчас ей не терпелось попробовать на практике все, чему она научилась после побега из лаборатории. Ей хотелось разгадать взаимосвязь между символами печати. Что по сложности было равносильно попытке вывести уравнение эквивалентности массы и энергии[2] после изучения базовых формул.
Селене потребовалось некоторое время, чтобы разобраться, — и пока безуспешно. Да, с каждым днем вещи становились понятнее, однако освоить все на свете за столь короткий промежуток было невозможно. Девочка сжалась в комок. Мозг отказывался работать. Мысли путались — она пыталась постичь суть слишком сложных на данный момент вещей. Селена закрыла глаза. Лежавший в шкатулке артефакт излучал тусклый лунный свет.
Интересно, могли ли искусственно созданные люди видеть сны? Селена теперь знала, что могли.
Ей приснилось, что она стоит на воде. Она опустила взгляд и увидела отражение ночного неба и рябь, расходящуюся под ногами и качающую звезды, которые тоже отражались в воде. Безграничное звездное небо сливалось с водной гладью в единое целое. Селена не могла отличить одно от другого, понять, где вода, а где небо. Ей казалось, что она идет прямо по небесам. Девочка подняла глаза и пошла вперед.
Стояла безлунная ночь, озаряемая бесчисленными звездами. А настоящая Луна была перед ней. Селена остановилась.
На воде стояла женщина. Ее длинные черные волосы угольным водопадом спадали на плечи. Лицо скрывала черная вуаль. Одета женщина была в черное платье с пышной юбкой. Черные перчатки на шнуровке скрывали ее руки по локоть.
Женщина походила на невесту, потерявшую жениха и оплакивающую его. Весь ее образ был пронизан тьмой, за исключением кожи цвета слоновой кости и розовых пухлых губ. В ее черных глазах застыла бесконечная печаль.
Незнакомка грациозно приподняла подол юбки и представилась:
— Спустя тысячи лет приветствую тебя. Меня зовут Вальпургия. Добро пожаловать в мое Царство грез!

Глава 118. Ад пуст, все бесы здесь
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Вальпургия?
Селена растерянно заморгала. Фундаментальные знания, почерпнутые из книг, которые посоветовал ей Линь Цзе, не включали в себя информацию о первозданных ведьмах. Древние легенды и мифы не были частью базовых знаний, и большинство существ со сверхъестественными способностями ничего не знали о четырех первозданных ведьмах. Только существа, хоть немного похожие на Дорис, имели о них представление — и то небольшое. Эльфийка многие годы прожила в этом мире, обладала немалой силой и считала, что ей необходимо знать хоть что-то об этих ведьмах. Представители ее клана ни разу не отказались от договора, заключенного в Вальпургиеву ночь, и свято верили, что госпожа Сильвер по-прежнему пребывает в Царстве грез и защитит их после пробуждения.
Другие существа по-разному относились к древним мифам. По большей части в них никто не верил. С событий, упоминаемых в мифах, прошло много времени, утекло много воды. Многие стали считать древние мифы плодом запретных знаний. Например, Церковь Мора отрицала существование первозданных ведьм и отвергала их, словно они были воплощением ереси. Церковь Купола поклонялась Луне, но ни один из постулатов, лежавших в основе религиозного учения, не затрагивал Вальпургиеву ночь, тем самым разделяя Луну и все, что происходило в мифах. Даже если кто-то и верил в мифы, жизнь обязывала говорить обратное.
Тем временем голову Селены раздирали вопросы. Она не имела ни малейшего представления о том, кто такая Вальпургия. Женщина же, представившаяся этим именем, словно предвидела это. Она отпустила край юбки и, мягко ступая по воде в сторону девочки, мелодично пропела:
— Я вижу, мое милое дитя, что ты никогда не слышала ни моего имени, ни моей истории. Я — Вальпургия, что меняет местами день и ночь, что призывает сумерки. Солнце и Луна — мои старшие сын и дочь. Звезды и озерные воды славят мое имя. Я благословляю всё и всех, что живет под дневным светом и в темноте ночи, и заключаю договор со всеми, в чьих жилах течет магия. Я люблю тех, кто взывает к Солнцу. Я благословляю тех, кто клянется мне. Я защищаю от тьмы и хаоса тех, кто предан мне.
Девочка испуганно отшатнулась. Через мгновение женщина в черном исчезла. Мелодичный голос Вальпургии раздался из-за спины Селены. Руки в черных перчатках легли на ее плечи. Вальпургия склонилась к плечам девчонки и увидела рану, перечеркнувшую ее затылок.
— Я люблю детей, которые стремятся к свободе, — прошептала она уже обычным голосом, непохожим на пение.
— Я не принадлежу клану, который поклоняется вам. Что вы хотите от меня? Зачем держите в своем сне? — спросила Селена, прекрасно понимая, что женщина в черном никуда не исчезнет.
Маленькая искусственно созданная девочка, которая почти ничего не знала об этом мире, даже представить не могла, что своими словами Вальпургия способна разрушить все представления о первозданных ведьмах.
Все верили, что Вальпургия правит ночью. В действительности она правила чуть ли не всем миром. В ее власти были день, ночь и сумерки. Она сменяла день полумраком, а полумрак — ночью, тем самым направляя течение реки времени. Ей были подвластны солнце и луна, звезды и озера. Она была намного сильнее небесных светил. Ей подчинялись не только ночные эльфы, но и живые существа — в том числе те, в чьих жилах текла магия. Первозданная ведьма Вальпургия больше всех напоминала настоящее божество.
Вальпургия выдержала паузу, а затем усмехнулась:
— Боюсь, это ты вошла в мой сон, милое дитя.
Именно по этой причине она приняла Селену за посланника, который пришел в поисках защиты, обещанной договором, что был заключен тысячу лет назад. Вальпургия стала слабее, ведь мир позабыл ее имя.
Селена удивленно открыла рот. А потом в ее голове всплыло воспоминание: перед тем как погрузиться в объятия сна, она заметила нависшее над ней перо ловца снов. Осознание настигло девочку: она оказалась в блуждающем сне, который поймал ловец. Источником сна, скорее всего, был священный символ служителя Церкви Купола, который она положила в шкатулку и трепетно прижала к груди.
Сопоставив разговор Линь Цзе и отца Винсента, а затем то, что ей сказала Вальпургия, Селена заметила некоторые несостыковки.
— Вы сама Луна? — поинтересовалась она.
Вальпургия ласково погладила ее по голове и улыбнулась:
— Нет. Луна — мое милое дитя, как и ты.
Селена задумчиво кивнула и огляделась:
— Но здесь нет никакой Луны.
— Когда тьма обрушилась на мир и поглотила все живое, я похоронила ее вместе с Солнцем, — грустно произнесла Вальпургия, глядя на далекую линию горизонта.
— Церковь Купола верит в Луну, однако им запрещено смотреть на нее, — пожала плечами Селена.
Грустная улыбка Вальпургии померкла, когда она посмотрела на девочку.
— Это неправда. Настоящая Луна не боится взгляда тех, кто за ней следует. Фальшивая вера может свести с ума. Ложь боится разоблачения, отравляя разум, заставляя последователей приносить клятвы, что они не станут искать ее истинную сущность. Будь у меня власть, я бы не позволила ей продолжать эти гнусные, лживые игры. К несчастью… сейчас я могу существовать лишь в Царстве грез. Я появляюсь, когда появляются сны.
Вальпургия вдруг пристально взглянула в лицо Селены.
— Возможно, ты мой шанс.
— На что? — Селена озадаченно заморгала.
Вальпургия любовно ущипнула девочку за щеку.
— Мое милое дитя, душа твоя чиста, словно воды прозрачного озера, что отражает звезды. Ты словно открытый сосуд… Согласна ли ты принять этот сон? Я отдам тебе все силы, что у меня остались, и позволю занять мое место в Царстве грез.
Селена настороженно поинтересовалась:
— Что я должна сделать?
Вальпургия расплылась в улыбке:
— Ты должна убить ложную Луну.

Колин провел в своем кресле всю ночь и очнулся, когда забрезжил рассвет. Первые солнечные лучи проникли в окна его магазина. Колину по-прежнему было холодно, его сотрясала дрожь.
Кажется, он прождал целую вечность, прежде чем открыл дверь для вернувшегося священнослужителя. Колин отчаянно надеялся услышать, что сеанс экзорцизма прошел успешно и по другую сторону стены больше нет злого духа.
Вечер прошел как обычно — ни шума драки, ни криков, никаких брызг крови на окнах. Увидев бледное лицо священнослужителя, Колин осознал всю опасность ситуации. Вот только реальность разошлась с его ожиданиями.
— Вы глубоко заблуждаетесь. Владелец соседнего книжного магазина — самый простой человек, добрый, неравнодушный, готовый от чистого сердца протянуть руку помощи.
Злой дух покорил даже отца Винсента! Ад пуст, все бесы здесь.
Страх Колина затмил его разум и переродился в ослепляющую ярость. Ну почему ему никто не верит?!
Он плечом открыл дверь и решительно направился к книжному магазину, намереваясь вступить в бой с демоном во плоти. Священный долг Колина — во что бы то ни стало разоблачить истинную сущность владельца книжного магазина! И он должен довести дело до конца, даже если ему придется умереть.

Глава 119. Монета удачи (часть 1)
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Едва Колин, движимый праведным гневом, переступил порог своего магазина, как вдруг неведомый порыв заставил его вернуться.
Разумеется, дело было не в том, что его охватил внезапный приступ страха. Наоборот, переступив порог, Колин осознал, что забыл взять с собой все, что нужно для изгнания демонов. Он не собирался так глупо идти на верную смерть, не позаботившись о том, чтобы нанести врагу урон. Даже если его жизни суждено оборваться, Колин был обязан изобличить настоящую природу демона во плоти.
Всего две недели потребовалось, чтобы владелец книжного магазина в его глазах опустился от «порядочного человека» до «злого духа», а потом и до «демона во плоти». Колин принялся переворачивать содержимое шкафа, и его пухлое тело заходилось от дрожи.
— Черт побери… Где она? Где моя святая вода? Я помню, что в бутылке оставалось еще немного…
Отец Винсент ушел, оставив Колина на растерзание злости и страху. В отчаянной надежде выпустить пар, тот перевернул весь магазин вверх дном, превратив первый этаж в царство хаоса, в котором единственным островком спокойствия оставался нетронутый любимый телевизор.
Святая вода была надежно спрятана внутри одного из шкафов. Колин оказался весьма предусмотрителен, потому что в приступе паранойи решил перелить святую воду в самую прочную стеклянную бутылку, которую удалось найти. В противном случае после сегодняшнего погрома ему пришлось бы готовить новую порцию…
— Вот она! Я нашел ее! — ликующе воскликнул Колин и благоговейно взял бутылку — внутри оставалась пятая часть от всей святой воды, которую он приготовил по рецепту отца Винсента.
Владелец магазина аудиовидеотехники, внемля советам отца Винсента, тщательно окроплял святой водой все углы помещения по три раза в день, из-за чего она заканчивалась очень быстро.
— Осталось совсем немного… Но этого все равно достаточно, чтобы нанести хоть какой-то урон этому демону? — словно сомневаясь, спросил себя Колин.
В его заплывшем от лени мозгу со скрипом вращались шестеренки — столь активная мозговая деятельность была ему в новинку.
Внезапно его внимание привлекла блестящая вещица, лежавшая у ног. Колин нагнулся и поднял ее — это оказалась монетка размером примерно с два ногтя. В его голове всплыло смутное воспоминание: когда порыв гнева затмил его разум, Колин пнул диван и услышал звук, который издает падающий металлический предмет. Возможно, когда-то давно эта монета застряла между диваном и стеной, а затем от пинка выскочила наружу. И вот сейчас она поблескивала в куче перевернутых вещей, пока Колин остервенело искал святую воду.
Будучи опытным бизнесменом, Колин сразу определил, что Центральный банк Норзина не имел к выпуску этой монеты никакого отношения. Даже самая отчаянная тревога не могла усыпить в нем профессионального торговца. Как правило, монеты, выпущенные Центральным банком Норзина, имели толщину около миллиметра. На лицевой стороне красовалась гравировка в виде крошечной карты города, а на оборотной — номинал.
Монета, которую Колин поднял с пола, оказалась тонкой и легкой. На ее лицевой стороне были выгравированы три простых круга с вертикальным веретеном между ними, и каждая черта гравировки казалась древней загадкой.
— Кажется, я уже видел эту монету, иначе не могу объяснить, почему она кажется мне такой знакомой. Как странно! — пробормотал себе под нос себя Колин, вращая монету и рассматривая гравировку.
Спустя некоторое время он вспомнил, где видел ее раньше. Эта монета была его семейной реликвией. В детстве, когда его отец, бывший владелец магазина аудиовидеотехники, он же Колин-старший, был еще жив, то часто рассказывал сыну истории об этой монете.
Детские воспоминания давно подернулись густым туманом. Колин мало что помнил из детства, но точно знал, что у его семьи была некая монета, благодаря которой его семья заработала свое состояние. Монета удачи. Монета судьбы.
Однажды юный и потому легкомысленный Колин потерял монету, из-за чего его отец, Колин-старший, устроил ему взбучку. Тогда их семейный бизнес уже сжался до неприметного магазинчика подержанной техники. Монета была лишь символическим доказательством, что некогда дела у семьи Колин шли хорошо. Что же касается приносимой ею удачи… Будь это правдой, проводил бы Колин свои дни на этой свалке, соседствуя с самым настоящим демоном?
Колин закричал от отчаяния, вспомнив славное прошлое своей семьи.
В одной руке он сжимал монету, а в другой — бутылку святой воды. Все внутренние страхи улетучились, сменившись ослепляющим гневом. Не столь важно, что долгое время монета была бесполезной. Колин все равно считал легенды, которые рассказывал ему отец, далекими от правды. Так или иначе, это было лучше, чем ничего. Колин мысленно взмолился предкам семьи, надеясь, что те благословят своего потомка.
— Неважно, пойду я сегодня сражаться с демоном или нет, это воплощение зла меня не отпустит просто так. Значит, нужно покончить с ним раз и навсегда! Я устал жить в страхе каждый день. Я не собираюсь сидеть и смиренно ждать нападения. Не собираюсь ждать того дня, когда зло, что обитает по соседству, почувствует силу обретенной плоти и придет по мою душу. Мне нечего терять. Хуже уже быть не может. Лучшая защита — это нападение, — разразился он праведной тирадой, и каждое выкрикнутое слово только подпитывало его гнев.
Собрав волю в кулак, Колин вышел из своего магазина и бросился к дверям магазина книг. Со святой водой в одной руке и счастливой монетой в другой, он ударом ноги распахнул дверь обиталища чистого зла. Со стороны он видел себя самым сильным и непоколебимым воином этого мира. Выпятив грудь, потрясая поднятыми руками, меча глазами молнии праведного гнева, Колин взревел:
— Демоническое отродье, не смей недооценивать силу человека!
Сцена, представшая его глазам, разительно отличалась от того, что Колин ожидал увидеть.
В книжном магазине собралось довольно много людей, и все они, судя по всему, имели отношение к одной группе. Около прилавка стояли шесть человек и любезно разговаривали с владельцем магазина. Колин пинком распахнул дверь — и продавец книг одновременно с посетителями обернулись и вперили в него удивленные взгляды.
В этот момент отважный герой застыл как вкопанный, тут же узнав гигантский символ дерева. Им был украшен каждый из темно-зеленых плащей, в которые были одеты посетители книжного магазина. Перед ним стояли представители крупнейшей в Норзине торговой организации, занимавшейся продажей самых нужных товаров и изделий, — торгового конгломерата «Айлант».

За несколько минут до этих событий Эдмунд внимательно осмотрел фасад неказистого книжного магазина без вывески и важно поправил на носу очки в золотой оправе. Затем он обернулся и самым строгим голосом раздал указания своим спутникам:
— Это — обитель господина Линя. Внутри передвигаемся с предельной осторожностью, ни на что не смотрим, ничего не трогаем без разрешения вышестоящих. Наша задача — во что бы то ни стало выполнить все приказы господина Линя. Таково пожелание нашей госпожи.
Его спутники были подчиненными Цили из торгового конгломерата «Айлант».
— Да, господин! — в один голос ответили они.
Возглавлял делегацию Эдмунд, дворецкий дома госпожи Цили, — человек, которому она доверяла точно так же, как своей главной горничной Белле. Мужчине на вид было около пятидесяти лет. Волосы на висках уже начали серебриться, проседь появилась и на усах. Сегодня Эдмунд был одет в элегантный костюм, белые перчатки дворецкого дополняли его образ. Весь его вид говорил о том, что Эдмунд — воплощение надежности. Он первым вошел внутрь.
Магазин только что открылся. Продавец книг сидел за прилавком и читал. Рядом с ним сидела маленькая девочка — судя по всему, помощница — и играла с латунной шкатулкой.
Скрип двери и звон колокольчика вырвали Линь Цзе из путешествия в книжный мир. Он посмотрел на гостей и вежливо улыбнулся:
— Торговый конгломерат «Айлант»? Я очень ждал вашего визита.
Эдмунд приложил руку к груди и торжественно поклонился:
— Приветствую вас, господин Линь. Я дворецкий госпожи Цили, Эдмунд Чапман. Считаю честью вам услужить.

Глава 120. Монета удачи (часть 2)
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Линь Цзе был польщен помощью «Айланта». Разумеется, конгломерат пошел ему навстречу по приказанию юной госпожи Цили. Линь Цзе позвонил ей всего несколько дней назад, а она уже распорядилась прислать своих людей во главе с дворецким. Значит, юная госпожа помнила о нем. Ну до чего славное дитя!
— Здравствуйте, господин Эдмунд, — с этими словами Линь Цзе поднялся и похлопал Селену по плечу. — Этой девочке нужны документы. Можно сказать, нужна новая личность. Все должно быть сделано чисто с точки зрения закона.
— Вы можете называть меня просто по имени, — отозвался Эдмунд и поклонился Селене. — Наша госпожа передала вашу просьбу. Ваше слово для нас закон.
— Чуть позже поиграешь, хорошо? — с этими словами Линь Цзе жестом приказал Селене отложить шкатулку, чтобы приступить к делу.
— Хорошо… — Селена неохотно отложила шкатулку, которая тут же привлекла внимание Эдмунда. Несомненно, вещицу испещрял сложный набор печатей, созданных белым магом, и не оставалось никаких сомнений, что она хранила некий опасный артефакт. Удивительно, что владелец книжного магазина видит в столь опасной вещи игрушку и даже позволяет девчонке возиться с ней…
В ту же секунду Эдмунд понял, что шкатулка отвлекла его от цели визита, и сразу отвел взгляд. Самое важное — не смотреть по сторонам и ничего не трогать.
Наставления госпожи эхом прозвучали в его голове. Все, что таилось в стенах книжного магазина, было удивительным и необычным. Все, что видел Эдмунд, потрясало его воображение, однако многолетний опыт позволил ему удержать чувства в узде и после небольшой паузы вернуть самообладание.
Эдмунд приказал двум подчиненным выйти вперед. Один из них держал устройство, похожее на камеру, а другой возился с каким-то странным сложным прибором.
Идентификация в Азире предполагала выдачу документа, удостоверяющего личность. Обычные люди даже представить не могли, что их привязывали к эфирной сети наблюдения, созданной Союзом правды. Таким образом, удостоверение личности практически невозможно было подделать.
У торгового конгломерата «Айлант» была техническая возможность подделывать документы, поскольку при введении обязательной и всесторонней идентификации механический отдел Союза правды только зарождался. Друиды вышли на связь с мастерами, которые занимались производством механизмов для Союза правды. В отличие от «Роллс Индастриз» — тоже, вне всяких сомнений, крупнейшей и сильнейшей корпорации, — «Айлант» сосредоточился на финансировании и наращивании связей, например финансировал некоторые отделы Башни тайных ритуалов.
Разумеется, «Айлант» при всем своем могуществе не мог открыто выдавать фальшивые удостоверения личности. Подобные махинации осуществлялись тайно и только в том случае, если кто-то высокопоставленный, как госпожа Цили, отдавал приказ. Тогда весь процесс сводился к сбору персональных данных о внешности и эфирном потоке. Затем данные корректировали и на месте печатали новенькое удостоверение личности.
Работа закипела. Линь Цзе тут же окунулся в воспоминания о событиях трехлетней давности.
Голос Эдмунда вырвал его из раздумий:
— Госпожа сейчас очень занята делами конгломерата и не смогла приехать лично. В благодарность за вашу помощь в прошлом она специально приготовила для вас подарок. Надеемся, вам понравится.
«Просто зайти в книжный магазин на задушевную беседу было бы вполне достаточно. К чему эти подарки?» — подумал Линь Цзе.
— Даже не сомневаюсь, что мне понравится подарок юной госпожи Цили.
Дворецкий расплылся в улыбке:
— Мы очень признательны за то, с какой добротой вы относитесь к нам. Я передам ваши слова госпоже. Думаю, ей будет очень приятно.
С этими словами Эдмунд подозвал стоявшего в стороне подчиненного, который все это время бережно держал в руках маленькую черную коробку. Эдмунд осторожно забрал ее из его рук и положил на стойку, после чего медленно, почти не дыша, снял крышечку.
— Что это? — поинтересовался Линь Цзе и придвинул коробочку ближе. — Какая-то редкая ценная монета?
Внутри на бархатной обивке покоилась монета размером с два ногтя. На ее лицевой стороне были выгравированы три круга и веретено по центру.
— Это монета времен первой эры, известная как Монета несчастья. Поверье гласит, что она была выкована из глаза богини, вершащей судьбы, и потому обладает беспрецедентной магической силой. У этой монеты богатая история.
Монета несчастья стоила целое состояние. Она являла собой мощный магический артефакт, за который любой из магов продал бы душу. Торговый конгломерат «Айлант» мог обогатиться, выставив ее на аукцион.
Тем не менее юная госпожа Цили, наделенная полномочиями заместителя главы конгломерата, решила использовать артефакт в личных целях. В конечном счете монету сняли с аукциона, объяснив это «высоким уровнем опасности артефакта» и выставив на продажу другой предмет.
Монету несчастья можно было использовать для беспрецедентного по своей силе колдовства, однако, как следовало из названия, артефакт приносил большое несчастье. Монета могла поглотить волю владельца, если его душевных сил не хватало, чтобы противостоять ей, или даже убить его. Она была настолько сильным артефактом, что даже случайное прикосновение к ней обрушивало на плечи виновника бесчисленные несчастья — именно по этой причине Эдмунд и его сопровождение предельно осторожно обращались с монетой.
— Монета получила свое название, когда ее владелец — маг, преследуемый неудачами, — перевернул на себя зелье окаменения, отчего нижняя часть его тела превратилась в камень. Маг не смог удержать равновесие и упал на землю — прямо под растение с железными шипами. Один из шипов вспорол ему горло. Его ученик, прежде не видевший таких ужасов, потерял сознание и упал рядом с мастером, прямо в зелье окаменения, отчего на веки вечные превратился в камень, — поведал дворецкий.
— Ничего себе! Думаю, мне стоит углубиться в изучение фольклора. Во мне относительно недавно проснулся интерес к истории Азира первой и второй эр. Передайте юной госпоже Цили мою сердечную благодарность! — с этими словами Линь Цзе взял монету и принялся с интересом рассматривать ее. — Ах, до чего дорогой, бесценный антикварный предмет… Кхе-кхе. Разумеется, я говорю о его культурной ценности, связанной с долгой и богатой историей.
Лицо Эдмунда вытянулось, когда он увидел, что Линь Цзе взял монету голыми руками. В глазах промелькнул ужас. Когда продавец деликатно кашлянул, дворецкий пришел в себя.
Вполне очевидно, что юная госпожа Цили могла относиться с таким трепетным уважением только к беспрецедентно могущественному существу, которого совершенно не заботили возможные несчастья. Все в этом мире лишь пустяки для существа, наделенного высшими силами. Владелец книжного магазина не видел в монете артефакт для сотворения магии и смотрел на нее исключительно как на инструмент для погружения в древнюю историю.
Согласно легенде, Монету несчастья нужно было объединить с Монетой счастья — так можно было получить Монету судьбы.
— Очень рады, что вам понравился наш скромный дар, — сказал Эдмунд.
— Понравился — не то слово! — откликнулся Линь Цзе. — Кроме того, я хотел бы попросить у вас помощи еще в одном деле.
— Внимательно вас слушаю, — серьезно откликнулся дворецкий.
Линь Цзе поделился своими идеями о перестройке второго этажа. Разумеется, Эдмунд согласился помочь, поскольку ремонт — пустяковое дело для конгломерата.
Линь Цзе пребывал в чудесном настроении — ему удалось одним выстрелом убить двух зайцев. Его глаза не отрываясь изучали монету. Внезапно он поднял взгляд и поинтересовался:
— У богини, что вершит судьбы, должно быть два глаза. Если есть Монета несчастья, значит, по логике вещей, должна быть и Монета счастья? Или Монета удачи?
Эдмунд не успел ответить.
Бум! Дверь распахнулась. В книжный магазин влетел пухлый мужчина с высоко поднятыми руками.

Колин замер как вкопанный, когда увидел уставившихся на него людей из торгового конгломерата «Айлант». Ему хватило смелости противостоять злому духу, но он бы ни за что в жизни не рискнул переходить дорогу «Айланту». На его плечах по-прежнему висел долг в десять тысяч денежных единиц Норзина, который он должен был выплатить конгломерату. Владелец книжного магазина — настоящее воплощение зла, поработившее умы людей из торгового конгломерата «Айлант».
«Будем считать, что в этот раз ты победил!» — подумал Колин и натянуто-вежливо улыбнулся. Он спрятал бутылку со святой водой за спину и, пройдя вперед, положил монету на столешницу.
Его лоб покрылся испариной. Тело сотрясала дрожь.
— Я очень благодарен вам за помощь с выключателем. Эта монета — реликвия моей семьи. Примите ее в знак благодарности!
Каждое слово давалось ему с трудом. Договорив, Колин бросился наутек, спотыкаясь на каждом шагу. Все в книжном магазине обменялись непонимающими взглядами, после чего посмотрели на прилавок. Это была точно такая же монета, как и Монета несчастья, которую держал в руках продавец книг.
Неужели это та самая Монета удачи?

Глава 121. Монета судьбы
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«У богини, что вершит судьбы, должно быть два глаза. Если есть Монета несчастья, значит, по логике вещей, должна быть и Монета счастья? Или Монета удачи?» — слова Линь Цзе эхом отозвались в голове Эдмунда. Не успел владелец книжного магазина договорить, как Монета удачи волшебным образом материализовалась на его прилавке. Это не могло быть простым совпадением.
Обычный человек мог сколько угодно не верить в судьбу и странные совпадения, однако погружение в мир высших существ приводило к осознанию, что все происходящее в мире имеет причинно-следственные связи. Высшие существа могли чувствовать течение судьбы, могли видеть связующие нити и даже управлять ими, косвенно влияя на судьбы других. Именно поэтому высшие существа зачастую приравнивались к божествам.
Они обладали силой, выходящей за рамки привычного понимания. Их способности было невозможно описать с точки зрения науки и логики. Например, бог молний и дождя, явившийся из Магического зеркального яйца, мог управлять громом и молнией. Ему не нужны были ни заклинания, ни магические артефакты — достаточно поднять молот в облака, чтобы запустить катастрофу.
Бог молний и дождя дергал за нити, связанные с грозой, громом и электричеством. Похожими силами обладали и другие высшие существа, и способности их были непостижимы для прочих созданий. По этой причине их и называли божествами.
Неважно, насколько сложен этот мир. Одно известно наверняка: случайности неслучайны. Прямо сейчас на глазах у представителей торгового конгломерата «Айлант» легенда о Монете судьбы становилась реальностью.
На стойке продавца книг лежало железное доказательство того, что случайностей не существует. Со времен первой эры и до настоящего дня случаев, когда Монета удачи и Монета несчастья объединялись в Монету судьбы, было так мало, что их можно было пересчитать по пальцам одной руки. Всякий раз Монета судьбы вновь разделялась на две монеты, и причиной тому было исчезновение владельца или обрушившееся на него несчастье.
Легенда гласила, что монеты-близнецы были созданы из глаз богини судьбы. Можно сказать, Монета удачи и Монета несчастья представляли собой полюсы одного магнита, которые, соединившись, начинали отталкиваться, запуская невообразимую череду событий.
Во всем мире Азира нашлось не так уж много смельчаков, решившихся соединить две монеты, поскольку каждая из них по отдельности была мощным магическим артефактом. Главная проблема заключалась в том, что монеты выглядели одинаково. Невозможно было отличить их друг от друга, не заручившись помощью предыдущего владельца, что зачастую попросту не представлялось возможным.
Эдмунд был уверен, что именно божественная сила продавца книг заставила Монету удачи оказаться на столешнице. Неважно, что этому предшествовало — быть может, он предвидел, что ему преподнесут в подарок Монету несчастья, или договорился с предыдущим владельцем Монеты удачи о передаче артефакта. Все эти события были лишь верхушкой айсберга совпадений. Ничто не происходило без вмешательства продавца книг.
Линь Цзе удивленно округлил глаза и взял монету, которую Колин оставил на столешнице. Сравнив ее с той, что он держал в руке, продавец понял, что между ними нет никаких различий.
Его сердце забилось как сумасшедшее, когда он сопоставил появление двух монет в его книжном магазине с тем, что ему рассказал Эдмунд. Неужели это единая Монета судьбы? Да что сегодня за день? Подчиненные юной госпожи Цили принесли ему Монету несчастья, и в следующее мгновение Колин в знак благодарности подарил Монету удачи. Линь Цзе коротко рассказал о том, как помог Колину разобраться с выключателем, — разумеется, разумно умолчав о помощи таинственной тени.
Он перевел взгляд на представителей конгломерата, на их белые как снег лица, покачал головой и счастливо улыбнулся:
— Что ж, сегодня, судя по всему, удача на моей стороне, и даже Монете несчастья не отнять моего везения. Судьба и вправду творит чудеса! Звезды сошлись над моим книжным магазином. Я всегда был романтиком, который верит в судьбу… Как славно все вышло!
Линь Цзе тут же вспомнил тот день, когда дождь лил стеной, а он, движимый неведомым порывом, налил чашечку горячего чая для клиента, который мог и не прийти. Когда Цзи Чжисюй перешагнула порог книжного магазина, в сердце продавца книг только укрепилась вера в судьбу. С тех пор в его душе поселилось чувство, что жизнь иногда подбрасывает самые неожиданные сюрпризы.
Однако никто из присутствующих не разделял столь романтичного настроя. Линь Цзе все разглагольствовал про судьбу, но стоявшие рядом люди поражались его несравненной актерской игре — разумеется, никто не верил, что какой-то идиот додумается подарить семейную реликвию в благодарность за помощь с выключателем. То, что они видели, было лишь верхушкой айсберга. Владелец книжного магазина попросту… божество.
Ведомый страстью исследователя, Линь Цзе перевернул каждую из двух монет. Судя по всему, они были отчеканены из какого-то особого металла, поскольку тут же соединились в одну монету. Линь Цзе покрутил ее в руках и радостно воскликнул:
— Кажется, у меня в руках настоящая Монета судьбы!
— Да, нам всем несказанно повезло стать свидетелями того, как в ваших руках две монеты соединились в одну, — раболепно заметил Эдмунд. Будучи вышколенным слугой, знающим, как общаться с власть имущими, он прекрасно владел искусством лести и подхалимства.
Линь Цзе положил монету обратно в коробку. И тут же вспомнил, что Колин выглядел ужасно и заикался на каждом слове, прежде чем бросился бежать.
— Судя по всему, у господина Колина что-то случилось.
Эдмунд тут же оторвал взгляд от Монеты судьбы и поинтересовался:
— Хотите, чтобы мы оказали ему помощь?
Эдмунда терзало смутное сомнение, что неприятности, с которыми столкнулся господин Колин, были связаны с продавцом книг. Так или иначе, долг обязывал его предложить еще одну услугу высшему существу. Скорее всего, владелец книжного магазина прикажет разобраться с последствиями или заставить Колина замолчать.
Линь Цзе любил помогать и соглашался, если кто-то предлагал помощь в ответ, поэтому кивнул:
— Не столь давно он подумал, что я дьявол во плоти и средоточие вселенского зла. Возможно, он решил подарить мне семейную реликвию, чтобы загладить свою вину, а помощь с выключателем приплел просто как предлог. Я раньше был о нем не самого высокого мнения, но теперь вижу, что этот человек не лишен внутреннего достоинства. Пожалуйста, помогите ему, если представится такая возможность.
Эдмунд утер салфеткой пот со лба и кивнул, расплывшись в профессиональной любезной улыбке.
«Судя по всему, он перешел вам дорогу, и поэтому вы решили наказать его, подстроив все так, что он отдал вам Монету удачи. Мысли существ высшего ранга навсегда останутся для нас тайной. Я более чем уверен, что владелец книжного магазина развлекается, забавляясь с жизнями смертных людей и правя бал из-за кулис!» — подумал дворецкий.
Эдмунд велел оставшимся подчиненным подняться на второй этаж, чтобы оценить масштаб предстоящего ремонта, а потом поманил за собой одного из вернувшихся — им предстояло навестить соседний магазин.

Дверь магазина Колина оказалась не заперта. Судя по всему, хозяин так испугался, что забыл обо всем на свете. Эдмунд вежливо постучался, предупреждая о незваных гостях, и переступил порог магазина.
— Господин Колин? — осторожно позвал он.
— Что вам надо? — услышал он дрожащий голос человека, который, по всей видимости, заходился в рыданиях. Колин попытался спрятаться за диваном, но габариты тела не позволяли ему скрыться полностью, и взгляду Эдмунда предстал его широкий зад.
Дворецкий вспомнил сведения из досье об окружении книжного магазина и сказал:
— Согласно имеющимся данным, вы должны торговому конгломерату десять тысяч единиц валюты Норзина. Скоро придется внести платеж.
Колин предвидел это. Демон решил поиграть с ним. Ему неинтересно его убивать. У него другие планы на жизнь Колина.
Праведный гнев Колина не знал границ. Он больше ничего не боялся. Если он не боялся даже самой смерти, так с чего бы его бросило в дрожь при виде людей из конгломерата? Колин — настоящий герой, которому хватит мужества противостоять злым силам.
Он вскочил на ноги и закричал:
— Ну так проведите оценку! Посчитайте, сколько стоит мой магазин и все товары, представленные в нем!
Его реакция сбила Эдмунда с толку. Коль скоро сам господин Линь приказал ему помочь, дворецкий должен сделать все, что в его силах. Оценочная стоимость магазина составляла около тридцати тысяч единиц валюты Норзина.
— Я могу продать магазин, чтобы оплатить долг, — твердо заявил Колин.
— Разумеется, это возможно. В настоящее время оценочная стоимость магазина составляет около тридцати тысяч единиц валюты Норзина, однако итоговая сумма снизится, когда дело дойдет до денежных операций… Могу я поинтересоваться, есть ли у вас какие-то проблемы, которые требуют безотлагательного решения?
Эдмунд изначально хотел отменить задолженность и даже представить не мог, что Колин окажется настолько честным человеком и решит продать магазин, чтобы выплатить долг. Продавец книг попросил помочь очень порядочному человеку.
— Никаких проблем! — гордо заявил Колин. Он чувствовал себя так легко, словно с него внезапно сняли оковы, мешавшие дышать полной грудью. Спустя мгновение он залился сумасшедшим смехом:
— Я свободен! Наконец-то… Я так долго этого ждал! Теперь я могу собрать вещи, уехать далеко и никогда не возвращаться!
Сказано — сделано. Собрав свои нехитрые пожитки, Колин вышел из магазина.
— Каковы наши дальнейшие действия? — спросил подчиненный Эдмунда.
Эдмунд задумался, и ему все стало понятно. Владелец книжного магазина, возможно, предвидел, что ему преподнесут в дар Монету несчастья, которая притянет за собой беды, грозящие перекинуться на всю округу. По этой причине он решил заблаговременно забрать у того человека Монету удачи.
Эдмунд рассеянно уставился на грязный пол уже бывшего магазина аудиовидеотехники, и в его душу закралось смутное подозрение, что, быть может, продавец книг хотел захватить соседнее помещение.
— Ничего уже не поделать. Пора вернуться и рассказать господину Линю, что именно здесь произошло, — вздохнул дворецкий.
Линь Цзе внимательно выслушал рассказ. Он осознал, что все это время его сосед был настойчивым и решительным человеком, которому не давали проявиться, и понял, что соседнее помещение освободилось.
Эдмунд же получил подтверждение своих догадок. В глубине души трепеща от благоговейного страха перед силой продавца книг, он торжественно передал Линь Цзе новенькое свидетельство о праве собственности.
— Если необходимо, мы займемся ремонтом соседнего помещения. Ваше слово для нас закон.

Глава 122. Еще одна встреча с Сильвер
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Пока Селена и другие представители торгового конгломерата «Айлант» были заняты созданием новой личности, Линь Цзе решил заглянуть в соседний магазин и обнаружил, что его уже бывший сосед Колин покинул помещение, которое теперь по праву собственности принадлежало Линь Цзе.
Нельзя сказать, что продавец книг никогда не выходил на улицу. Не так часто, но все-таки ему приходилось покидать пределы своего магазина, поскольку продукты и научные материалы для исследований не могли появиться как по волшебству.
— Неужели Колин решил вынести отсюда все, что смог унести? И почему здесь так пахнет? Запах такой, словно он каждый угол магазина обрызгал духами, — пробормотал себе под нос Линь Цзе, рассматривая царивший внутри беспорядок и осторожно переступая через разбросанные повсюду вещи.
Оба магазина находились на очень тихой 23-й улице. Скорее всего, посетители у Колина бывали редко. Его магазин оказался чуть меньше магазина Линь Цзе. В самом центре стояли прилавки, у четырех стен громоздились стеллажи, из-за чего получалось узкое и тесное пространство. Трудно было представить, как мужчина габаритов Колина передвигался по магазину. Ему, скорее всего, было трудно каждый день протискиваться между стеллажами.
— Неудивительно, что Колин обожал лежать на диване и смотреть телевизор, — заметил Линь Цзе. Его внимание привлекла огромная стопка дисков, кассет и журналов. Продавец книг совсем забыл, что сам был одержим книгами и постоянно читал что-то, сидя на своем месте за прилавком.
Магазин Колина мало чем отличался от похожих магазинов на Земле. Помимо подержанной техники, здесь продавались диски с музыкой и самыми разными фильмами, включая даже откровенное непотребство. Линь Цзе обратил внимание на стопку развлекательных журналов с очень красивыми девушками на обложках — гадать о содержании не приходилось.
Диски с фильмами для взрослых и эротические журналы красовались на самом видном месте, в то время как диски и журналы с более приличным содержанием были надежно припрятаны на задних полках, словно намекая, что приносило большую часть выручки. Линь Цзе почти никогда не сталкивался с подобными вещами и сейчас с неподдельным интересом рассматривал все, что хранилось на полках. Им двигала исследовательская жилка, ведь эротика так или иначе была частью культуры Азира.
У окончательно сформировавшейся культурной цивилизации всегда есть высшие и низшие слои. Высшие — глубокие по части смыслового наполнения, богатые с точки зрения культурной направленности, а низшие обычно характеризуются пошлостью, которая порождается самыми примитивными потребностями человека. Словно солнце и луна, словно инь и ян, высшие и низшие культурные слои дополняют друг друга, сливаясь в единую цивилизацию.
Линь Цзе в своих научных изысканиях придерживался диалектического подхода, признавая разделение единого на части, опираясь на исследование противоречивого тандема, из-за чего было невозможно вывести одностороннее утверждение или опровержение — все-таки фольклор был далек от точных наук. В этом помещении находилось много вещей, которые привлекали исследовательское внимание Линь Цзе. Продавец книг обозревал новые владения. Наконец его взгляд упал на тот самый единственный диван, на котором всегда сидел Колин, а затем переместился к висевшему на стене телевизору. Линь Цзе каждый день слушал новости, которые передавал этот телевизор.
На диване валялся пульт — судя по ощущениям, довольно засаленный. Продавец книг усмехнулся, представив, как с каждым днем пульт все больше и больше срастался с пальцами Колина.
Линь Цзе нажал кнопку. Экран телевизора загорелся. Затем он направился на второй этаж. В комнате, служившей Колину спальней, он обнаружил на столе самые разные ингредиенты: много соли, золотую фольгу, жемчуг, какую-то сушеную траву и порошок непонятного происхождения. Линь Цзе взял щепотку порошка, поднес к носу и осторожно принюхался.
«Запах точно такой же, как на первом этаже. Может, у Колина было тайное хобби — создавать духи? Если так, то внешность и правда бывает обманчива. Как жаль, что я плохо знал своего соседа. Колин производил впечатление отпетого грубияна, но ему было не чуждо чувство прекрасного», — решил Линь Цзе.
Однако следом он задумался, зачем его соседу могло понадобиться столько соли. На Земле эту приправу использовали для того, чтобы отпугнуть злые силы. Скорее всего, Колин использовал соль, чтобы изгнать Линь Цзе, в котором видел воплощение зла.
Раньше продавец книг даже не задумывался о таком, но общение с эльфийским королем по имени Кандела, чья душа была прикована к лезвию священного меча, дало ему богатую пищу для размышлений.
«Так или иначе, Колин уже ушел, а этот магазин принадлежит мне. Недоразумения улажены, и остальное больше не имеет значения!» — подумал он и довольно кивнул самому себе.
Юноша спустился в магазин. Больше в спальне Колина было не на что смотреть. Оставалось только приказать Эдмунду и его подчиненным навести здесь порядок.
Линь Цзе надумал превратить это место в библиотеку, которая стала бы частью книжного магазина, под завязку забитого стеллажами, из-за чего на первом этаже не было свободного места, за исключением пары метров вокруг прилавка. Посетители могли передвигаться исключительно между полками, на которых громоздились не столь известные книги, из-за чего полагались только на советы продавца.
Линь Цзе уже давно привык к такой обстановке, но для своих гостей хотел самого лучшего, поэтому и задумал переделать соседний магазин, разложив там книги, которые уже успел прочесть, и развлекательные журналы, благодаря которым можно было бы скоротать время. А еще здесь можно продавать чай с молоком. Во главе этой библиотеки он поставит Селену. У каждого из них свои сильные стороны, что может привести к увеличению числа посетителей.
Линь Цзе вернулся в свой книжный магазин и сообщил Эдмунду о своих планах. Процесс оформления документов для Селены уже подошел к концу. Перед подчиненными юной госпожи Цили встала новая задача — отремонтировать второй этаж и привести в порядок новый магазин.

На выполнение всех работ потребовалось три дня. Группа представителей торгового конгломерата «Айлант» с чувством исполненного долга смогла попрощаться с Линь Цзе. Тот в качестве жеста благодарности посоветовал им книги, на что Эдмунд и его подчиненные ответили вежливым отказом, поскольку им требовалось как можно скорее вернуться и отчитаться перед юной госпожой Цили. С нескрываемым сожалением Линь Цзе попрощался с ними.
Он оставил Селену присматривать за книжным магазином, а сам направился в новенькое, с иголочки, помещение. Пробежавшись пальцами по книжным полкам, Линь Цзе тихонько позвал:
— Ты тут, Блэки?
На этот раз Блэки появился немного странно: он предстал в виде маленькой тени в одном из углов, спрятавшейся от лучей заходящего солнца. Чем ниже опускалось солнце, тем длиннее становилась тень.
Взглянув на тень, растянувшуюся во всю стену, Линь Цзе улыбнулся и спросил:
— Могу ли я попросить тебя об одолжении?
Все это время он предлагал жителям Азира, заходившим в его книжный магазин, собственные труды, что почему-то очень нравилось Блэки. Не так давно Линь Цзе порекомендовал свою книгу клану Дорис, продав ей целых тридцать экземпляров. Он хотел попросить Блэки, чтобы тот увеличил его книжные запасы. Вряд ли бы тот отказался — в конце концов, он добровольно согласился помочь, когда Линь Цзе посоветовал Уайлду написанный им научный труд про обряды и церемонии.
Не успел продавец высказать свою просьбу, как тень Блэки стекла со стены, разлившись по всему новому магазину. Согласно желанию Линь Цзе, на книжных полках тут же появились самые разные развлекательные и познавательные книги и журналы. Могущество Блэки не знало границ. Продавец мог управлять книжными полками — достаточно было просто захотеть.
— Замечательно! Просто превосходно! Премного благодарен! — воскликнул Линь Цзе, оглядываясь по сторонам в попытке найти Блэки, который уже исчез, не оставив после себя следа.
— До чего стеснительный… — проворчал Линь Цзе.
Он решил вернуться в свой первый книжный магазин. Экскурсию для Селены по новому помещению можно было отложить на потом.
На втором этаже после ремонтных работ появились две отдельные спальни — побольше и поменьше, — кухонька, коридор, кабинет и небольшой закуток для занятий спортом. Селена заняла маленькую спальню.
Все прошло гладко, как по маслу. Линь Цзе вернулся в свою спальню и решил отпраздновать это событие, поэтому лег спать пораньше. Уже в постели он достал Монету судьбы, которую всюду носил с собой, и подкинул ее. Та упала ему в руки красной точкой вверх. Поскольку Монета судьбы получилась путем слияния двух совершенно одинаковых монет, ту, что была Монетой удачи, Линь Цзе обозначил красной точкой.
— Уверен, сегодня мне приснится чудесный сон, — прошептал он, выключил свет и закрыл глаза.
Стоило ему открыть их, как вокруг все затянуло уже знакомой белизной, а неземная красавица с белоснежными волосами и серебряными глазами тепло улыбнулась ему:
— С возвращением!

Глава 123. Искусство меча и эфир
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Цветы ириса, растущие всюду, куда хватало глаз, склонили бутоны, приветствуя Линь Цзе. Неподалеку возвышалось гигантское дерево, величественная крона которого, казалось, поддерживала небо, исчерчивая его ветвями, как вены и капилляры испещряют кожу.
Первая встреча с Сильвер приснилась Линь Цзе месяц назад, однако тот сон по-прежнему не померк в его памяти. В это же мгновение она вновь появилась перед ним.
Они должны были встретиться следующей ночью — пусть она и наступила спустя месяц, ведь Сильвер не уточняла, о какой именно следующей ночи речь. Прошло время, и такие детали забылись. Важным было лишь то, что Линь Цзе вновь оказался в белоснежном Царстве грез.
После сна о призраке эльфийского короля Канделы Линь Цзе чувствовал, что что-то идет не так. Череда подобных сновидений подтолкнула Линь Цзе изучить труды Фрейда и другие книги, связанные с этой темой. Многие из них по-разному объясняли феномен повторяющихся снов. Тот факт, что Линь Цзе второй раз подряд видел один и тот же образ, выходил за рамки его понимания.
Следует упомянуть, что тело Линь Цзе начало меняться, когда во время предыдущего сна он съел плод с этого величественного дерева. Вернувшись к тому сну, он почувствовал, что на него снизошло озарение, ведь он уловил связующее звено.
Оставалось понять: если плод, который он съел, подвергал его тело трансформации, заставляя превратиться в совершенного человека, то кем же была Сильвер? А что, если этот сон вовсе не сон?
Мысли роились в голове Линь Цзе, но он тепло улыбнулся Сильвер в ответ.
— Рад снова видеть тебя. Тебе понравилась книга, которую я подарил?
В том сне Линь Цзе дал Сильвер «Сказки братьев Гримм», искренне надеясь, что та перестанет страдать от одиночества и сможет скоротать время за чтением в ожидании их новой встречи. Даже во сне он оставался наивным романтиком. Сильвер — вымышленный персонаж, существующий исключительно внутри его сна, и потому в реальном мире ему не нужно переживать о ней.
Однако сейчас, когда в сердце Линь Цзе зародилось зерно сомнения, он предположил, что Сильвер, скорее всего, прочитала книгу — несмотря на то что вымышленные персонажи не умеют читать.
Он опустил взгляд на руки и увидел, что держит священный меч, который извлек из тела эльфийского короля Канделы. Изысканная ослепительная рукоять, усыпанная драгоценными камнями, представляла собой настоящее произведение искусства, творение величайшего мастера.
Сильвер мягко улыбнулась, услышав вопрос продавца книг:
— Понравилась. Это очень интересная книга. Я окунулась в мир, который никогда раньше не видела, прекрасный и ужасный, романтичный и жестокий. Мир, в котором живут люди и чудовища, где прочерчена явная граница между добром и злом… Мне очень понравился твой подарок. Спасибо тебе. Впервые у меня появилось чувство, что я не одна.
С этими словами Сильвер повернулась, слегка приподняв свои летящие юбки, и направилась к гигантскому дереву, подпиравшему кроной небеса. Через пару шагов она обернулась и спросила:
— Ты тоже мечтаешь оказаться в таком мире?
Линь Цзе хотел было ответить, но его снова посетило чувство, что что-то здесь не так. Немного подумав, он пришел к выводу, что именно священный меч мешал ему. Прямо сейчас он разговаривал с прекрасной девушкой, но держал меч высоко, словно хотел отрубить ей голову. Выглядело все совсем не дружелюбно и оттого не располагало к дальнейшей беседе.
Линь Цзе вонзил меч в землю, усыпанную белоснежными цветами ириса, и кивнул:
— А кто бы не хотел оказаться в таком мире? Единственная проблема в том, что это невозможно. Человек — самое слабое существо, которое обладает острым умом и жестоким сердцем. А насчет чудовищ… Да, пока будем называть их чудовищами. Они очень сильны, однако в реальной жизни, в отличие от сказок, их нельзя однозначно считать хорошими или плохими. Они никогда не помогают людям и беспросветно глупы.
— Из твоих уст это прозвучало грустно и неожиданно. Помню, когда ты говорил мне о том, как важно быть счастливой, я подумала, что ты безнадежный романтик.
Линь Цзе усмехнулся в ответ и покачал головой:
— Большую часть времени я сохраняю романтичный взгляд на мир, но многое зависит от обстоятельств. Я верю, что человеку не чужда настоящая доброта, однако в общении с другими всегда советую надеяться на лучшее, но ожидать худшего.
Сильвер печально потупила взгляд:
— Конфликт добра и зла кажется таким привычным для человека… Не знаю почему, но этот меч выглядит знакомым.
Линь Цзе взглянул на него и коротко рассказал о том, откуда он взялся.
— Не понимаю, почему он следует за мной из сна в сон, — пожал плечами юноша, завершив рассказ.
Сильвер улыбнулась:
— Думаю, дело в том, что эльфийский король Кандела поклялся стать твоим мечом и конем, а значит, он будет следовать за тобой всегда, из сна в сон, из реальности в реальность.
Линь Цзе догадывался, что Сильвер, судя по всему, многое известно об эльфийском короле Канделе и королевстве Алфордентов. Немного помедлив, он осторожно спросил:
— Ты его знаешь?
— Разве может быть иначе? — кивнула она в ответ.
С этими словами Сильвер подошла к мечу, вытащила его из земли и внимательно осмотрела рукоять.
— Последний правитель королевства Алфордентов, которого называли «сумасшедшим королем» и «тем, кто призвал великий мор». Он поклонялся мне. Вот только… не было ни сумасшествия, ни великого мора. Эльфийский король Кандела уничтожил королевство Алфордентов, и истории со временем перепутались, слившись воедино.
Первозданная ведьма Сильвер была очень красивой женщиной, словно происходила из благородной семьи времен феодалов. На ее губах всегда теплилась слабая и при этом нежная улыбка. Но от утонченной нежности не осталось и следа, когда она взяла в руки меч, и взгляд ее серебристых глаз стал таким же острым, как лезвие.
Поклонение… Перед глазами Линь Цзе замелькали фрагменты прошлого: он увидел разрушенный некогда роскошный белый зал, вспомнил традиции поклонения божеству в королевстве Алфордентов. Быть может, Сильвер и была тем самым божеством, которому поклонялись его подданные?
Мысли галопом проносились в голове Линь Цзе, но он не мог как следует их обдумать. Продавец книг лишь осторожно спросил:
— Истории перепутались, слившись воедино? Что это значит?
Сильвер ничего не ответила и вложила рукоять в ладонь Линь Цзе, коснувшись его пальцев. Слегка улыбнувшись, она сказала:
— Эльфийский король передал тебе свои воспоминания. Вот только тебе не под силу увидеть их все. Искусство меча осталось для тебя загадкой, не так ли?
Сильвер стояла так близко, что разница в росте между ними стала особенно заметной.
— Да, возможно, я с самого начала получил все воспоминания, но часть из них пока не увидел.
Линь Цзе смотрел прямо. Его лицо находилось как раз на уровне груди госпожи Сильвер. Она осторожно подошла ближе, взяла Линь Цзе за руку, в которую до этого вложила меч, и подняла ее, устремив сверкающее лезвие ввысь.
— Предлагаю обмен. Я помогу тебе освоить искусство меча, а когда ты в совершенстве овладеешь им, я расскажу, что именно перепуталось в истории, — улыбнулась первозданная ведьма.
Линь Цзе растерянно кивнул. Ему очень хотелось узнать, что произошло между второй и третьей эрами, хотелось погрузиться в воспоминания эльфийского короля и завладеть его способностями. Будучи прирожденным исследователем и истинным ученым, он мечтал о том, чтобы в его знаниях об Азире не осталось белых пятен.
Обмен, который предлагала Сильвер, был выгоден с точки зрения исследования, поэтому Линь Цзе посчитал, что у него нет ни одной причины отказаться. Вот только… первый вопрос, который задала Сильвер, сбил Линь Цзе с толку.
— Ты что-нибудь знаешь об эфире? — спросила она.
В это же время группа ученых из Союза правды приступила к своей миссии.

Над книгой работали
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Notes

1 Синдром саванта — феномен, при котором люди с поражением головного мозга демонстрируют необычные способности, таланты и даже, в редких случаях, гениальность. Прим. ред.

2 Имеется в виду знаменитая формула А. Эйнштейна E = mc2.
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